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Первичные пояснения.







Локативы индейских географических названий, которые дошли до нас как названия пограничных знаков, мест или племен, по праву являются предметом изучения для всех, кто хочет быть знаком с коренной географией округа или штата. Во многих случаях эти названия столь же точно обозначали географические центры, как и названия городов, посёлков и сел, которые пришли им на смену. В некоторых случаях они были мудро сохранены, в то время как конкретные места, к которым они относились, были утрачены. В этой работе были предприняты особые усилия: во-первых, установить места, к которым принадлежали названия, указанные в официальных документах, определить физические особенности этих мест и перенести мысль в поэтический период нашей территориальной истории, «когда первозданный наряд, в который была облечена природа под властью законов растительности, простирался одним огромным, сплошным бесконечным лесом», кое-где прерываемым расчищенными участками кукурузных полей да вигвамами и деревнями краснокожих; во-вторых, выяснить значения аборигенных названий, полностью признавая, что, как писал д-р Трамбулл, «они не были собственными именами или простыми бессмысленными метками, но значимыми аппелятивами, передающими описание локативов, которым они были присвоены». Доходя до нас в грубой орфографии торговцев и неграмотных людей, они не сразу узнаются в орфографии образованных миссионеров и особенно маскируются из-за различий возможностей немецкого, французского и английского алфавитов, которыми их записывали как образованные, так и необразованные писцы, а также торговцы, которые явно не были слишком знакомы с наукой передачи звучащей речи с помощью букв. В одном случае одно и то же название встречается в сорока девяти формах у разных авторов. Однако многие названия были распознаны по миссионерским стандартам, и их значения были удовлетворительно установлены благодаря особенностям местностей, к которым они применялись; последние, поищем, вносят очень большой вклад в их интерпретацию. Вероятно, читатель обнаружит географические описания, которые не относятся к местам, где название встречается в настоящее время. Ранние поселенцы произвели множество переносов, а также расширений названий с конкретного места на большой район страны. Следует помнить, что первоначально названия применялись конкретно к тем местам, которые они описывали, даже если они были общими (генерическими) и применимы к любому месту, где упоминались те же особенности. Локативы в индейских актах и исходных земельных патентах служат единственным ориентиром мест первоприменения в сочетании с описательными особенностями, где таковые известны.

Поскольку словари диалектов, на которых говорили в нижней долине Гудзона, не сохранились, для объяснения методом сравнительной индукции использовались словари верхнеунамского и минси-делаварского (или делаварских языков) на юге и западе, а также натикскего (массачусетского) на севере и востоке, а также орфография других мест, интерпретации которых были установлены компетентными лингвистами. Во всех случаях, когда значение терминов вызывало особые сомнения, привлекались лучшие авторитетные эксперты. Хотя абсолютная точность не утверждается ни в одном случае, считается, что в большинстве случаев приведенные интерпретации можно принять как в целом верные. В них нет никакой поэзии — никаких «сверкающих водопадов», никакой «красивой реки», никакой «улыбки Великого Духа», никакого «священного места для священных празднеств и танцев», но есть простые термины, имеющие эквиваленты в нашем собственном языке для небольшого холма, высокого холма, горы, ручья, речушки, кила, реки, пруда, озера, болота, большого камня, места с мелким камнем, расколотой скалы, луга или любого другого объективного признака, выделенного индейцем. Многие из них представляли собой конкретные названия в форме глагольных производных, указывающих на место, где совершалось действие глагола; изредка имя сачема приводится как название места его жительства или ручья, на котором он жил, но все они происходят от общих корней.

К алгонкинским диалектам, на которых говорили в долине реки Гудзон во время ее открытия, позже добавился мохокский (ирокезский) диалект, в некоторой степени, более конкретно на севере, где он появляется примерно в 1621–1626 гг., как указано в общей купчей, выданной Пятью Нациями королю Георгу в 1726 году. Территориально в начальную эпоху европейского вторжения восточные алгонкины преобладали в различных идиомах по обе стороны реки от северной точки до Катскиллских гор, а оттуда на юг до Хайлендса — тип унами-минси-делаварского или делаварского языков. Диалект, на котором говорили вокруг Нью-Йорка по обе стороны реки, ранние голландские авторы классифицировали как манхэттенский, в отличие от диалектов в Хайлендсе и савано, или диалектов восточного побережья Новой Англии. К северу от Хайлендса по обе стороны реки они классифицировали диалект как ваппинг, а от Катскиллских гор к северу — как махиканский или мохеганский, частично сохранившийся в том, что известно как стокбриджский. Предположительно, диалекты были в большей или меньшей степени смешаны и составляли в целом то, что можно назвать «диалектом реки Гудзон», в корне делаварский (ленапе), как отмечал губернатор Трайон в 1774 году. В топонимах мы, судя по всему, встречаем верхнеунамский и минси Нью-Джерси, мохеганский и натик севера и востока, квирипи пролива и диалект долины Коннектикута. В полосе земель к югу от Катскиллских гор они были мягкими и вокальными, часто появлялся язычный глухой согласный t, а r занимал место восточных l и n. В минси (делаварском) Цейсбергер неизменно писал l, в отличие от r, которая появляется в самых ранних топонимах долины Гудзон. Другие диалектные особенности проявляются, по-видимому, в замене звонкого g на твердый звук глухого взрывного k, а p на g, s на g и t на d, st на gk и т. д. Начальные буквы сильно спутаны, предположительно отчасти из-за привычки индейских ораторов переносить ударение слова вперед на предпоследний слог; в некоторых случаях — из-за отсутствия «индейского слуха» у слушателя.

По своей структуре все алгонкинские диалекты являются полисинтетическими, то есть состоят полностью или частично из других слов или общих корней. Произношение и словоизменение различаются, как и значения слов во многих случаях. Во всех диалектах самые простые сочетания встречаются в географических названиях, которые покойный д-р Дж. Х. Трамбулл разделил на три класса, а именно: «I. Образованные путем соединения двух элементов, которые мы назовем адъективным и субстантивированным, или базовым словом, с локативным суффиксом или послелогом, означающим „у“, „в“, „на“, „возле“ и т. д. [Я использую термины „адъективный“ и „субстантивированный“, поскольку в состав алгонкинских названий не входят настоящие прилагательные или существительные. Адъективный элемент может быть наречием или предлогом; субстантивированный элемент часто представляет собой глагольную форму, которая служит в составе слова общим названием, но не может использоваться как самостоятельное слово — синтез всегда сохраняет глагольную форму.] II. Те, которые имеют один элемент, субстантивированный или базовый, с локативным суффиксом. III. Образованные от глаголов в качестве причастий или отглагольных существительных, обозначающих место, где совершается действие глагола». Большинство последних, однако, добавляет он, «могут быть показаны путем строгого анализа как принадлежащие к одному из двух предыдущих классов, которые составляют по меньшей мере девять десятых всех сохранившихся местных алгонкинских названий». Например, в классе I Wapan-aki представляет собой сочетание Wapan («восток», «восток») и aki («земля, место или страна», неопределенно) с локативным суффиксом (-ng (дел.), -it (масс.)) — «В восточной земле или стране». Kit-ann-ing (дел.) — это композиция из Kitschi («главный, основной, наибольший»), hanné («река») и locative ing, что читается как «Место у самой большой реки или на ней». Суффикс -aki, -acki, -hacki (дел.), означающий «земля, место или страна, неопределенно», в восточной орфографии -ohke, -auke, -ague, -ke, -ki и т. д., изменяется на -kamik или -kamike (дел.), -kamuk или -komuk (масс.) при описании «ограниченной или огороженной земли или места, конкретного места, такого как поле, сад», а также используется для обозначения дома, зарослей и т. д. Восточные локативные послелоги: -it, -et, -at, -ut; делаварский: -ng, -nk со связующей гласной -ing, -ink, -ong, -onk, -ung, -unk и т. д. Значение этого класса суффиксов одинаково; они локализуют место или объект, который находится у, в или на каком-либо другом месте или объекте, название которого ставится в качестве префикса, как в делаварском Hitgunk («На дереве или к дереву»); Utenink («В городе»); Wachtschunk («На горе»). В некоторых случаях локатив принимает глагольную форму, указывающую на место или страну, как писал Уильямс: «Sachimauónck — королевство или монархия». Д-р Шулкрафт писал: «От Ojibwai (чиппева) образовано Ojib-wain-ong — „Место чиппева“; Monominikaun-ing — „В месте дикого риса“». Д-р Бринтон писал: «Walum-ink — „Место краски“». Буква s, предшествующая локативу, меняет значение последнего на „возле“ или нечто меньшее, чем „у“ или „на“. Суффиксы -is, -it, -os, -es означают „маленький“, как в Ménates или Ménatit — „Маленький остров“. Локативный аффикс не может применяться к животному в значении „у, в, на, к“. Существует множество формообразовательных флексий и суффиксов, обозначающих множественное число и т. д.

Мохокские или ирокезские названия, будучи полисинтетическими, отличаются от алгонкинских по своей конструкции. «Прилагательное, — писал Хорасио Хейл, — когда используется в изолированной форме, следует за существительным, как Kanonsa, „дом“; Kanonsa-kowa, „большой дом“; но в целом существительное и прилагательное сливаются». В некоторых случаях прилагательное расщепляется надвое, и между ними вставляется существительное, как в Tiogen, представляющем собой соединение Te («два») и ogen («разделять»), которое расщеплено, и в него вставлено слово ononté («гора» или холм), образуя Te-ononté-ogen — «Между двумя горами». «Локальные отношения существительных выражаются с помощью аффиксальных частиц, таких как ke, ne, kon, akon, akta. Так, от Onónta (гора) мы получаем Onóntáke — у горы (или к горе); от Akéhrat (блюдо) — Akehrátne — в блюде или на блюде» и т. д. Из-за разнообразия своих форм и сочетаний это более сложный язык, чем алгонкинский. Ни один европаец не овладел им полностью.

Не предпринималось никаких попыток исправить архивную орфографию, за исключением предоставления их возможных миссионерских эквивалентов там, где их можно распознать. Во многих случаях грубая орфография превращала их в неизвестные языки. Какими бы несовершенными многие из них ни были и не имея положения в аборигенных глоссариях, они стали топонимами, которые нельзя тревожить. Ни один из ранних писцов не выражал звук одного и того же названия точно одними и теми же буквами, и даже миссионеры, уделявшие внимание изучению туземных языков, не всегда писали дважды одинаково. Первоначальные звуки теперь невозможно восстановить. Диакритические знаки, используемые Уильямсом и Элиотом в английском алфавите, а также Цейсбергером и Хеквельдером в немецком алфавите, полезны при произношении, но, как правило, искаженные местные архивные орфографии представляют собой закон сами по себе. При цитировании диакритических знаков следовали формам ученых лингвистов, которые давали свое представление о том, как произносилось слово. Однако ни диакритические знаки, ни какой-либо европейский алфавит не в силах правильно выразить звучание алгонкинского или ирокезского слова в его первоначальном произношении или записать его европейскими знаками. Практически каждый существенный элемент произношения достигается разделением форм на слова или части слов, или частицы, из которых оно состоит (там, где первоначальные элементы состава не могут быть обнаружены), путем слогоделения по звукам гласных. Англизированный вокализм любого названия может быть легко установлен, а исходное название сформировано в американской номенклатуре, как наглядно иллюстрируют многие названия, находящиеся в текущем употреблении. Мало кто догадался бы, что Ochsechraga (мохокское) было оригиналом Саратоги, или что P'tuk-sepo (делаварское) было оригиналом Тьюкседо.

Было включено значительное число архивных названий, которые уже не употребляются. Они служат для иллюстрации диалекта, на котором говорили в долине, в том виде, в каком он передан европейскими писцами разных языков, а также местной географии индейцев. Более ранние формы в основном являются голландскими записями. Было отмечено несколько голландских названий, которые некоторыми считаются индейскими, а также некоторые индейские названия на реке Делавэр, которые в силу связи этой реки с историей штата как одного из его пограничных потоков, а также тесной связи этих названий с историей долины реки Гудзон представляют особый интерес.

При расположении названий географическая связь была предпочтена алфавитному порядку, причем последний восполняется указателем. Такое расположение, по-видимому, позволяет более успешно объединять диалектные группы. Никто не станет отрицать, что в диалектах, на которых говорили в долине реки Гудзон, было много вариаций, но с уверенностью можно утверждать, что разница между немецким и английским алфавитами в передаче звуков более заметна, чем различия в самих диалектах. В той мере, в какой названия были собраны вместе, они служат единственным ключом к диалектам, на которых говорили в долине. Их грамматическая обработка — дело рук квалифицированных филологов.

Выражена благодарность за интерпретации авторам, если они были известны, и особенно покойному выдающемуся знатоку алгонкинских языков Дж. Хаммонду Трамбуллу. Особая благодарность за ценную помощь выражается покойному д-ру Д. Г. Бринтону из Филадельфии; покойному Хорасио Хейлу, магистру искусств из Клинтона, Онтарио, Канада; покойному проф. Дж. В. Пауэллу из Бюро этнологии в Вашингтоне, округ Колумбия, и его преемнику Уильяму Х. Холмсу, а также их сотрудникам д-ру Альберту С. Гатшету и Дж. Б. Н. Хьюитту, и г-ну Уильяму Р. Жерару из Нью-Йорка.

Составление списка названий и определение их локативов и вероятного значения представляло для меня интерес. Там, где эти названия сохранились на местности, они являются несомненными описательными ориентирами превыше всех прочих. Результаты моих любительских трудов могут оказаться полезными другим исследователям в той же области, а также профессиональным лингвистам. Первоначально эта работа не предпринималась с целью публикации. Господа из Исторической ассоциации штата Нью-Йорк, стремясь сохранить то, что было сделано и к чему, возможно, больше никогда не обратятся, попросили предоставить рукопись для публикации, и она была передана им с этой целью.

Э. М. РУТТЕНБЕР.

Ньюберг, январь 1906 г.











ИНДЕЙСКИЕ ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ.







Река Гудзон и ее острова.

Мухеакун-нук, «Великие воды или море, которые находятся в постоянном движении, то убывая, то прибывая», было записано вождем Хендриком Опаумутом в его истории нации мухеакун-нук в качестве названия реки Гудзон на стокбриджском диалекте и его значения. Первое слово, Мухеакун, было национальным названием народа, занимавшего оба берега реки от кила Рулофа Янсена, в нескольких милях к югу от Катскилла, на восточном берегу реки, на север и восток с неизвестной границей, а второе, -нук, является эквивалентом массачусетского -tuk, делаварского -ittuk — «Приливная река или эстуарий» или «Воды, гонимые волнами или приливами», с дополнительным значением «великий». Буквально в применении: «Великая приливная река нации мухеаканнеу». Голландцы писали национальное название Махикан, Майкан и т. д., а англичане в Коннектикуте писали Мохеган, который, как утверждали д-ра Шулкрафт и Трамбулл, происходил от Maingan (кри Mahéggun) — „волк“ — „заколдованный волк или волк с сверхъестественными силами“. Из-за их преобладающего тотема или преобладающего герба — Волка — французы называли их Loups („волки“), а также манхинганцами, включая под этим названием „девять наций, собравшихся между Манхэттеном и Квебеком“. Хотя это название является общим (генерическим), его применение к реке Гудзон, вероятно, ограничивалось окрестностями Олбани, где вождь Опаумут локализовал их древнюю столицу под названием Пем-по-тоу-вут-хут Мух-хеа-кан-неу, „Очаг нации мухеакан-нук“. [Сноска] Голландцы обнаружили их по обе стороны реки к северу от Катскилла, с расширенными северными и восточными союзами, а к югу от этого пункта, на восточном берегу реки, в союзе с племенем, известным как ваппаны или ваппинги, ваппани, или „люди восточной стороны“, причем обе нации образовывали махиканскую нацию реки Гудзон, как она известна в истории. (См. Вахаменсинг.)



[Сноска] Предположительно, находилось там, что ныне известно как Схолак (см. далее).








Отец Жог, французский иезуит, священник-мученик, записал в 1646 году Ойоге как гуроно-ирокезское название реки, сообщенное ему в Саратоге, со значением „У реки“. „Ohioge — река; Ohioge-son — у длинной реки“, — писал Брюяс. Арент ван Курлер записал то же название в 1634 году как Выоге и привел его как название реки Мохок, исправив орфографию в своем словаре на „Oyoghi — кил“ или проток. Это ирокезский общий термин, применимый к любому главному потоку или текущей реке, с древним сопутствующим значением „красивая река“.

Говорят, что мохоки называли реку Кохохататон. Я не встречал этого названия в документах. Оно было процитировано д-ром Шулкрафтом как традиционное и, конечно, сомнительное. Он написал его как Кохататеа, а в другом контексте написал „-atea — долина или пейзаж“. Есть подозрение, что он выдумал это название, как и многие другие. Шате-мак цитируется как мохеганское [Сноска 1] название, но на очень сомнительных основаниях, хотя оно могло быть названием места ловли угрей или большого места рыбной ловли (-amaug). Гудзон называл этот поток „Рекой гор“. На некоторых старинных картах он называется „Рекой Манхэттенов“. Голландские власти окрестили его „Рекой Маурица“ в честь своего штатгальтера принца Морица. Англичане признали заслуги исследователя, присвоив название „Река Гудзон“. Установленным фактом является то, что Веррацано посетил гавань Нью-Йорка в 1524 году и дал реке название „Riviere Grande“, или Великая река; что Эстеван Гомес, испанский мореплаватель, последовавший за Веррацано в 1525 году, назвал ее „Рекой Святого Антония“ — название, которое ныне сохранилось как название одного из холмов Хайлендса, и утверждается, что французские торговцы посетили реку в 1540 году и основали шато на Замковом [Сноска 2] острове у Олбани, [Сноска 3] и назвали реку „Норумбега“. Можно признать, что французские торговцы вполне могли иметь пост на Замковом острове, но „Норумбега“, очевидно, было присвоено обширному району страны. Это абанакский термин, принадлежавший к диалекту, на котором говорили в Мене, где он стал более или менее знаком французским торговцам еще в 1535 году. Тот факт, что эти торговцы действительно разместили торговые посты на Пенобскоте и что Шамплен искал их следы в 1604 году, является документально подтвержденным фактом. Название означает „Тихая“ или „Стоячая вода“. Вероятно, оно было применимо к тому участку реки Гудзон, который известен как „Стилвотер“ („Стоячая вода“) к северу от Олбани, но нужны доказательства того, что оно так применялось. Если бы оно было применено племенами к какому-либо месту на реке Гудзон, оно сохранилось бы так же верно, как Менате сохранилось в Нью-Йорке.



[Сноска 1] „Мохеганы — это англицизм, первоначально применявшийся к небольшому отряду пекутов под предводительством Ункаса“. (Трамбулл.) Будучи того же лингвистического происхождения, ни название, ни история клана Ункаса не должны смешиваться с историей махикан реки Гудзон.

[Сноска 2] Введено голландцами — Kasteel. У индейцев не было такого слова. Делавары называли дом, хижину или укрепленный частоколом город Моенах, а Цейсбергер использовал то же слово для обозначения „забора“ — ограждения с частоколом. Элиот писал Уонконус — „форт“.

[Сноска 3] Утверждается, что стены этого форта были обнаружены Хендриком Кристиансеном в 1614 году; что они были измерены им и оказались площадью 58 футов; что форт был восстановлен голландцами и занят ими до тех пор, пока они не были изгнаны наводнением, вызванным ледоходом на реке весной 1617 года; что затем голландцы построили то, что впоследствии стало известным как Форт Оранж, в устье Тавальсенты, или Норманс-Кил, примерно в двух милях к югу от нынешней Стейт-стрит в Олбани, и что Замковый остров получил это название от французского шато — все это возможно, но в качестве убедительных причин, почему этому не следует верить, студент может обратиться к статье „Норумбега“ в „Повествовательной и критической истории Америки“ Винсора. Д-р Трамбулл писал: „Теве в „Всеобщей космографии“ дает описание своего посещения в 1656 году „одной из прекраснейших рек во всем мире, которую мы называем Норумбек, а аборигены — Агонси“, ныне залив Пенобскот“.











[image: Hudson's River, 1609]











Манхэттен, написание которого сейчас таково, не появляется в журнале плавания Гудзона по реке в 1609 году. На испанско-английской карте 1610 года, „составленной для Якова I“ и отправленной Филиппу III Веласко в письме от 22 марта 1611 года, [Сноска 1] Маннахатин написан как название восточного берега реки, а Маннахата — как название западного берега. От первого происходит Манхэттен, а от него же — название индейцев, „среди которых“ голландцы основали поселение в 1623–1624 гг., иначе известные под общим именем виккваскеков, а также название всех голландских владений. [Сноска 2] Предположительно, записи на испано-английской карте были скопированы с карты Гудзона, для чего было достаточно времени после его возвращения в Англию. Возможно, они были скопированы самим Гудзоном, который писал, что его путешествие „было подсказано“ какими-то „письмами и картами“, которые „были присланы ему“ кап. Смитом из Виргинии. Очевидно, что обозначения являются английскими, и очевидно также, что у Гудзона или его помощника Джуэта была карта по его собственной кальке или по кальке предыдущего исследователя, которую он переслал своим работодателям или копия которой была у них, когда он писал в своем журнале: „На той стороне реки, называемой Маннахата“, в качестве ориентира, по которому его работодатели могли определить сторону реки, у которой бросил якорь „Хальф-Мун“. [Сноска 3] Предположительно, карта была составлена Гудзоном и отправлена с его отчетом, и именно ему принадлежит честь сведения к орфографической форме первого индейского названия в официальных документах на реке, которая теперь носит его имя. Через пять лет после появления Гудзона Адриан Блок написал Манхатес как название того, что сейчас является островом Нью-Йорк, а позже Де Вриз написал Манатес как название Стейтен-Айленда, причем обе формы имеют одинаковое значение, то есть „Маленький остров“. Существовало несколько толкований Маннахатина, причем наиболее аналитическим и общепринятым является толкование покойного д-ра Дж. Х. Трамбулла: „От Menatey (дел.), „Остров“ — Маннахата, „Остров“, со ссылкой на материк или на Лонг-Айленд как на большой остров. Menatan (маннах-атин Гудзона, -an или -in — неопределенная или уменьшительная форма), „Маленький остров“ или меньший из двух главных островов, Манхатес Адриана Блока. [Сноска 4] Манахтонс — „Люди острова“, Манахатанесен — „Люди маленьких островов“». [Сноска 5] Восточно-алгонкинское слово для „острова“ (в английской записи) пишется как Munnoh с формантом -an (Mun-nohan). Оно время от времени встречается в документах в окрестности Нью-Йорка, предположительно будучи привнесено переводчиками или английскими писцами. Обычной формой является делаварское Менатее, чиппейское Миннис („Маленький остров“), классифицируемое также как староалгонкинское или общее, оно может встречаться в долине Гудзона, но примеры неясны. Это просто диалектный эквивалент делаварского Ménates. (См. Монахнонг.) Ван Курлер написал в своем мохокском словаре (1635 г.): „Канон-невага — остров Манхэттен“. Покойный Дж. В. Пауэлл, директор Бюро этнологии, писал мне: „В алфавите этого ведомства название может быть передано как Kanoñnò'ge. Оно означает „Место тростника““. Возможно, имелось в виду то, что было известно как „Тростниковая долина“, возле которой у Ван Твиллера была табачная плантация, куда индейцы всех наций приходили торговать. (См. Сапоникан.) Нижняя часть острова, вероятно, в большей или меньшей степени представляла собой район тростниковых болот.



[Сноска 1] Браун, „Генезис Соединенных Штатов“, 327, 457, 459, ii, 80.

[Сноска 2] Колониальная история Нью-Йорка.

[Сноска 3] Гудзон бросил якорь в бухте возле Хобокена. Неподалеку от места стоянки он заметил, что „там был утёс, цветом похожий на бело-зеленый“. Этот утес находится возле Илизиан-Филдс в Хобокене. (Бродхед.) Утес теперь известен как Касл-Пойнт.

[Сноска 4] Упоминание Адриана Блока, предположительно, относится к „Карте с фигурами“ (Carte Figurative) 1614–16 гг., которая ныне считается происходящей с карты Блока.

[Сноска 5] „Состав индейских географических названий“, с. 22.








Пагганк, так написанное в индейской купчей 1637 года в качестве названия Губернаторского острова (Пеконук у Дентона), является эквивалентом Паганнак, означающим буквально „Ореховый остров“. Также пишется как Пахган, как в Пахганунсчи — „Белые ореховые деревья“ (Цейсб.). Дентон пояснял: „Потому что там росли превосходные ореховые деревья“. [Сноска] Голландцы называли его „der Nooten Eilandt“, буквально „Ореховый остров“, откуда происходит современное название „Нюттен-Айленд“. Остров был куплен у индейских владельцев директором Воутером ван Твиллером, от чьего владения и последующего использования в качестве поместья губернаторов провинции и происходит его нынешнее название.



[Сноска] Дентон, „Описание Нью-Йорка“, с. 29. Острова Уордс и Блэкуэллс были проданы голландцам маречавиками с Лонг-Айленда в 1636–1637 гг. Губернаторский остров был продан в том же году таппанами, хакинсаками и няками, причем грантеры подписывались как „наследственные владельцы“. Более поздние купчей были подписаны вождями раритан и хакинсаков.








Минсисай — не архивное название. Оно было присвоено Бедлоус-Айленду д-ром Шулкрафтом из оджибвэйского или чиппейского диалекта, [Сноска] на котором оно означает „Маленький остров“.



[Сноска] Оджибве (оджибваи) представляли собой народ, состоявший из трех племен, живущих к северо-западу от великих озер, среди которых оджибваи или чиппева представляли тотем Орла. Некоторые авторы утверждают, что их язык стоит во главе алгонкинских языков. Это утверждение оспаривается в пользу кри, шавано и делаварского (ленапе). Не предполагается, что термины оджибве (чиппева) не являются алгонкинскими, а лишь то, что они строго не принадлежат к диалектам семейств реки Гудзон. Рев. Хеквельдер не видел особой разницы между оджибве и делаварами, за исключением французских и английских форм. Термины оджибве всегда могут цитироваться при объяснении делаварских.








Киош, или „Остров Чаек“, было присвоено Эллис-Айленду д-ром Шулкрафтом из оджибвэйского диалекта. Интерпретация, предположительно, верна.

Тенкенас зафиксировано как индейское название того, что ныне известно как Уордс-Айленд. [Сноска] Оно появляется в купчей 1636–1637 гг. Оно означает „Маленький остров“ от Tenke (дел.) — „маленький“.



[Сноска] Голландцы называли остров Онврухтбар — „Бесплодный“. Англичане переняли это значение — „Barren“ (Бесплодный), которое вскоре исказилось в „Barrent's“ (Баррентс), к которому добавили „Great“ (Большой), чтобы отличить его от Рандалс-Айленда, который назывался „Little Barrent's Island“ (Малый остров Баррента). Барн-Айленд — еще одно искажение. Оба острова, несомненно, были „бесплодными“.








Монатун было присвоено д-ром Шулкрафтом водовороту у Халлетс-Коув с пояснением: „Слово, передающее в своих многообразных формах различные значения жестокого, насильственного, опасного и т. д.“ Д-р Шулкрафт ввел это слово как производное от Манхатана, который, однако, очень далек от того, чтобы объясняться им. Хелл-гейт (Hell-gate), простонародное написание голландского Hellegat, долгое время было популярным названием этого места. Оно было присвоено Адрианом Блоком в 1614–1616 гг. опасному проливу, известному как Ист-Ривер, в честь пролива в Зеландии, который, предположительно, был так назван от греческого имени Гелла, как слышится в Геллеспонте — „Море Геллы“ — ныне известном как Дарданеллы, получившем свое греческое название от Геллы, дочери Атамаса, царя Фив, которая, как гласит предание, утонула при переправе через него. Вероятно, голландские матросы считали пролив „Вратами ада“, но это не значение названия — „опасный пролив или проход“. В некоторых документах пролив называется Hurlgate от голландского warrel („водоворот“) и gat („дыра, щель, устье“) — по сути, „водоворот“.

Монахнонг (купчая Де Врису, 1636 г.); Менатес (журнал Де Вриса); Экваонс (Эгкваоус у Бродхеда по ошибке с буквой n), купчая 1655 года, и Акехонге-Монухнонг (купчая губернатору Лавлейсу, 1670 г.) — это формы названий, данных Стейтен-Айленду, и все они происходят от делаварских эквивалентов. Менатес означает „Маленький остров“ в целом; Монахнонг означает „Место на острове“ или часть целого, как показывают претензии индейцев 1670 года о том, что они ранее не продали весь остров. (Кол. ист. Н. Й., xiii, 453.) Это эквивалент Menach'hen (минси); Menach'n (абан.), „Остров“, и ong — локативный суффикс; в масс. Mimnoh-han-auke. (См. Маннхонаке.) Эгкваонс и Акехонга являются эквивалентами, а также эквивалентами Achquoanikan-ong („место рыбной ловли с помощью кустарниковой сети“), альтернативой которого в Нью-Джерси является Акченонга (Нельсон, „Индейцы Нью-Джерси“, 122). Другими словами, индейцы уступили места на острове, включая конкретно их „место рыбной ловли с помощью кустарниковой сети“, а по более поздней купчей Лавлейсу уступили все непроданные места. Остров принадлежал раританцам, жившим „за Колом“, и прилегающим хакинсакам. (Купчая 1655 года.) Последними индейскими обитателями острова были няки, переселившиеся туда после продажи своих земель в Нью-Утрехте. (См. примечание к Паганку.)

Миннаханок, приведенный как название Блэкуэллс-Айленда, был истолкован д-ром Трамбуллом от Munnŏhan (масс.), неопределенной формы Munnŏh („остров“), и auke (масс.) — „земля“ или место. „Островной дом“ д-ра О'Каллагана отсутствует в этой композиции. (См. Маннхонаке.)







На острове Манхэттен.

Капсии, Капсик и т. д. — название того, что было крайней точкой суши между рекой Гудзон и Ист-Ривер и до сих пор известное как Копси-Пойнт, — по утверждению д-ра Шулкрафта, является алгонкинским и означает „Безопасное место для высадки“, каковое оно могло и быть. Однако это название почти наверняка является искажением голландского Kaap-hoekje — „Маленький мыс или мысок“.

Сапоникан и Сапоханикан — самые ранние формы названия, которое позже появляется как Саппоканикан, Саппоканикке, Сапоникан, Шавабаканика, Тапонканико и т. д. „Участок земли, ограниченный на севере береговой дорогой, называемой Сапоникан“ (1629 г.); „Табачная плантация возле Сапониканика“ (1639 г.); „Плантация, расположенная против Тростниковой долины за Саппониканикам“ (1640 г.). Воутер ван Твиллер купил этот участок в 1629 году для нужд голландского правительства и основал на нем табачную плантацию со зданиями, огороженными частоколом, которая впоследствии стала известна как небольшая деревушка Сапоникан (Саппоканикан у Ван дер Донка), а позже (в 1721 г.) — как Гринвич-Виллидж. Она занимала почти то же место, что и нынешний рынок Гансеворта. „Береговая дорога“ — это нынешняя Гринвич-стрит. Первоначально это была индейская тропа вдоль берега реки на север, с ответвлениями на Гарлем и другие пункты, причем главная тропа продолжалась магистральной тропой через долину Раритан, но локально начиналась с „места переправы“ или, как гласит документ, „Где индейцы переправляются [через Гудзон], чтобы привезти свою пушнину“. [Сноска 1] „К югу от плантации Ван Твиллера находилось болото, любимое водоплавающей птицей, и светлый, быстрый ручей, названный голландцами „Беставаров кил“, а англичане — „Манэтта уотер““. [Сноска 2] (Серия „Хальф-Мун“.) Сапоникан уже существовал здесь, когда Ван Твиллер совершил свою покупку (1629 г.), как показывают документы, и был принят им в качестве названия его поселения. К какому признаку он относился, нельзя утверждать с уверенностью, но по-видимому, к Тростниковой долине или болоту. Было несколько его толкований, но ни одно из них не является удовлетворительным. Слог pon может обозначать луковичное растение, которое там находилось. (См. Пассапенок.) То же название, вероятно, встречается в Сафоракаине или Сафонакане, приведенном как название участка, описанного как „болото и тростниковые заросли“, лежащего возле или на берегу залива Гованус, Бруклин. (См. Канонневаге в связи с Манхэттеном.)



[Сноска 1] „Через эту долину проходит множество племен всех видов по пути на север и восток“. (Ван Тинховен, 1650 г.) „Где индейцы переправляются, чтобы привезти свою пушнину“. (Де Лает, 1635 г.) Место переправы теперь известно как Павония. Тропа пересекала Спуйтен-Дуйвил в Гарлеме и шла вдоль побережья на восток. К ней и от нее везло множество „троп и дорог“ на Манхэттене, которые по пожалованию Ван Твиллеру должны были „навечно остаться для пользования жителями“. Свидетельства об индейской деревне у места высадки или рядом с ним неосязаемы. Единственной деревней или поселением, о котором есть какие-либо свидетельства, была та, что сплотилась вокруг плантации Ван Твиллера, которая была известным торговым постом для „всех видов племен“.

[Сноска 2] Беставаар (голл.) означает „Дорогой отец“, а Манэтта (Маниттоо, алгонкинское) означает „То, что превосходит или является более чем обычным“. Вода более чем обычного качества. (См. Манетте.)








Нахтонк, Ректаук — формы названия или двух разных названий Корлерс-Хука — могут абстрактно означать „Песчаный мыс“, как интерпретировалось; но, по-видимому, Нахтонк [Сноска 1] происходит от Nâ-i („мыс или угол“), а Ректаук [Сноска 2] — от Lekau (Requa) („песок, гравий“) — „песчаное место“. Это был песчаный мыс с пляжем, указанный на английских картах как „Краун-Пойнт“.



[Сноска 1] Нагхтонк (Бенсон); Нахтонк (Шулкрафт); Речтаук (в документах). Именно к хижинам, располагавшимся здесь, бежал за защитой в феврале 1643 года клан индейцев с Лонг-Айленда, и они были бесчеловечно убиты голландцами. В документе записано: „Где несколько индейцев рокавей с Лонг-Айленда вместе со своим вождем Нианде Нуммерусом построили свои вигвамы“. (Бродхед.) „И отряд свободных граждан за плантацией Корлера на Манхэттене, которые перебили большое количество людей, а затем сожгли их хижины“. Имя вождя Нианде Нуммеруса искажено от латинского Nicanda Numericus — имени римского рода. Де Вриз писал: „Хуммерус, вождь рокавей, которого я знал“.

[Сноска 2] См. Речква-хаки. „Старый ручей Гарлем на острове Манхэттен назывался Речаванес, или „Маленькая песчаная река““. (Жерар.)








Варпус указан как название „небольшого холма“ на восточной стороне и „недалеко от озера или пруда с пресной водой“, называемого Колк (голл. „яма-вымоина“), занимавшего несколько акров в окрестностях Центр-стрит. [Сноска 1] Индейское название относится к узкому проходу между холмом и прудом, который оно описывало как „маленький“ или узкий. (См. Рафос.)

За неимением архивных названий покойный д-р Шулкрафт присвоил нескольким пунктам термины из оджибве или чиппева, которые могут быть повторены просто как описательные. Холм на углу Чарлтон-стрит и Варик-стрит был назван им Ишпатинау — „Плохой холм“. [Сноска 2] Гряда или утес к северу от Бикман-стрит называлась Ишибик — „Плохая скала“; возвышенность на Бродвее — Ациток; скала, поднимающаяся в Бэттери, — Аби, а Маунтин-Вашингтон — Пенабик, „Гребенчатая гора“. Описания, предположительно, верны, но эти объекты больше не существуют.



[Сноска 1] „У края холма у пресной воды“. (Календ. зем. бумаг Н. Й., 17.) Голландское название перешло в Калх, Колак и Коллект, а в ранних документах — „Кальк-хок“ из-за своей особой формы, напоминающей рыболовный крючок.

[Сноска 2] „У песчаных холмов близ Бауэри“. (Календ. зем. бумаг Н. Й., 17.) Ишпетуга было дано тем же автором Бруклинским высотам с пояснением „Высокие песчаные береги“, но этот термин не описывает характер возвышенности. (См. Эспатинг.)








Мускота приводится как название „равнины или луга“, известного позже как Монтань-Флэт, между 108-й и 124-й улицами. (Кол. ист. Н. Й., xiv.) Оно также появляется как название холма, а в виде Мускута — как название великой равнины на северной стороне Спуйтен-Дуйвила. „Первая точка материка к востоку от острова Папиринимен, там, где находится холм Мускута“. Холм берет свое название от лугов, которые он описывает. „Москехту — луг“. (Элиот.)

Папинемен (1646), Пахпариннамен (1693), Папиринимен (современное) — формы индейского названия, взаимозаменяемо использовавшиеся голландцами наряду с Спуйтен-Дуйвил для обозначения места, где разлив прилива реки Гарлем отклоняется грядой и соединяется с ручьем Тиббетс, образуя то, что известно как кил Спуйтен-Дуйвил, правильно описанное Рикером в его „Истории Гарлема“: „Узкий кил, называемый индейцами Пахпариннамен, который, изгибаясь вокруг северной оконечности Манхэттена, соединял Спуйтен-Дуйвил с Великим килом, или рекой Гарлем, дал свое название прилегающей к нему с обеих сторон земле“. Локатив этого названия четко виден в границах индейской купчей Ван дер Донку в 1646 году и в последующем патенте Филипса 1693 года, причем первая описывает южную линию уступаемых земель как простирающуюся от Гудзона „до Папинемена, называемого нашими людьми Спуйтен-Дуйвил“, а вторая — как простирающуюся до и включающую „шейку, остров или холм Пахпариннамен“ на северной стороне прохода, в каковой точке в первые годы голландского заселения была обнаружена переправа или „вброд“, которая использовалась индейцами на протяжении веков и о которой Джаспер Банкерс и Питер Слюйтер писали в 1679–1680 гг.: „Они могут переходить этот ручей в отлив по камням и рифам в месте, называемом Спуйттен-Дуйвел“. От этого места название распространилось на „шейку, остров или холм“ и на то, что называлось „патентом Папиринамено“ в том же месте на южной стороне потока, к которому оно, как утверждалось, принадлежало в 1701 году. Отнесение Рикером этого названия к проходу Спуйтен-Дуйвил, вероятно, верно. „Шейка, остров или холм“ представляли собой невысокую возвышенность среди солончака или луга. Он использовался в качестве места высадки индейцами, чья тропа шла оттуда через болото „к материку“. Позже тропа была превращена в дамбу или дорожный подход к тому, что до сих пор известно как Кингс-Бридж. Паром здесь был основан в 1669 году и известен как „Проход или дорога Спуйтен-Дуйвил на остров и с острова на материк“. В 1692 году губернатор Андрос предоставил городу Нью-Йорку полномочия построить мост „через паром Спайкен-девил“, и город с согласия губернатора передал это право Фредерику Филипсу. Давая свое согласие, губернатор поставил условие, чтобы мост „впредь был известен и назывался Кингс-Бридж“. В 1758–1759 гг. он стал бесплатным мостом. „Остров или холм“ со временем стал местом расположения известного особняка Макомба.

Название не было удовлетворительно переведено. Г-н Райкер писал: «Где река сужается» или прерывается, выделяя локатив в названии. Цейсбергер писал: Papinamen — «отводящий в сторону», поворачивающий, идущий в разных направлениях; дополнительно — то, что отводит или поворачивает в сторону, и место, где совершается действие глагола. «Где Гарлем отведен в сторону или направлен в обход» — таково было бы буквальное описание.
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Спуйтен-Дуйвил, как его теперь пишут, было ранним голландским прозвищем брода или прохода Папириниман, позже известного как «Кингс-Бридж» (Королевский мост). «Называемый нашими людьми», — писал Ван дер Донк в 1652 году, указывая на обсуждение этого названия голландцами до указанной даты. Оно просто описывало проход как дурной, порочный, опасный. Его производными являются Спуй — «шлюз»; Спуйт — «струя», «фонтан»; Спуйтен — «бить струей, фонтанировать, извергать с силой», как водяной смерч или вода, проталкиваемая через узкий проход. Дуйвил — разговорное выражение порочности. То же название встречается на реке Мохок применительно к руслу потока между двумя островами близ Скенектади. Общепринятая цитируемая трансляция «Spuyt den Duyvil, Вопреки дьяволу», приводимая Бродхедом как написанная Ван дер Донком, не имеет никаких оснований, за исключением «История Нью-Йорка авторства Кникербокера» Ирвинга. Ван дер Донк никогда не писал этого предложения. Он знал, и Бродхед знал, что Spuyt — это не Spijt, а Spuiten не заменяет Spuitten. По-голландски «Вопреки дьяволу» пишется как In Spijt van Duivel. Это предложение могло быть процитировано Бродхедом без проверки. Это была популярная история, которую рассказывал Ирвинг об одном неком Энтони Корларе, заявившем, что он переплывет брод в прилив во время жестокого шторма «вопреки дьяволу», но очевидно вымышленная в голове Ирвинга. Однако в ее основе могла лечь выходка некоего очень черного и мускулистого африканца, нанятого охранять проход и не пропускать враждебных индейцев, а также неблагоразумных голландцев, и который для лучшего исполнения своих обязанностей разжигал по ночам костры, вооружался мечом и головнями, громко кричал и превосходно играл роль дьявола. Во всяком случае, этот африканец — единственный исторический дьявол, который существовал на броде, и в конце концов он сбежал и смешался с индейцами. Spiting Devil, английское искажение, естественным образом перешло в Spitting Devil, и находятся те, кто считает, что это вполне сносная передача голландского Spuiten. Они обычно относятся к числу тех, кто с наслаждением воспринимает двусмысленное чтение.

Шораккапох и Шораккаппок — варианты написания названия, зафиксированного в документах как название бухты, в которую Папириниман сбрасывает свои воды в точке на Гудзоне, известной как Табби-Хук. Она конкретно локализована в хартии Филипса 1693 года: «Ручей по имени Паппаринримено, который отделяет остров Нью-Йорк от материка, далее вдоль упомянутого ручья по мере его течения до реки Гудзон, каковую часть индейцы называют Шораккаппок», то есть та часть потока на реке Гудзон. В патенте Хью О'Нила (1666 г.): «К килу Шоракапох, а затем к Папириниману», то есть к бухте и оттуда на восток к проходу Спуйтен-Дуйвил. «Прекрасный залив по имени Схоракапок» (Райкер). Д-р Трамбулл писал: «Шоваукуппок (мохеганский), бухта». Уильям Р. Жерар предлагает «П'скурикуппог (делаварский), «разветвленная, хорошая гавань», так названная потому, что она была надежно закрыта Табби-Хуком [FN-1] и другим Хуком на севере, причем течение делало изгиб вокруг изогнутой оконечности скалы (затапливаемой во время прилива), которая разветвляла или разделяла гавань с тыльной стороны». Д-р Бринтон писал: «В'шакуппек, «Гладкая стоячая вода»; пек — озеро, бухта или любой водоем со стоячей водой; куп — от куппи, «бухта». Болтон в своей «Истории округа Уэстчестер» поместил в устье потока на северной стороне индейский форт или замок под названием Нипинихен, но это название принадлежит западному берегу Гудзона у Констейблс-Хука [FN-2], а рассказ о нападении на корабль Гудзона в 1609 году, отмеченный в журнале Джуэта, не дает оснований для вывода о том, что в окрестностях был индейский форт или замок. Рыбацкая деревня там вполне могла быть. Позднее (в 1675 г.) власти разрешили остаткам веккваскеков занять земли «на северной оконечности острова Манхэттен» (Col. Hist. N. Y., xiii, 494), и указанное место вполне могло находиться в прежнем пользовании.



[FN-1] Табби-Хук, голл. Тоббе Хоек — из-за сходства с бадьей для стирки.


[FN-2] Назван Констабельс-Хук от пожалования земли некоему Якобусу Рою, констабелю, или канониру, в форте Амстердам в 1646 году.
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Названия на восточной стороне от Манхэттена на север.

Кескескик — «участок земли, расположенный напротив равнины на острове Манхэттен, называемый Кескескик, простирающийся в длину вдоль кила, который течет позади острова Манхэттен, начинаясь от верховья упомянутого кила и доходя до места напротив высокого холма у равнины, а именно у большого холма» (акт 1638 г.). Кахкик — написание по Райкеру (История Гарлема); Кекесик — по Бродхеду (История Нью-Йорка), в дополнение к чему можно привести Кесик и Кеакатес, приводимые в качестве названий того, что ныне известно как Лонг-Понд, который образовывал юго-восточную границу участка, где также находилась соленая болотистая низина или луг. В общих чертах название означает «луг» и могло быть названием либо этого соленого болота (часть названия отброшена), либо равнины. Корень: Как — «острый»; Какакес — «острая трава» или осоковое болото; Сик-какаскег — «соленое осоковое болото». (Жерар). Микуцкаскете — «луг». (Вильямс). Мускота, используемое в настоящее время, — другое слово, обозначающее луг.

Маннепис приводится Райкером (История Гарлема) как название холмистого участка или района Кескескик, описанного как лежащий «напротив равнин острова Манхэттен». Сейчас оно сохраняется как название озера и ручья Кромвелл и, по-видимому, было названием первого. Первоначально оно, вероятно, являлось эквивалентом Менуппек — «Любой замкнутый водоем, большой или малый». (Энтони).

Неперах, Ниппироха, Ниперан, Непехен, Напперхаера, Армепперахин (последнее датировано 1642 годом [Col. Hist. N. Y., xiii, 9]), архивные формы названия ручья Соумилл-Крик, а также приводимые как название места нынешнего города Йонкерс, были переведены Уильямом Р. Жераром из формы 1642 года: «Искажение Ана-непехерен, то есть «рыболовный поток» или «рыболовные пороги»». Ап-пехан (Элиот) — «ловушка, силок». В 1642 году на северной стороне потока находилась индейская деревня. (Col. Hist. N. Y., xiii, 9).

Непалхомук, Наппикомак и др., приводимые как название места на Соумилл-Крик, а также как название индейской деревни в Йонкерсе, возможно, являлись названием последней путем расширения. Это название было переведено с очевидной точностью из Непе-комук (массачусетский язык), «Замкнутое или занятое водное пространство». [FN]



[FN] Этот перевод происходит от Непе (Непа, Напе, Ниппе и т. д.), означающего «вода» вообще, и Комук — «место замкнутое, занятое, ограниченное», конкретный водоем. «Основой Нипе является пе или па, которые с префиксом указательного и определительного местоимения не образовали существительное ниппе, вода». (Трамбулл). Напе-аке (-ауке, -аки) означает «водная земля» или водное место. Напе-эк (делаварский), Непеаук (массачусетский) означает «стоячая вода», озеро, пруд или участок со стоячей водой в реке. Менуппек — «озеро, море, любой замкнутый водоем, большой или малый». (Энтони). Неби, набе, м'би, бе — диалектные формы. Делаварский м'хи (Цейсб.) изредка встречается в долине, но массачусетский непе встречается чаще. Гами — другое корневое существительное, означающее «вода» (кри: куме). Комук (массачусетский), камик (делаварский) часто встречается в различных вариантах написания. В общих чертах он означает «место, ограниченное или замкнутое», определенное место, такое как поле, сад, дом и т. д., в отличие от ауке — «земля, почва, неограниченная, незамкнутая».








Меглкекассин — название большого валуна в укромном уголке на западном берегу Непераха близ Гудзона — в акте 1661 года записано как Макакассин. Происходит от делаварского мечек («большой») и ассин («камень»). «Меечек-ассиник — У большого камня». (Хеквельдер). Название также зафиксировано в документах как Амак-ассин, делаварский термин того же общего значения: «Аманги — большой, крупный (в составе Аман-гач), с сопутствующим понятием ужасного, страшного» (д-р Бринтон). Предположительно, применительно к данному случаю — «монстр», то есть камень не местного происхождения, обычно встречающегося в этой местности. [FN]



[FN] Традиционно считается, что индейцы рассматривали валуны этого типа как памятники великой битвы, которая происходила между их героем-мифом Микабо и Касбуном, его братом-близнецом, причем первый олицетворял Восток, или Ориент, а второй — Запад; эти образы представляют собой описание извечного противостояния между Светом и Тьмой: Свет сияет с Востока, а Тьма отступает перед ним на Запад. В сказании говорится: «Вражда между братьями была ожесточенной, а борьба — долгий и сомнительной. Она началась на горах Востока. Лицо земли было изрезано и разорвано борьбой могучих противников, а разбросанные повсюду огромные валуны были оружием, которым бросали друг в друга рассвирепевшие братья». Эта история в различных ее вариантах изложена д-ром Бринтоном в его книге «Американские мифы о героях».








Виккваскек внесен на карту Ван дер Донка как название индейской деревни или замка, местоположение которого, по утверждению Болтона, находилось у Доббс-Ферри, где это название зафиксировано в документах. Однако это было название места, от которого ранние голландцы распространили его на весьма значительный репрезентативный клан или семью индейцев, чья юрисдикция простиралась от Гудзона до Армонка, или реки Байрам, или за ее пределы, с главным очагом в верховьях этой реки или на одном из ее притоков; они составляли племя, более известное голландским поселенцам как манхэттены. Корнелиус Тинховен, секретарь Нового Амстердама, писал в 1654 году: «Виккваскек на Северной реке, в пяти милях к северу от Нового Амстердама, представляет собой очень хорошую и пригодную для земледелия землю... Эта земля лежит между реками Синтсинк и Армонк, расположенными между Восточной и Северной реками». (Doc. Hist. N. Y., iv, 29.) «Пять миль» по-голландски тогда обычно приравнивались к двадцати милям (английским). Стандартные голландские мили составляли бы около восемнадцати. Армонк ныне называется рекой Байрам; она впадает в пролив Лонг-Айленд на границе между Нью-Йорком и Коннектикутом. Часть территории этого племени вольно описана в документе 1682 года как простирающаяся «от скалы Сигес на реке Гудзон до Непераха и оттуда на север, пока не дойдете до восточной стороны верховья ручья, называемого индейцами Виккваскек [FN], простираясь через леса до кила по имени Северук», включая «участок земли около Вигквескека», то есть около верховья ручья, который определенно находился у конца болота. Исторический центр клана находился в этих окрестностях. В описании войны 1643–1645 годов написано: «Тот из Виткускрика, живущий к северо-востоку от Манхэттена... Старый индеец (пленник) пообещал привести нас к Веткескеку». Он сделал это, но замки, в количестве трех штук, с мощными частоколами, оказались пустыми. Два из них были сожжены. Как выяснилось, их обитатели собрались в большом замке или селении на Патуквапауге, ныне известном как Дамплинг-Понд в Гринвиче (Коннектикут), чтобы отпраздновать праздник. Они были атакованы там и перебиты в огромном количестве. (Doc. Hist. N. Y., iv, 29.) Утверждение Болтона о том, что у клана был замок у Доббс-Ферри или поблизости от него, могло быть верным в какой-то период. Название встречается во многих вариантах написания: в 1621 году — Вайек; в договоре 1645 года — Викваэсхек; в других контекстах — Виткускрик, Веаквассик и Виккваскек у Ван дер Донка. Болтон перевел его из формы Вейкквасгук — «Место берестяного котла», что явно ошибочно. Д-р Трамбулл писал: «От мох. Веегасоегук — «конец болота или мокрого луга»». Виккваскек у Ван дер Донка имеет то же значение. Оно происходит из делаварского викква-аскек: викква — «конец», аскек — «болото», топь и т. д.; -ck, -eck — форманты.



[FN] Ручей, носящий ныне это название, впадает в Гудзон через поселок Доббс-Ферри. Его местное название «Уикерс-крик» является искажением слова Виккваскек. Оно никогда не было личным именем.








Покантеко, Пекантико, Пуэгкандико и Пергандук — так называется ручей [FN-1] в округе Уэстчестер, переведенный д-ром О'Каллаганом от Покунни — «Темная» («Темная река») и Болтоном от Покавахне — «Река между холмами», что определенно ошибочно. Первое слово, вероятно, представляет собой Пох или Пак, корень Пакен (Пакенум — «Темный», Цейсб.; Похен-ахту — «Во тьме», Элиот). Второе может означать антакеу — «Леса», «Лес», а сочетание читается как «Темный лес». Ручей берет начало в тауншипе Нью-Касл и течет через город Маунт-Плезант к Гудзону у Тэрритауна, где он связан с рассказом Ирвинга «Сонная лощина». Голландцы называли его «Слиперс-Хейвен-Кил» по названию, которое они дали плесу на Гудзоне — «Вердритиг-Хоек», или «Томный мыс», потому что мыс так долго оставался на виду у их медленно плывших судов, и в штиль их экипажи коротали часы в его тени; «Напротив Вердритиг-Хоек, обычно называемого Слиперс-Хейвен», — гласит запись. Покантеко была густо заросшей лесом долиной и наводила на ранних матерей истории о призраках, чтобы дети не бродили в ее глуши. От лесов или долины название распространилось на ручей [FN-2]. (См. Алипконк.)



[FN-1] 1 декабря 1680 года Фредерик Филлипс обратился с петицией о разрешении купить «участок земли по обе стороны ручья, называемого индейцами Покантеко, ... прилегающий к земле, которую он уже купил, чтобы построить и возвести там лесопилку». (Col. Hist. N. Y., xiii, 546.)

[FN-2] «В изгибах холмов далеко вьется этот волшебный ручей — порой безмолвно и темно сквозь торжественные лесные массивы... В окрестностях акведука находится глубокий овраг, который образует сказочный край Сонной Лощины». (Книга эскизов.)








Алипконк внесен на карту Ван дер Донка 1656 года и обозначен знаком индейской деревни к югу от Синг-Синга. Болтон (История Уэстчестера) утверждал, что это название Тэрритауна, и перевел его как «Место вязов», чего оно определенно не означает. Однако его производное замаскировано в написании, а локатив не вполне достоверен. Предположительно, Алипк происходит от Валагк (с глухими согласными g и p, сменившими друг друга) — «Открытое место, впадина или углубление». Локативом могла быть Сонная Лощина. Тэрритаун, который некоторые авторы выводят от голландского tarwe — «пшеница» (Уит-таун), оказывается происходящим от имени раннего поселенца по фамилии Терри, произносимого как Тэрри, как оно пишется в ранних записях. Голландским названием Уит-тауна было бы Тарве-штадт, которое здесь никогда не писалось.

Оскаванна — так называется остров, лежащий на небольшом расстоянии к югу от станции Крюгерс на железной дороге Нью-Йорк Сентрал, отделение реки Гудзон, — зафиксирован в записях 1690 года как Вускаванус. (Doc. Hist. N. Y., ii, 237.) По-видимому, он происходит от имени сачема, также известного в 1685 году как Вескора, Вескеун, Вескомен. Вуски, делаварский — «новый, молодой»; Вускеэне, у Вильямса — «юноша».
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Шилдрейк, или Шелдрейк, приводимый как название Фернас-Брук, получает это имя от обширного леса, известного в местных летописях как «Фернас-Вудс» («Леса у печи»). Путем чередования l и n оно, вероятно, происходит от schind — «еловая сосна» (Цейсб.); aki — «земля» или место. Скиндикеу — «еловый лес» («Тсуговые леса», Энтони). (См. Шиннекок). Фернас-Брук получил свое название от старинной печи на его берегу. В 1734 году он был известен как «Ручей старой мельницы». Джамависса, приводимый как его индейское название, по-видимому, представляет собой придыхательную форму слова Тамакуэзе — «маленький бобр». (См. Ямайка.)

Синг-Синг — Синсинг у Ван дер Донка; Синтсинг в договоре 1645 года, — обычно переводимый как «У стоячего камня» и «Камень на камне», означает «У мелких камней» или «Место мелких камней» — от ассин («камень»), is (уменьшительный суффикс) и ing (локатив). Оссинсинг, название города, имеет то же значение; также Синк-синк на Лонг-Айленде и Ассинисинг в округе Шеманг. Толкование буквально подтверждается локативом на Гудзоне.

Такахо, город Ист-Честер, происходит от Птуквеоо — «Он круглый». Это было название луковичного корня, который использовался индейцами в пищу и для выпечки хлеба, или круглых буханок. (См. Такахо на Лонг-Айленде.)

Китчиван (современная форма); Китчаванк (договор 1643 г.); Кихтавангс (договор 1645 г.); Китчиван (акт 1645 г.); Китчаван (договор 1664 г.) — название ручья в округе Уэстчестер, перенесенное на индейский клан, «является, — пишет д-р Альберт С. Гатшет из Бюро этнологии, — эквивалентом суффиксированной глагольной основы Wabenaki-ke'dshwan, -kidshuan, означающей «быстро бегущая», «бурлящая вода» или течение, независимо от наличия пороков. Сас-катчеван, Канада: «мутный, стремительный поток»; ассиску — «грязь, слякоть» (кри). Префикс ки или ке есть не что иное, как сокращение от китчи — «великий», «большой», а здесь «сильный». Примеры часты: -китчуан, -китчаван в масс.; кеси-итсооаⁿн или таⁿн в абнак.; Кусси-тчуан в масс. — «Оно быстро течет». Префикс обычно применяется к ручам, которые берут начало на возвышенностях и быстро текут по спускающимся склонам». Конечная буква k в некоторых ранних формах указывает на произношение с гортанным придыханием, как оно встречается в wank и wangh в других местных названиях. [FN] Конечная буква s — это иноязычный множественный показатель, обычно используемый для выражения понятия «люди» или племя. Ручей теперь известен как Кротон от Кнотен, имени проживающего там сачема, которое путем чередования n и r превращается в Кротон, эквивалент, как писал д-р Скулкрафт от Нотена (чип.) — «Ветер». «Ограничен на юге рекой Скротон» (акт 1703 г.); «Называемый индейцами Кихтаванк, а англичанами — рекой Кнотрус». (Col. N. Y. Land Papers, 79.)



[FN] Д-р Трамбулл писал на диалекте натиск (массачусетском): «Кусситчуан, -уван — безличный глагол «течь быстрым потоком», течение; продолжает течь; как существительное — «быстрый поток»». На языке кри: Куссехтанне — «Текущий как поток». В делаварском языке -танне имеет свой эквивалент в виде -ханне. «Окончание безличного глагола -awan, -uan и т. д. иногда пишется с причастным и сослагательным k (ka или gh)». (Жерар). Буква k или gh появляется в некоторых формах слова Китчаван. (См. Варонаванка.)








Титикус, приводимый как название притока Кротона, вытекающего из Коннектикута, зафиксирован в документах как Мутийтикос и Матийтиконкс, переведенные д-ром Трамбуллом из Мат'ухтуг-огке — «Место без леса», откуда название перешло на ручей. (См. Маттитук и Саконк.)

Навиш утверждается в качестве названия мыса Теллерс-Пойнт (ныне Кротон-Пойнт) на основании прочтения индейской грамоты 1683 года: «Весь тот участок, выступ или мыс земли с прилегающей луговиной или долиной, расположенный и находящийся на восточной стороне реки напротив Гука Вердритига, обычно называемый и известный под именем Слауперс-Хейвен, а индейцами — Навиш, причем луг называется индейцами Сенасква». Очевидно, Навиш относится к Гуку Вердритиг на западном берегу реки, где он зафиксирован в документах. Это эквивалент Ньювас (делав.) — «мыс, промонторий». (См. Найяк-он-зе-Гудзон.)

Наннаканс, приводимый как название клана, проживавшего на реке Кротон, является эквивалентом Нарраганс (s — иноязычный множественный показатель), означающим «Люди мыса», причем локативом является Кротон-Пойнт. (См. Найяк.) Этот клан, раздавленный войной 1643–1645 годов, переселился в земли раританов, где в результате диалектного чередования n и r они стали известны как раританусы или нарританы. В 1649 году они были представлены Пеннекеком: «Вождь за Куллом, не имеющий собственного вождя». (Col. Hist. N. Y., xiii.) Интерпретация их переселения некоторыми авторами, а именно: «Что ваппинги переселились в Нью-Джерси», — верна лишь в ограниченном смысле. Переселение касалось лишь одного клана или семьи. Индейцы по обе стороны Гудзона здесь были родственного происхождения и в значительной степени состояли в межсемейных браках. (См. Раританы и Помптоны.)

Сенасква, приводимая как название Теллерс-Пойнта (ныне Кротон-Пойнт), а также как название Теллерс-Нек, описывается как «луг», предположительно на мысе или выступе. Это эквивалент делав. Ленаскквал — «исконная трава» (Цейсб.), то есть трава, которая, как предполагалось, росла на земле с самого начала. (Хек.) Называется «индейской травой», чтобы отличить ее от «травы белых людей». [FN]



[FN] Аскквалл или Аскква — это неодушевленный множественный показатель в окончаниях -all, -al или -a. Вся трава не описывалась через маскик, в котором окончание -ik является одушевленным множественным показателем.








Пеппенегек — это зафиксированная в документах форма названия, приводимая как название того, что теперь известно как Кросс-Ривер.

Кевигекас, название пограничного знака поместья Ван Кортландта, написано на карте поместья Кевегтеуак как название изгиба Кротона к западу от Пайн-Бриджа. Оно происходит от Коуа, Кова, Куве — «сосна» — Куве-учак — «сосновый лес, сосновые бревна». (Цейсб.)

Кестаубниук внесен на карту Ван дер Донка как название индейского места или деревни к северу от Синг-Синга. На карте Висхера написание выглядит как Кестаубокук. Д-р Скулкрафт писал Кестониук — «Большой Мыс» и утверждал, что последнее слово было заимствовано и применено к Найяку на противоположном берегу реки, но это ошибка, поскольку Найяк является родовым понятием и зафиксирован в местных документах там, где он находится сейчас, уже в 1660 году, и там применяется правильно. Никто, кажется, не знает, где находился Кестаубниук, но название очевидно происходит от Китчи-бонок — «Место больших земляных орехов». Кетче-пунак и Кетча-бонак на Лонг-Айленде, К'шоббенак у делав.

Менах, внесенный в индейский акт Ван Кортландту 1683 года как название того, что теперь известно как Верпланкс-Пойнт, вероятно, происходит от Менах'ен (делав.), неопределенной формы от Менатес — уменьшительного, означающего «маленький остров». Мыс представлял собой остров, будучи отделенным от материка водным потоком. Монак, Монах, Менах — другие варианты написания этого названия.

Таммоесис зафиксирован в документах как название небольшого ручья к северу от Пикскилла.

Аппамагпог, ныне Амаволк, по-видимому, распространился на участок земли без конкретного местоположения. Предполагается, что это было название места рыбной ловли на том, что ныне известно как озеро Мохеган: Аппех-ама-пауг — «место ловушечной рыбной ловли» или пруд. Амаволк происходит от Нам'е-ауке — «рыболовное место» (Трамбулл). В массачусетском диалекте -пог обозначает «пруд» или водное место.

Кискистконк, Пасквашек и Ночпим отмечены на карте Ван дер Донка в Хайлендсе. В «Колониальной истории» есть запись (1644 г.): «Монгочконноме и Папенахарроу, вожди викузесккак и ночпимов». На восточной стороне реки, по-видимому, примерно напротив Дондерберга, на старых картах локализованы пахими, которые в свою очередь связаны в документах с танкитеками. Пахам указан как имя известного вождя раннего периода. Его клан, вероятно, был пахимами. Кискистконк было живым названием еще в 1663 году, но исчезает после этой даты. «Кискигтконки, у которых сейчас нет вождя, но которые числятся среди вышеупомянутых дикарей». (Col. Hist. N. Y., xiii, 303.)

Сачус, Сачоес и Сацкоак приводятся как названия Пикскилла, а Магригарис — как название ручья. Последнее представляет собой написание имени Макгрегори (MacGregorie's) от Хью Макгрегори, владельца земель на этом ручье [FN-1]. Хотя оно приводится как название Пикс-Килл, это было название, данное небольшому ручью к югу от этого потока, согласно карте 1776 года. Сачус и Сачоес эквивалентны и, вероятно, относятся к устью или стоку малого ручья, или ручья Макгрегори — Сакоэс или Саукоэс. Саконк имеет по существу то же значение — Сакунк: «В устье или стоке ручья или реки». Однако существовал местный сачем, которого звали Сачоes, вероятно, по месту его жительства, но которое можно прочитать как «Черный котел» от Сукэу («черный») и оос («котел»). Пикскилл — современное образование от Пикс-Килл, названного так в честь Яна Пика [FN-2], основателя поселения. Индейское название ручья отмечено в акте 1695 года: «Называемый индейцами Пакуинтук», вероятно, эквивалент Поккеантука — «Широкое, открытое место в приливной реке или эстуарии». Вероятно, имелся в виду залив Пикскилл-Бей. (См. Саконк.)



[FN-1] Хью Макгрегори был сыном майора Патрика Макгрегори, первого поселенца в нынешнем округе Ориндж. Он был убит во время восстания Лейслера в Нью-Йорке в 1691 году. Его сыну Хью и его матери были пожалованы 1500 акров земли «в месте под названием ручей Джона Пича». Плата за патент не взималась из уважения к памяти майора Макгрегори, поскольку он тогда «недавно погиб на службе Его Величества при защите провинции». (Doc. Hist. N. Y., ii, 364.) Макгрегори продали землю Ван Кортландту в 1696 году.

[FN-2] Пик — вариант написания английского слова Peak; голл. Piek; произносится как Пек (e как e в wet); англ. Pek или Peck.








Киттати́нни, ошибочно утверждаемое означающим «Бесконечные холмы» и описывающее Хайлендс как продолжение хребта Аллегани, относится к Энтонис-Ноуз [FN-1], к которому, впрочем, оно не имеет очень раннего документального применения. Оно происходит от Китчи («главный, величайший») и -атинни («холм, гора»), применимо к любой главной горной вершине по сравнению с другими в ее окрестностях. [FN-2]



[FN-1] Происхождение названия неясно. Эстеван Гомес, испанский мореплаватель, в 1525 году написал «Река св. Антония» как название Гудзона. Распространенное объяснение: «Антониус Ноус, названный так из-за воображаемого сходства с носом некоего Энтони де Хоагеса», — миф. Название, как понимали его ранние голландцы, несомненно, более корректно объясняется Джаспером Данкерсом и Питером Слюйтером в их Журнале 1679–1680 гг.: «Мыс и высокий холм в Хайлендсе, так названный потому, что у него есть крутой гребень, идущий вверх и вниз в форме носа», но в нем не объясняется имя св. Антония или латинский Antonius. Название также встречается на реке Мохок и на озере Джордж, предположительно из-за сходства с вершиной в Хайлендсе.

[FN-2] У индейцев не было названий для горных хребтов, но они часто обозначали определенные вершины конкретными именами. «У этих коренных народов, — писал Хеквельдер, — не каждое дерево было деревом, и не каждая гора — горой; напротив, все отличается своим специфическим именем». Киттатинни была и остается самым заметным или величайшим холмом конкретной группы холмов в ее окрестностях и упоминалась как таковая при обозначении пограничного знака.








Сакрахунг, или Милл-Ривер, «берет свое название от сакра — «дождь». Его склонность к паводкам после сильных дождей могла дать начало этому названию». (О'Каллаган). Очевидно, однако, что название представляет собой искажение слова Саквихунг (Цейсб.) — «В устье реки». В записи говорится: «Небольшой ручеек или водоток, называемый ручьем Уигвам, но некоторыми ошибочно именуемый Сакврахунг». (Акт 1740 г.)

Куннехунг, полоса земли в устье и на западном берегу реки Бронкс, предположительно была названием Хантерс-Пойнта. Прилагательное Куннех очень явно является эквивалентом Кунних (Элиот) — «длинный», а -унг или -онг может обозначать место — «длинное место или полоса земли». (См. Акучунг.)

Саконк и Матийтиконк, зафиксированные в документах названия мест, о пожаловании которых просил Ван Кортландт в 1697 году, локализуются в общих чертах в петиции в окрестностях ручья Джона Пика и Энтонис-Ноуз. (Cal. N. Y. Land Papers, 49.) Первое, вероятно, относилось к устью ручья Пика (Пикскилл). Сакунк (Хек.) — «В устье или стоке ручья или реки». Саукунк (Донк) — другая форма. (См. Титикус.)

Аквехунг, Аккеахунк и т. д. были переведены д-ром О'Каллаганом как «Место мира» от аквене (нар.) — «мир» и унк — локатив. Д-р Трамбулл писал: «Место по эту сторону от какого-то другого места», от родового акк. Описание в Земельных документах Нью-Йорка гласит: «Ограничена на востоке рекой, называемой индейцами Аквехунг», причем река получила свое название из-за своего положения в качестве границы, «по эту сторону» от которой находилась земля. Современное название Ран-ахва-унг означает «Место на другой стороне», что соответствует описанию «На другой стороне Большого Кила». Болтон относит Аккеахунк к ручью Хатчинсонс-Крик, западной границе города Пелхэм. «Большой Кил» теперь называется Бронкс.

Кейкауты — название самого высокого холма в округе Уэстчестер — происходит от голландского Kijk-uit — «смотровая вышка, наблюдательный пункт, такое место, как башня, холм» и т. д. Оно появляется также в округах Рокленд и Ольстер и на реке Мохок. (См. Какийт.)

Шаппеква — название, ныне применяемое к холмам Шаппеква и к минеральному источнику к востоку от Синг-Синга, которому суждено остаться в памяти как название дома Хораса Грили, — первоначально давалось для локализации участка, ныне охватывающего тауншипы Нью-Касл и Бедфорд, и, как во всех подобных случаях, было конкретным местом, по которому можно было определить местоположение, но которое само по себе так никогда и не было идентифицировано. Название, по-видимому, является формой слова Чепи, записываемого также как Чаппа, означающего «отделенный, в стороне, особое место». [FN] (См. Кап-хак.)



[FN] Слово Чиппе или Шаппа означает не только отдельное, «обособленное место», но и использовалось для описания будущего состояния — Чепек, мертвецы. В качестве прилагательного Чиппе (Эл.) означает отделенный, обособленный. Чепиогкомук — место разделения. Это же слово использовалось для обозначения «призрака», «привидения», «злого духа». (Трамбулл). Соответствующее делаварское слово — Тсчипей. Не предполагается, что это слово использовалось здесь в каком-либо ином значении, кроме его буквального применения: «отдельное место». Болтон относит это название к лавровому болоту, но с сомнительной правильностью.








Аспетонг, крутая возвышенность в Бедфорде, является эквивалентом Ашпохтаг (масс.) — «высокое место», «высота». (Трамбулл). См. Ишпатиноу.

Кварепос, зафиксированный в документах как название района страны, названного англичанами «Уайт-Плейнс» (Белые равнины) из-за первоначального преобладания там белого бальзамина (д-р О'Каллаган), по-видимому, был названием озера, ныне известного как Сент-Мрис. Квар является формой слов Куин, Куан и т. д., означающих «длинный», а пос означает пог или пауг, означающее «пруд». Это название встречается в Куин-э-пауг — «длинный пруд». Пруд простирается вдоль восточной границы города Уайт-Плейнс.

Пенинго, мыс или выступ земли, образующий юго-восточную оконечность города Рай [FN], был истолкован д-ром Болтоном с сомнительной правильностью: «От Понуса, индейского вождя». Мыс имеет длину около девяти миль и ширину около двух миль и, судя по всему, изначально был краем грядовых возвышенностей и болот.



[FN] Рай назван в честь Рая в Англии. Производное слово — Рипе (лат.), означающее «берег реки». По-французски — «морской берег».








Апанамис (Cal. N. Y. Land Papers); Апауамис и Апауамин (Col. Hist. N. Y.); Апаваммис, Апавамис, Апавакунамис, Эпавамес (местные архивы и архивы Коннектикута) приводится как название Баддс-Нек между рекой Мамаронек и ручьем Блайнд-Брук в округе Уэстчестер. Д-р Трамбулл пропустил это название без объяснений. Оно записано как название пограничного знака.

Мокквамс и Моагунанес являются зафиксированными в документах формами названия ручья Блайнд-Брук, одного из пограничных водотоков участка под названием Пеннинго, который описывается как лежащий «между ручьем Блайнд-Брук и рекой Байрам». (См. Армонк.)

Магопсон и Мангопсон — варианты написания названия, данного Де-Ланси-Нек, описываемого как «большой мыс». (См. Вауманикук.) Диалект, на котором говорили в восточном Уэстчестере, судя по всему, был квирипи (или квинипиак), который был распространен вблизи пролива от Нью-Хейвена на запад.

Армонк, утверждаемый как название реки Байрам, вероятно, было названием места рыбной ловли. В 1649 году название ручья зафиксировано в документах: «Называемый индейцами Севейрук». В том же документе земля называется Хасеко, а луг — Мисосехасакей, истолкованные д-ром Трамбуллом как «великий пресный луг» или низинные сырые земли. Хасеко не имеет значения; сейчас оно отнесено к Порт-Честеру (Со-Питс), а Мисосехасакей — к Хорс-Некку. Армонк утратил часть своих букв. То, что от него осталось, указывает на Амауг — «рыбное место». (Индейские имена Трамбулла).

Окетаупукасон — название, записанное как название особенности рельефа в деревне Рай, известной под неприятным английским названием «Хог-пен Ридж» (Свиной хребет), является, как пишет г-н Уильям Р. Жерар, «вероятно, эквивалентом делаварского Огид-апучк-эссен, означающего «там камень на камне» или один камень на другом камне». Топография не установлена.

Мануссинг — в завещании Джозефа Шервуда Менассинк — так называется остров в юрисдикции Рай, возможно, является эквивалентом Мин-ассин-инк — «У места мелких камней». Минневейс, ныне Сити-Айленд, находится в той же юрисдикции.

Мамаронек, так теперь пишется название города в округе Уэстчестер, зафиксировано в записях 1644 года как Мамаррак и Мамараннак; позже — Маммаранок, Маморинак, Маммариникес (1662 г.), первоначально как название «мыса или участка земли», но утверждается, что оно происходит от имени раннего сачема китчтаванков, чья территория называлась Китчтаванук. [FN] Уильям Р. Жерар поясняет: «Двухсложный корень мамал или мамар означает «полосатый»; Мамар-а-нак — «полосатые руки» или брови, как имя индейского вождя, который раскрашивал свои руки полосами или делал брови лучезарными», — обычай, отмеченный несколькими ранними авторами. Нет никаких доказательств того, что сачем китчтаванков имел здесь резиденцию или юрисдикцию, равно как и того, что его подпись стоит под каким-либо актом в этом районе. Текст в одном документе «Три полосы или полоски земли» указывает на то, что название описывало мысы или полоски земли. (См. Вауманикук.)



[FN] «Мамараннак и Ваупаурин, вожди Китчаванука». (Col. Hist. N. Y., xiii, 17.) Китчиван ныне известен как река Кротон. Он не имеет абсолютно никакого отношения к Мамаронеку.








Вауманикук и Мауманикук — формы названия, зафиксированные в документах как название восточной части Де-Ланси-Нек, или Симанс-Пойнт, в округе Уэстчестер, как указано в индейской грамоте 1661 года, по которой Джону Рикбеллу передавались «три мыса земли», описываемые как «ограниченные на востоке рекой Мамаронек, а на западе — Гравэлли-Брук или Стоуни-Брук» (Cal. N. Y. Land Papers, 5), причем последний индейцы называли Поккотессе-вакке, ставший известным как Мамаранек-Нек, иначе описываемый как «большой мыс земли у Мамаронека».

Поккотессевакке, приводимый как название того, что стало известным как «Гравэлли-Брук или Стоуни-Брук» («Гравийный или Каменистый ручей»), а также «Бивер-Медоу-Брук» [FN], был переведен Уильямом Р. Жераром из «Петюк-ассин-икке — «где имеется много круглых камней»»; место, от которого название распространилось на ручей, или название места в ручье, где было много круглых камней, то есть булыжников или «твердокаменных пород». Эссе (эссени) от ассин («камень») означает «каменистый, кремнистый».



[FN] Поккотессевакке и Бивер-Медоу-Брук. (Cal. N. Y. Land Papers.)
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Манукетесук, цитируемый Болтоном (История Уэстчестера) как название пролива Лонг-Айленд и переведенный как «Широкая текущая река», был более корректно объяснен д-ром Трамбуллом: «По-видимому, уменьшительное от Манункатесук — «страна менхаденов», от Мунонгуттеau — «то, что удобряет или унавоживает землю», индейское название сига или костистой рыбы, которые вылавливались индейцами в огромных количествах на берегах пролива для удобрения своих кукурузных полей».

Мохарсик, как говорят, было названием того, что ныне известно как Кром-Понд в городе Йорктаун. Пруд состоит из двух частей, и название может означать «Где встречаются два пруда» или сходятся вместе. Кром-Понд — испорченное голландское Krom-poel — «Искривленный пруд».

Maharness, название ручья, берущего начало в округе Уэстчестер и текущего на восток к проливу Саунд, также пишется как Mianus и Mahanus, в голландских документах — Mayane, правильно — Mayanno. Это было имя «сачема, жившего на нем между Гринвичем и Стамфордом, шт. Коннектикут, который был убит кап. Патриком в 1643 году, а его голова была отрублена и отправлена в форт Амстердам» (Бродхед, т. i, стр. 386). Доктор Трамбулл перевел его как «Тот, кто собирает вместе». Kechkawes записано как название ручья в 1640 году.

Nanichiestawack, приводимое как название индейской деревни на южном отроге Индиан-Хилл (так называемого) в городке Бедфорд, основывается на преданиях.

Petuckquapaug, пруд в Гринвиче, шт. Коннектикут, но изначально находившийся под юрисдикцией голландцев в форте Амстердам, означает «Круглый пруд». Сейчас он называется «Дамплинг-Понд». Голландцы изменили суффикс на paen, что означает «мягкая земля», и в такой форме описали прилегающий участок низинной земли. (См. Таппан.)

Katonah, имя сачема, сохранилось в названии деревни в городке Бедфорд. Этот район был известен как «земля Катонаха». В акте 1680 года написание выглядит как Katōōnah — oo как в слове food.

Succabonk, топоним в городке Бедфорд, обозначает Sagabonak-ong — «Место земляных орехов», или дикого картофеля. (См. Сагабонок.)

Wequehackhe записано Райхелем («Mem. Moravian Church») как название Хайлендс с переводом «Холмистая страна» — «Люди холмистой страны». Название не имеет такого значения. Weque или Wequa означает «Конец», а -hackhe (hacki) означает «Земля», а не возвышенность. Иными словами, границей был конец Хайлендс.' [FN]



[FN] "Hacki, земля; Len-hacki, возвышенность." (Цейсбергер.) "Когда они говорят о нагорьях, они говорят Lennihacke, исконные земли; но они не применяют это же название к низким землям, которые, будучи обычно образованы разливом или размывом ручьев, не могут называться исконными." (Хекевельдер.)








Mahopack, современная форма названия озера в округе Патнам, зафиксирована в документах как Makoohpeck в 1765 году и Macookpack на карте Соути 1774 года, что, по-видимому, соответствует M'achkookpéeck (Ukh-okpeck, мах.), означающему «Змеиное озеро» или «Вода, где много змей». (См. Копейк.) В прежние годы змеи были многочисленны в районе вокруг озера, и они не редкость в настоящее время. [FN] Окружность озера составляет десять миль, и оно лежит на высоте шестнадцати тысяч футов над уровнем реки Гудзон. Оно содержит два или три небольших острова, на крупнейшем из которых находится традиционно знаменитая «Скала вождя».



[FN] Дикая, сырая местность среди холмов, где было много гремучих змей. Раньше они встречались во всех частях Хайлендс и до сих пор часто попадаются.




Canopus, который, как утверждается, был именем индейского сачема и ныне сохранился в Канопюс-Холлоу, округ Патнам, не является индейским; это латинское слово, происходящее от греческого названия города в Египте. "Can'pus, египетский бог воды." (Вебстер.)

Wiccopee зафиксировано в документах как название высочайшей вершины в горах Фишкилл на южной границе Восточного Фишкилла. Оно также относится к проходу, или ущелью, в горной цепи, через который проходила индейская тропа — ныне существующая, а также древняя дорога между деревней Фишкилл и Пикскиллом, которая была укреплена во время Войны за независимость. По преданию, в проходе располагалась индейская деревня, вождем которой на том же основании назван «некий Викопи». Однако название не имеет никакого отношения к проходу, тропе, деревне или вождю; это произношение слова Wecuppe — «Место лип», из внутреннего луба которых (wikopi) «индейцы делали веревки и циновки — их связующий луб по преимуществу» (Трамбулл). "Wikbi, лыко, внутренний луб деревьев." (Цейсбергер.) У Вебстера и в «Ценчури» это название применяется к волчнику — ивовому кустарнику с прочной, кожистой корой.

Matteawan, написанное теперь именно так, сохраняет это написание с момента своего первого появления в 1685 году в земельном патенте Ромбаута, где говорится: «Начиная с южной стороны ручья по имени Маттеаван», причем точным пограничным знаком является северная сторона или подножие холма, известного как Брейкнек (Matomps'k). Оно истолковывалось по-разному, причем наиболее часто цитируемое появляется в «Географическом словаре» Споффорда: «От Mata, маг, и Wian, шкура; вольно переведенное как "Место хорошего меха"», что никогда не могло быть значением; также название не относится к горам, на которые оно было распространено. Ум. Р. Джерард пишет: «Matáwan, безличный алгонкинский глагол, означающий "Он впадает в", то есть "ручей или река в другой водоем", по сути, "слияние"». Это толкование подтверждается Альбертом С. Гатшетом из Бюро этнологии, который пишет: «Мистер Джерард безусловно прав, когда объясняет корень mat—mata слиянием, соединением, впадением и образованием глаголов, а также корней и существительных». -A'wan, -wan, -uan и т. д. — это окончание безличного глагола; оно появляется только в связи с безличными глаголами. (См. Варонаванка.) Matteawan встречается в нескольких формах: Матава и Маттаван, Онтарио, Канада; Маттаван, Мэн; Матаван, округ Монмут, шт. Н. Дж.; Маттаванна, Пенсильвания; Маттавоман, Мэриленд.

Fishkill, английское название ручья, устьем которого является Маттеаван, происходит от голландского Vischer's Kil. Вероятно, оно было применено голландцами к эстуарию от Vischer's Rak, каковое название голландцы применяли к плёсу, или курсу для плавания, на Гудзоне в этом месте. Де Лает писал: «Место, которое наши соотечественники называют Вишерс-Рак [FN], то есть Рыбацкая излучина». (См. Воранекс.) На более ранних картах этот ручей или его эстуарий называется Vresch Kil, или «Пресный кил», чтобы отличить его от солоноватой воды Гудзона. От эстуария название распространилось на весь ручей.



[FN] Rak устарело; нынешнее слово — Recht. Оно описывает почти прямую часть реки.








Woranecks, Фигурная карта 1614–16; Waoranecks, 1621–25; Warenecker, Вассенар; Waoranekye, Де Лает, 1633–40; Waoranecks, карта Ван дер Донка, 1656 — находится на Фигурной карте к северу от 42-й параллели 15 минут, на восточной стороне реки. Де Лает и Ван дер Донк помещают его между тем, что ныне известно как ручей Ваппингерс-Крик и ручей Фишкилл-Крик. Де Лает писал: «Там, где выдается песчаный мыс и река сужается, есть место под названием Эсопус, где обитают ваоранеки, другое варварское племя». Позже Эсопус закрепился на западном стороне реки у Кингстона. Это голландское искажение алгонкинского Sepus, означающего ручей, речку и т. д., применимое к любому небольшому потоку. Судя по описанию Де Лаета [FN], остается мало сомнений в том, что «песчаный мыс», о котором он упоминал, ныне известен как Лоу-Пойнт напротив Данс-Камер у вершины Ньюбергского залива, где река сужается, или что Эсопус применялся к ручью Касперс-Крик. На карте Ван дер Донка у «варварского племени» указаны три укрепления на южной стороне ручья, которые позже (в 1643 году) стали известны как ваппингеры, несомненно обладавшие юрисдикцией на восточной стороне Ньюбергского залива. Прилагательное в этом названии, без сомнения, происходит от Wáro или Waloh, означающего «Вогнутый, полый», углубление в земле, низина, последнее выражено в ock (ohke), «земля» или место. То же прилагательное появляется в Варонаванке у Кингстона и то же слово в Воронаке на проливе у Милфорда, шт. Коннектикут, где топография аналогична. Иностранное множественное число s расширяет значение до «Обитатели на» или жители. (См. Вахаменесинг и {Варо?}наванка.)



[FN] . . . «И так с различными изгибами она достигает места, которое наши соотечественники называют Вишерс-Рак, то есть Рыбацкая излучина. И здесь восточный берег населен пачимами. Чуть дальше, где выдается песчаный мыс и река сужается, есть место под названием Эсопус, где обитают ваоранеки, другое варварское племя. За ними через небольшой промежуток следуют варанаванконглы на противоположной стороне реки». (Де Лает.)

«У Рыбацкого Крюка находятся пачани, варенекеры» и т. д. (Вассенар.)








Mawenawasigh, так записанное в земельном патенте Ромбаута 1684 года, охватывающем земли от ручья Ваппингерс-Крик до подножия холмов на северной стороне ручья Маттеаван-Крик, было названием северного пограничного знака патента, а не названия ручья Ваппингерс-Крик. В индейской купчей говорится: «Начиная с южной стороны ручья по имени Маттеаван, оттуда на север вдоль реки Гудзон на пятьсот ярдов за Большой Ваппингерс-крик, или кил, называемый Мавенавасиг». Ручью дали имя пограничного знака, и оно было введено для обозначения места, которое находилось в пятистах ярдах к северу от него, то есть скалистого мыса или выступа, через который проходит туннель железной дороги реки Гудзон у Нью-Хамбурга. Название происходит от Mawe («Встречаться») и Newásek [FN] («Мыс или промонторий») — буквально: «Мыс, где встречается другая граница». Отнесение этого названия к водопаду Ваппингерс-Фолс столь же ошибочно, как и отнесение его к ручью.



[FN] Nawaas на Коннектикуте, отмеченный на Фигурной карте 1614–16 годов, очень четко локализован в точке на верховьях этой реки.

Neversink — это искажение Newas-ink («У мыса или промонтороя»).








Wahamanesing отмечен Бродхедом (Hist. N. Y.) как название ручья Ваппингерс-Крик — источник не указан, а место, где ручей так назывался, не установлено. Начальная W, вероятно, была заменена на M из-за расслышки, как это случалось во многих зафиксированных случаях. Mah означает «Встречаться», Amhannes означает «Небольшая река», а суффикс -ing является локативом. Композиция читается так: «Место, где сходятся ручьи», что могло быть на Гудзоне в устье ручья. В Филадельфии Moyamansing было названием болота, ограниченного четырьмя небольшими ручьями. (N. Y. Land Papers, 646.) Доктор Трамбулл в своей работе «Индейские названия на Коннектикуте» цитировал Mahmansuck (мох.) в Коннектикуте с пояснением: «Где сходятся два ручья». Название было распространено на ручей, как это обычно бывает в таких случаях. Вахаменесинг вытекает из пруда Стистинг в северном округе Датчесс и следует по центру узкого пояса известняка на всю свою длину около тридцати пяти миль на юго-запад к Гудзону, достигая его по дуге и срываясь живописным водопадом высотой в семьдесят пять футов в эстуарий. С раннего голландского заселения он был известен или назывался Wappinck (1645), Wappinges и Wappingers' Kill, или creek, получив это имя, предположительно, от клана, который располагался на нем и значится в документах как «ваппинги, ваппинже, вапаны, или горные индейцы». [FN-1] На карте Ван дер Донка три укрепления или деревни этого клана расположены на южной стороне или к югу от ручья, что указывает на включение в племенную юрисдикцию земель на юг вплоть до Хайлендс. Из «Журнала» Креггера о «Второй войне с эсопусами» (1663 г.) известно, что у них было главное укрепление поблизости от Лоу-Пойнта и что они поддерживали переправу к мысу Данс-Камер-Пойнт. Предполагается, что их название произошло от родового Wapan («Восток») — Wapani («Восточные люди») [FN-2], что могло быть вполне к ним применено как к жителям восточного берега реки, не «восточным людям» в том смысле, в каком этот термин применяется к жителям более восточных штатов, но местно так называемым жителями западного берега Гудзона или делаварами как наиболее восточным племенем их собственного корня. Они, несомненно, были в большей или меньшей степени смешаны в результате общения и браков со своими восточными, а также западными соседями, но первоначально имели ленапское или делаварское происхождение и были связаны с минси, монси или минисинкскими кланами на западном берегу реки, хотя и не были связаны с ними в племенном управлении. [FN-3] Их племенная юрисдикция, помимо того, что была непосредственно местной, простиралась на восточном берегу реки от Роэлоф-Янсенс-Кил (к югу от противоположного Катскиллу места) до моря. На своей северной границе они встречались с племенем, известным голландцам как махиканы — народом восточного происхождения и диалекта, чья восточная граница включала по крайней мере долину Хаусатоника, и в союзе с ними образовали «махиканскую нацию» голландской истории, как заявлял король Нинхам из ваппингеров в аффидевите 1757 года, который также заявлял, что язык махиканов не был тем же самым, что язык ваппингеров, хотя он и понимал махиканов. Сокращенные ранними войнами с голландцами вокруг Амстердама и контактом с европейской цивилизацией, они быстро таяли: многие из них нашли дома в Нью-Джерси и Пенсильвании, другие — в Стокбридже, а остаток, живший в Фишкилле, переселился оттуда в Отсининго в 1737 году под опеку сенека. (Col. Hist. N. Y., vii, 153, 158.)



[FN-1] «Горные индейцы» было обозначением, используемым как голландцами, так и англичанами. (Col. Hist. N. Y., viii, 440.)

[FN-2] Знакомое историческое название Wappingers, по-видимому, было введено голландцами от их слова Wapendragers — «Вооруженные люди». Племя впервые встречается в документах в 1643 году, когда они напали на лодки, спускавшиеся из форта Оранж. (Doc. Hist. N. Y., iv, 12.) На карте 1690 года у них указано большое поселение на южной стороне ручья. В названии нет никакого opossum, как читают некоторые писатели, хотя какой-то оплошный писец написал Oping вместо Waping.

[FN-3] Отношения между индейцами эсопус и ваппингерами всегда были близкими и дружественными, до такой степени, что когда мохоки заключили мир с индейцами эсопус в 1669 году и отказались включить туда ваппингеров, правительство опасалось, что возникнут новые неприятности из-за «великой переписки и близости между ними». (Col. Hist. N. Y., xiii, 427.) «Близость» (affinity) — родство по браку, родство вообще.

Губернатор Трайон в своем отчете 1774 года, несомненно, изложил факты правильно, когда писал, что «монтауки и другие с Лонг-Айленда, ваппинги из округа Датчесс, эсопусы, папагонки и др. из округа Ольстер, обычно называемые речными индейцами, говорили на языке, в корне своем одинаковом», и были «понятны для делаваров, будучи первоначально того же рода». (Doc. Hist. N. Y., i, 765.)








Poughquag, название деревни в городке Бикман, округ Датчесс, и изначально название того, что теперь известно как Силвер-Лейк в юго-восточной части городка, происходит от Apoquague (масс.), означающего «заросший тростником луг», который, как предполагается, примыкал к озёру. Происходит от Uppuqui («Покрытие шалаша») и -anke («Земля» или место). (Трамбулл.)

Pietawickquassick, так называемый ручей, который составлял пограничный знак участка земли, переданного Питером Скайлером в 1699 году, описанный как «На восточной стороне реки Гудзон, напротив Юфруз-Хука, в месте, называемом христианами ручьем Ян-Касперс-Крик». Ручей ныне известен как Касперс-Крик. Это первый ручей к северу от ручья Ваппингерс-Кил. Скайлер назвал это место Rust Plaest (голл. Rust-plaats), что означает «Место отдыха, или место мира». Индейское название не локализовано. Вероятно, это форма или эквивалент P'tukqu-suk — «Изгиб в ручье или протоке».

Wassaic, деревня и ручей, так называемые в городке Амения, округ Датчесс, появляются в документах штата Нью-Йорк в 1702 году как Wiesasack — название участка земли, «лежащего к югу от Ваянагланока, к западу от ручья Вестенхук-крик» (Cal. N. Y. Land Papers, 58); позже — «Около места под названием Вешиак» (там же, 65), «и оттуда на север к месту под названием Вишшиак, и так далее примерно в миле к северо-западу от квасцовых скал [аллюм-рокс]» [FN] (там же, 75). Название, по-видимому, было применено к северному концу Западной горы, где расположено ущелье, известное как Доверская Каменная Церковь, примерно в половине мили к западу от деревни Довер-Плейнс. Ущелье имеет ширину от 20 до 25 футов внизу, от 1 до 3 футов наверху, длину от 30 до 40 футов и высоту от 40 до 50 футов, из-за чего называется церковью. Через ущелье протекает Веботук — приток Тен-Майл-Ривер. Доктор Трамбулл («Индейские названия в Коннектикуте») писал: «Wassiog (мох.), альтернативное Washiack, западная граница земли Мохеган, на которую претендовал Ункас; южный конец очень высокого холма» очень близко к границе между Гластонбери и Хеброном, место недалеко от Хартфорда, шт. Коннектикут, но не дал объяснения названия.



[FN] Wallam — с отброшенной начальной W — буквально: «Красящие скалы», магматическая горная порода, которая под воздействием выветривания распадается на мягкие землистые массы. Существует несколько разновидностей. Индейцы использовали распавшиеся массы для краски. Название встречается в тех или иных формах во всех алгонкинских диалектах. (См. Валломсчак.)








Weputing, Weepitung, Webotuck, Weepatuck (документы Нью-Йорка и Коннектикута), приведенные как название «высокой горы» в патенте Сакетта, были переведены доктором Трамбуллом по документам Коннектикута как: «Weepatuck, "Место узкого прохода", или "теснина"». (См. Вассаик.)

Querapogatt, пограничный знак патента Сакетта, по-видимому, представляет собой сложное слово из Quenne («длинный»), pog (paug) («пруд») и att (локатив) — «Начиная с (у) длинного пруда». Название встречается в Quine-baug без локативного суффикса, обозначая просто «Длинный пруд».

She'kom'eko, сохранившееся как название небольшого ручья, который берет начало возле Федерал-Сквер в округе Датчесс и течет оттуда на север к Роэлоф-Янсенс-Кил, было прежде всего названием индейской деревни, заметной в истории трудов моравских миссионеров. [FN-1] Она располагалась примерно в двух милях к югу от Пайн-Плейнс в долине ручья. Доктор Трамбулл перевел: «She'com'eko, совр. Chic'omi'co, от -she, -che (от mishe или k'che), "великий", и comaco, "дом", или "огороженное место" — "большое жилище" или "большая деревня"». [FN-2] У нас есть свидетельство Лоскиля в том, что обитатели деревни были «индейцами махикандерами».



[FN-1] Поле трудов моравских миссионеров простиралось до Вечкваднаха, Пачкваднаха, Потатика, Вестенхука и Вехтака на Хаусатонике. Вечкваднах (Wechquetank, Лоскиль) находился на конце того, что теперь известно как Индиан-Понд, лежащего частично в городке Норт-Ист, округ Датчесс, и частично в Шероне, шт. Коннектикут. Это был Гнадензее, или «Озеро благодати», миссионеров. Wequadn'ach означает «У конца горы», между которой и озером стояла индейская деревня. Пачкваднах находился на противоположной стороне пруда; он означает «Чистая голая горная земля». Вехтак означает «Место вигвамов». Пишгачтигок (Pach-gat-gock, немецкая запись) находился примерно в двадцати милях к югу от Шекомеко, у слияния Тен-Майл-Ривер и Хаусатоника. Он означает «Где река разделяется», или разветвляется. (См. Схахтикок.) Вестенхук, отмеченный выше, объясняется в другом контексте. Хаусатоник в земельных бумагах Нью-Йорка Owassitanuc означает A-wass-adene-uc, абнак.; на делаварском языке awossi — «над, там наверху, по ту сторону», -actenne — «холм или гора», с локативным суффиксом -uk — «место», «земля»; буквально: «Место за холмом». (Трамбулл.) Это не название ни холма, ни реки, на которые оно было распространено, а словесное указание. Индейская деревня, называемая Потатик моравскими миссионерами, также находилась на Хаусатонике и пишется в одной форме как Pateook.

[FN-2] Широко цитировался перевод с делаварского Scha-gach-we-u («прямой») и meek («рыба» — угорь) — место угря. Перевод доктора Трамбулла, несомненно, является правильным.
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Shenandoah (Шенандоа-Корнерс, Восточный Фишкилл) — это ирокезское название, появившееся здесь в современности. Оно встречается на месте в округе Саратога и у Вайоминга, шт. Пенсильвания. (См. Шаннондой.)

Stissing, ныне название холма и озера в одной миле к западу от деревни Пайн-Плейнс, округ Датчесс, представляет собой, вероятно, аферезу от Mistissing («Большая скала») и относится к холму, который поднимается на 400 или 500 футов над долиной и увенчан массой голой скалы, описываемой одним автором как «похожая на огромный валун, перенесенный туда».

Poughkeepsie, пишущееся теперь именно так, зафиксировано в документах в самых разных формах, среди которых ранними являются Pooghkeepesingh, 1683; Pogkeepke, 1702; Pokeapsinck, 1703; Pacaksing, 1704; Poghkeepsie, 1766; Poughkeepsie, 1767. Локатив этого названия и ключ к его объяснению четко определяются описанием в дарственной купчей Питеру Лансингу и Яну Смедесу в 1683 году: «Водопад близ берега реки по имени Пугикипесинг»; [FN-1] в петиции Питера Лансинга и Арнаута Вели в 1704 году: «Начиная с ручья по имени Пакаксинг, у речного берега». [FN-2] Есть и другие документальные применения, но они, вероятно, являются расширениями, как Poghkeepke (1702), приведенное как название «мутного пруда» поблизости. Толкование Скулкрафта «Безопасная гавань» от Apokeepsing оспаривается У. Р. Джерардом, который, основываясь на личном знакомстве с локативом «Водопад», пишет: «Название относится не к водопаду, а к водному бассейну, вымытому в скалах у подножия водопада. Цейсбергер написал бы это слово Āpuchkìpìsink, то есть "У скального бассейна (или чаши) воды". Āpuchk-ìpìs-ink — это сложное слово из -puchk ("скала"), ipis (в составе сложных слов — "маленькая вода", "водный бассейн", "пруд", "маленькое озеро" и т. д.)». Pooghk происходит, без сомнения, от ápughk (apuchk) — «скала». Ручей долгое время был известен как Фолл-Кил. Первоначально на нем, по-видимому, было три водопада, из которых о Матапане будет упомянуто позже.



[FN-1] «Пятого мая 1683 года явился передо мною... горный индеец по имени Массанг, который заявил сим, что он дарит в качестве свободного дара бауэри (ферму) Питеру Лансингу и бауэри Яну Смедесу, молодому стеклоделу, а также водопад близ берега реки для построения на нем мельницы. Водопад называется Пугикипесинг, а земля — Миннисинг, расположенная на восточной стороне реки». (Col. Hist. N. Y., xiii, 571.)

[FN-2] Cal. N. Y. Land Papers, 71. Существует сорок девять вариантов орфографии этого термина в документах, из которых можно было бы выбрать один в качестве основы для толкования. Poghkeepke, например, можно было бы принять в значении «Мутный пруд», хотя в нем нет ни слова, ни частицы, которые оправдывали бы такой вывод.








Wynogkee, Wynachkee и Winnakee — это зафиксированные в документах формы названия района или места, от которого оно было распространено на ручей, известный как Фолл-Кил. «Через который течет кил по имени Винахки, ...включая кил до второго водопада по имени Матапан», — таково описание в дарственной купчей Арнауту Вели в 1680 году на три ровных участка земли: один на северной и два на южной стороне кила. «Ровный участок на западной стороне кила по имени Винахки» (Col. Hist. N. Y., xiii, 545, 572) не означает, что кил назывался Винахки, но так назывался равнинный участок земли, к которому, как показывает само название, он принадлежал. Производные слова — Winne («хороший, прекрасный, приятный») и -aki (auke, ohke) («земля» или место; буквально: «земля»). [FN]



[FN] От корня Wulit, дел. От того же корня Winne, Willi, Wirri, Waure, Wule и др. Название встречается в эквивалентных формах в нескольких местах. Венаке и Винаки — формы названия прекрасной долины в округе Пассайк, шт. Н. Дж. (Нельсон.) Винакаки — «Земля сассафраса — богатая, тучная земля». Winak-aki-ng («У места сассафраса») было ленапским названием Восточной Пенсильвании. (См. Ванаксинк.) Элиот писал на натицком (масс.) диалекте: «Wunohke, хорошая земля». Общее значение корня — приятное ощущение.








Mattapan, «второй водопад», так называемый в купчей Арнауту Вели (1680 г.), было названием «места волока», «конца волока, где каноэ снова спускалось на воду и его носители вновь садились в него». (Трамбулл.) Место высадки. [FN] «У места по имени Матапан, с южной стороны оного, ограниченного на западе ручьем Джон-Касперсес-Крик». (Cal. Land Papers, 108.) (See Пиетавик-квасик.)



[FN] Mattappan, причастие от Mattappu («он садится»), обозначает «место, где садятся», или, как обычно используется в местных названиях, конец волока между двумя реками или от одного рукава моря до другого — где каноэ снова спускалось на воду и его носители вновь садились в него. (Трамбулл.) В делаварском языке Aan — это корень, означающий «Двигаться; идти». Paan — «Приходить; добираться до»; Wiket-pann — «Добраться домой»; Paancep — «Прибыл»; Mattalan — «Подойти к кому-либо»; логично: Mattappan — «Остановиться», сесть, высадиться, место высадки.








Minnissingh записано как название участка, переданного Питеру Лансингу и Яну Смедесу по дарственной купчей в 1683 году. (См. Покипси.) Миннисинг — это, по-видимому, то же слово, что встречается в Минисинке, округ Ориндж. Локатив участка не установлен, но он почти наверняка находился на «тыльных» или верхних землях. Никакого острова там не было. (См. Минисинк.)

Eaquorisink зафиксировано в документах как название ручья Кром-Элбоу-Крик, а Eaquaquanessìnck — как название земель на Гудзоне в патенте Генри Бикману, граница которого шла от Гудзона «на восток по краю пресного луга по имени Мансакин [FN-1] и небольшого водотока по имени Манкапавимик». В патенте Питеру Фалконье земля называется Eaquaquaannessìnck, луг — Мансакин, небольшой ручей — Нанакопаконик, а ручей Кром-Элбоу (Krom Elleboog, голл. «кривой локоть») — Кром-Элбоу-Крик. Eaquarysink — это сокращение от Eaquaquaannessinck. Это было не название ручья, а локализация пограничного знака «до небольшого ручья». Составные части эквивалентны Wequa [FN-2] («конец»); annes («небольшой руток») и ink («у», «к» и т. д.).



[FN-1] «Луг, или болотистая земля, по имени Маньякан» — эквивалентная запись в округе Ольстер. (Cal. N. Y. Land Papers, 133.) «Пресный луг», то есть пресноводный луг или низины по берегам ручья.

[FN-2] Enaughqua, Лонг-Айленд; Yò anûck quaque, Уильямс; Wequa, Weque, Aqua, Ukwe, Echqu и др. — «конец». Слово встречается во многих формах. Wehque — «до» (Элиот).








Wawyachtanock, индейская купчая Роберту Ливингстону, 1685; Wawyachtanock, Wawijachtanock, Wawigachtanock в патенте Ливингстона и Watwijachtonocks в связи с «Индейцами Долгого Плёса» (Doc. Hist. N. Y., 93, 97) приводится как название места — «Тропа, ведущая к Вавяхтаноку». В прошении о разрешении на покупку в 1702 году (Col. Land Papers, 58) описание гласит: «Участок земли, лежащий к западу от ручья Вестенхукс-Крик [FN-1] и к востоку от Покипси, называемый индейцами Ваягхтанок». Предполагается, что локатив этого названия ныне известен как Юнион-Корнерс, округ Датчесс, где ручей Кром-Элбоу-Крик, протекший на юго-запад, поворачивает почти под прямым углом и течет на запад к Гудзону, достигая его по узкому руслу между обрывами, чуть южнее мыса Кром-Элбоу-Пойнт, где излучина Гудзона образует северный конец Долгого Плёса. Первое слово названия происходит от Wawai («Кругом», «Извивающийся вокруг», «образующий водоворот», как течение в изгибе реки). Второе, -tan, -ten, -ton, означает «течение», метонимически — «река», а ock означает «земля» или место — «Место с изгибом реки». Тождественное название встречается в Wawiachtanos в стране Огайо [FN-2], а приставка — во многих местах. (См. Вавайанда.)



[FN-1] Вестенхук — голландское. Оно означает «Западный угол». Оно было дано голландцами участку земли, лежащему в излучине реки Хаусатоник, долгое время являвшемуся предметом спора между Нью-Йорком и Массачусетсом, называемому индейцами W-nagh-tak-ook, в течение многих лет бывшему названием главного города махиканской нации. (Лоскиль.) Преподобный д-р Эдвардс писал его Wnoghquetookooke и перевел, основываясь на близком знакомстве со стокбриджским диалектом: «Место с изгибом реки». Мистер Джерард пишет его Wamenketukok — «У изгиба реки». Ныне Стокбридж, шт. Массачусетс.

[FN-2] «Тьюгсагронди, иначе Вавяхтанок». (Col. Hist. N. Y., iv, 900; перевод Лоскиля Ла Троба, i, 23.) Первое название, Тьюгсагронди, пишется также как Тагсаглиронди и в других формах. Утверждается, что оно происходит из виандотского, или гуроно-ирокезского диалекта. В «Истории Детройта» цитируется алгонкинское Waweatunong, переводимое как «Круговой подход», и делается утверждение, что речь шла об изгибе пролива у Детройта с возвышенности, «с которой можно было видеть всю широкую реку». В шавано Wawia'tan описывает изгибающуюся или образующую водовороты воду — с локативом «Где течение петляет». Название применимо в любом месте, где имеются такие особенности.








Metambeson, ручей, так называемый в округе Датчесс, ныне известен как Сокил. Это сток озера под названием Лонг-Понд. Индейское название происходит от Matt (отрицательное и уничижительное: «Маленький, неблагоприятный» и т. д.) и M'beson («Сильная вода», слово, используемое при описании бренди, крепких напитков, лекарств и т. д.). Вероятно, имелась в виду стремительность воды.

Waraughkameck — Waraukameck — небольшое озеро в том же округе, ныне известное как «Фивер-Кот или Пайн-Свомп» (Fever Cot or Pine Swamp). Индейское название, вероятно, является эквивалентом лен. Wálagh-kamik — замкнутая яма или логовище, впадина или выемка.

Aquassing — «У ручья, называемого индейцами Аквассинг, а христианами — Фиш-Крик» — не локализован. Аквассинг был концом линии границы и может происходить от Enaughquasink («До» / «Вплоть до»).

Tauquashqueick, приведенный как название луга, лежащего между островом Магдален [FN] и материком, ныне известного как «Радклиффс-Влай», по-видимому, является эквивалентом Pauqua-ask-ek — «Открытый или чистый сырой луг, или влай».



[FN] Остров Магдален находится между Верхним и Нижним Ред-Хуком. Исходное голландское Maagdelijn, предположительно означающее «распутная женщина», здесь означает просто «дева», то есть сельдь или любая рыба семейства сельдевых. (См. Магаат-Рамис.) Название появляется на карте Ван дер Донка 1656 года.








Sankhenak и Saukhenak — это зафиксированные в документах формы названия, приводимого как название кила Роэлоф-Янсенс-Кил (Doc. Hist. N. Y., iii, 612; «Географический словарь» Френча). Sauk-hannek описывало бы устье или сток ручья, а Sank-hannek читалось бы как «Кременный ручей». Sauk, вероятно, правильное. Покупка включала землю по обе стороны ручья от «небольшого кила напротив Катскилла» на севере, называемого Wachhanekassik, «до места напротив Сагертьез-Кил, называемого Сааскахампка». Ручей ныне известен как Ливингстонс-Крик. [FN]



[FN] Ручей был пограничным знаком между ваппингерами и махиканами. (См. Вахаменесинг.)








Wachanekassik, индейская купчая Ливингстону, 1683; Waghankasick, патент Ван Ренсселеру, 1649, и другие варианты написания записаны как название небольшого ручья, который знаменовал место начала северо-западного пограничного знака патента Ливингстона и место окончания юго-западного пограничного знака предшествующего патента Ван Ренсселера на Клаверак. Последний гласит: «...И так вдоль упомянутой реки Гудзон на юг до южной стороны острова Вастрикс-Айленд, у ручья по имени Ваганкасик, оттуда на восток к Ваванаквасику» и т. д. Купчая Ливингстону передавала земли «по обе стороны Роэлоф-Янсенс-Кил [FN-1], называемого индейцами Саук-хенак», включая земли «вдоль речного берега от упомянутого Роэлофф-Янсенс-Кил к северу вверх до небольшого ручья напротив Катскилла по имени Вачанекассек и к югу вниз по реке до места напротив Сагертьез-Кил, называемого индейцами Сааскахампка». В патенте Ливингстона 1684 года: «Тысяча восемьсот акров лесной земли, лежащей между небольшим ручьем, или килом, лежащим напротив Катскилла, по имени Вачанакассек, и местом по имени Суаскахампка», а в патенте 1686 года: «На севере — линией, которая должна быть проведена от определенного ручья, или кила, лежащего напротив южной стороны острова Вастрикс-Айленд на реке Гудзон, называемого Ваганкасиг», к чему землемер Джон Битти добавил точнее на своей карте съемки в 1715 году: «Начиная на восточной стороне реки Гудзон к югу от острова Вастрикс-Айленд в месте, где определенный водоток выливается в реку Гудзон, называемом на индейском языке Вачанкассик». «Водоток» не отмечен на карте Битти, равно как и на карте съемки патента 1798 года, но он отмечен — исходя из существования или предполагаемого существования — на карте линии границы между Нью-Йорком и Массачусетсом и, по-видимому, был одним из нескольких небольших ручьев, стекающих с обрыва сверху, примерно в двух с половиной милях к северу от Роэлоф-Янсенс-Кил, в окрестностях старой станции Ок-Хилл [FN-2] на железной дороге Гудзон-Ривер, позже известной как станция Катскилл. Хотя на него ссылаются в связи с пограничным знаком для определения его местоположения, его точное местоположение, по-видимому, было утрачено. В ранние дни пограничные знаки часто обозначались в общих чертах каким-либо хорошо известным местом. Отсюда мы находим упоминания Катскилла и в особенности «южного конца острова Вастрикс-Айленд» — точки, которую каждый путешественник по Гудзону знал как начало определенного «рака», или судоходного фарватера. [FN-3] Отсюда первая покупка Ван Ренсселера (1630) ограничивалась на юге южным концом острова Берен-Айленд, или Махиканского острова, а вторая покупка — южным концом острова Вастрикс-Айленд, который стал ориентиром северо-западной границы патента Ливингстона. Хотя название неоднократно приводится как название ручья, оно, вероятно, было названием места или точки на известняковом обрыве, который здесь ограничивает Гудзон с востока на протяжении нескольких миль. Описание землемера Битти «Начиная с места, где...», и опущение ручья на его карте, и его опущение на последующих картах манора, и конкретная запись в исправленном патенте 1715 года «Начиная с определенного места, называемого индейцами Ваганкассек», не допускают никакого другого вывода, и этот вывод, по-видимому, подтверждается самим названием, которое, кажется, происходит от мох. Wakhununuhkōōsek («Высокая точка») — как холм, гора, пик, обрыв и т. д., от Wakhu («холм, гора»), uhk («конец, точка») и ōōsic («пик, вершина» и т. д.). Ссылка могла быть на точку, образованную руслом небольшого ручья, стекающего с обрыва наверху, или на какой-то выступ, но безусловно на обрыв как единственный постоянный ориентир на Гудзоне. Связь «небольшого водотока» с пограничным знаком должна была бы дать ему более подробное описание, чем то, которое было дано ему местными авторами.



[FN-1] Назван в честь Рулофа Янсена, надзирателя Сиротского суда при голландском правительстве. (Френч.)

[FN-2] Станция Ок-Хилл на железной дороге Гудзон-Ривер, примерно в пяти милях к югу от города Гудзон, была так названа по холму во внутренних районах чуть севернее линии городка Ливингстон, от которого земля спускается на запад к Гудзону и на юг к Роэлоф-Янсенс-Кил.

[FN-3] Vastrix — это сокращение от голландского t'Vaste Rak, как написано на карте Ван дер Донка 1656 года, означающее «Твердый, или устойчивый, плёс, или судоходный курс», который начинался здесь. Остров является первым островом, лежащим к северу от устья Катскилла. Ныне он известен как Роджерс-Айленд.








Nickankook, Kickua и Weckqashake приводятся как названия «трех ровных участков», которые вместе с «несколькими небольшими ровными участками» были включены в первую покупку Ливингстона и описаны как «Расположенные по обе стороны» кила по имени Саукхенак (Роэлоф-Янсенс-Кил). Индейская купчая также включала всю землю, «Простирающуюся вдоль речного берега на север от Роэлоф-Янсенс-Кил до небольшого ручья напротив Катскилла по имени Вачанекассик». Названия трех ровных участков пишутся по-разному — Nickankooke, Nickankook и т. д. Первое было переведено мистером Ум. Р. Джерардом от Nichánhkûk — «У изгиба впереди». Kickua, второе, не переводимо. Wickquashaka, Wequakake и т. д. является эквивалентом Wequaohke — «Конечная земля» или место. Кил протекает через долину широких и плодородных ровных участков, но около Гудзона он прорывается через известняковый обрыв, который образует восточную линию Гудзона, и его берега круты и скалисты.

Saaskahampka, индейская купчая; Suaskahampka, патент 1684 года — юго-западный пограничный знак патента Ливингстона, описывается как «Сухой овраг у реки Гудзон». Он расположен примерно напротив Сойерс-Крик, к северу от нынешнего Согертиса, или ручья Эсопус-Крик. Sasco, или как пишется Saaska, означает «Болото»; Assisku (дел.) — «Глина, грязь»; Asuskokámika — «Грязное место», овраг, в котором не текла вода. (Джерард.)

Mananosick — «Вдоль подножия высокой горы к тропе, которая ведет к Вавяхтаноку, к холму, называемому индейцами Мананосик». Также пишется Nanosick. Элиот писал на натицком диалекте Nahōōsick — «Вершина» или высокий пик. Неопределенный и безличный приставки M' или Ma добавляли «а» или «высокий» пик. Холм не локализован, за исключением общего указания на то, что он находится близ границы Массачусетса.

Nanapenahakan и Nanipanihekan — варианты написания названия «ручья или речушки», описываемого как вытекающий «из болота, расположенного недалеко от холмов, где лежат груды камней». Поток впадает в ручей Клаверак-Кил. С ним сливаются сточные воды озера Ачкоокпик, из-за чего он ныне называется ручьем Копак. Он впадает в ручей Киндерхук-Кил к северу от города Хадсон.

Ваванаквасик (Wawanaquasik, земельный патент Клаверак, 1649 г.; Ваванаквассик, Wawanaquassick, патент Ливингстона 1686 г.; Вавауаквассик и Мавауапквассек, патент 1715 г.; Маванаквассик, запись землемера, 1715 г., ныне пишется Mawanaquassick) — пограничный знак патента Клаверак 1649 г., а также патента Ливингстона. В патенте Клаверак он описывается как «высокая лесистая местность, называемая Ваванаквасик», а в патенте Ливингстона — как «место, называемое индейцами Ваванаквассек, где лежат груды камней, недалеко от истока ручья, называемого Нанапенахакен, который вытекает из болота, расположенного рядом с холмами упомянутых груд камней, на которые индейцы бросают еще по одному камню по мере того, как проходят мимо, следуя древнему обычаю». Груда камней здесь находилась «на южной стороне тропы, ведущей к Ваяхтаноку», и расходились другие тропы, показывая, что это место было местом встреч. «Высокая лесистая местность» в описании 1649 года отмечена на карте съемки 1715 года как «Подножие холма», по-видимому, конкретная точка, местоположение которой определялось истоком ручья, болотом и кучей камней. Название могло описывать эту точку или мыс, либо относиться к месту встречи недалеко от истока ручья или к концу болота, однако утверждается, что это было название кучи камней и что оно происходит от Miáe или Miyáe — «Вместе», Mawena — «Встреча», «Собрание» (часто встречающееся в местных названиях и принимаемое в значении «Там, где сходятся тропы, потоки или границы»), и Qussuk — «камень» («Где камни собраны или сведены вместе», «Каменная куча»). Это прочтение сомнительно по своей правильности. Доктор Трамбулл писал, что Qussuk [FN-1], означающее «камень», «редко, пожалуй, никогда» не встречается в качестве существительного в топонимах, и еще предстоит привести примеры такого его использования. Тем не менее, это вполне законное слово в некоторых контекстах: Элиот писал его как существительное в слове Môhshe-qussuk («Кремень») в единственном числе. Если оно использовалось здесь, то описывало не «кучу камней», а определенную скалу. На карте съемки патента 1798 года вторая станция отмечена как «Манор-Рок», а третья, «Ваванаквассик», расположена в 123 цепях и 34 звеньях (чуть больше полутора миль) к северу от Манор-Рок в качестве угловой точки. В описи 1715 года первой станцией является «подножие холма» — «высокая лесистая местность», которая, судя по всему, представляла собой Mawan-uhqu-ōōsik [FN-2] из текста. Во избежание всяких сомнений куча камней, по-видимому, была включена в границы. Ныне она лежит в углу на линии между тауншипами Клаверак и Тагханик в округе Колумбия и является едва ли не самой интересной особенностью локатива — подлинным следом исчезнувшей расы. Подобные кучи встречались ранним европейским путешественникам и в других частях страны. Преподобный Гидеон Хоули, писавший в 1758 году, описал одну из них, встреченную им в долине Скохари, и добавил, что самая большая из тех, что он когда-либо видел, находилась «на горе между Стокбриджем и Грейт-Баррингтоном, шт. Массачусетс» (Doc. Hist. N. Y., iii, 1039). Значение «древнего обычая» бросать камень в эти кучи не дошло до наших дней. Преподобный мистер Сержант писал в 1734 году, что хотя индейцы «каждый бросали по камню, проходя мимо, они полностью утратили понимание причины этого поступка», и расследование преподобного Хоули в 1758 году не привело к лучшим результатам [FN-3]. Кучи обычно встречались в местах отдыха на тропе, а обычай бросать камень представлял собой язык жестов, указывающий на то, что один из соплеменников прошел здесь и в каком направлении он направился, но помимо объяснения, что метание камня было «древним обычаем», ничто не может претендовать на авторитетность. Поистине очень древний обычай, если его смысл был забыт.



[FN-1] Уильямс писал на диалекте наррагансет: Qussuck — камень; Qussuckanash — камни; Qussuckquon — тяжелый. Цейсбергер писал на минси-ленапе: Ksucquon — тяжелый; Achsun — камень; Apuchk — скала. Чиппева: Assin — камень; Aubik — скала. Староалгонкинский: Assin — камень. Элиот писал на диалекте натик (Массачусетс): Qussuk — скала; Qussukquanash — скалы; Hussunash — камни; Hussunek — скальная полка или уступ, а для Hussimek доктор Трамбулл писал Assinek в качестве эквивалента, а Hussun или Hussunash (камни) — как идентичные Qussukqun (тяжелый). Элиот также писал -pick или -p'sk в сложных словах в значении «Скала» или «камень», в качестве уточнения адъективным префиксом: Onap'sk — «Стоячая скала».

[FN-2] Буквально: «Место встречи» или крутая оконечность холма.

[FN-3] Doc. Hist. N. Y., iii, 1039. Куча, о которой упоминает преподобный Хоули, находилась на тропе, ведущей к Скохари. Она дала название тому, что долгое время было известно как «Патент каменной кучи». Куча ныне находится в городе Эсперанс, недалеко от Слонсвилла, округ Скохари. Ее длина составляет четыре роды, ширина — одна или две, а высота — от десяти до пятнадцати футов. (Френч.)








Ахашевагик и Ахашевагкамик (последнее — в исправленном патенте 1715 года) указаны как название северо-восточного пограничного знака манора Ливингстон и описываются как «самый северный конец холмов, находящихся к северу от Тахканика» (конкретно землемером: «До кучи камней, сложенных вместе на определенном холме, называемом индейцами Ахашавагккик, у северного конца холма или горы Таганик»). Название переведено из Nash-ané-komuk (Элиот) — «Место между». Доктор Трамбулл отметил Ashowugh-commocke из цитируемых производных: Nashaué — «между»; -komuk — «место», ограниченное, замкнутое, занятое, то есть «сложенной вместе кучей камней», вероятно, землемером предшествующего патента Ван Ренсселера, пограничным знаком которого оно также являлось. Холм в настоящее время является северо-восточным углом границы штата Массачусетс или северным концом холмов Тагханик.

Тагханик (Taghkanick) — название города в округе Колумбия и прежде всего участка земли, включенного в патент Ливингстона и расположенного «за Поткоком», пишется как Tachkanick в индейской грамоте 1685 г.; Tachhanick в индейской грамоте 1687–1688 гг.; «Земля, называемая Tachhanick, которую владельцы оставили за собой для посадок, когда продали ему Tachhanick вместе с землей, называемой Квиссихкук»; Tachkanick — «с килом с одной стороны и холмом с другой»; Tahkanick (запись землемера) 1715 г. — точно локализован землемером на восточной стороне кила, называемого индейцами Саухенак, а покупателями — Рулоф-Янсенс-Кил. О значении этого названия доктор Э. Б. О'Каллаган писал: «Tachanûk, „Лесное место“, буквально „леса“, от Takone — „лес“, и ûk — „место“», каковое толкование доктор Трамбулл счел «наименее возразительным» из всех встретившихся ему интерпретаций и добавил к нему: «Буквально „дикие земли“, „лес“». Представляется более вероятным, что Tachk, Taghk, Tachh, Tahk и т. д. представляет собой Tak (Taghk) с формантом an, Taghkan, означающим «лес», и ek (одушевленное множественное число), добавляемым в значении «Леса», «деревья», «лес». ûk (ook) доктора О'Каллагана («Земля или место») отсутствует во всех вариантах написания. Фраза из грамоты «Когда они продали ему Тачаник» означает в буквальном переводе из названия: «Когда они продали ему леса». Название распространилось на зарезервированное поле, на поток и на гору [FN]. Последняя хорошо знакома геологам по так называемым таконским породам. Переводы названия с делавского Tuphanné («Холодная река») и Tankkanné («Маленькая речка») не имеютстоят называть несостоятельными, хотя Tankhanné описывало бы приток Рулоф-Янсенс-Кил, на котором располагалось поселение.



[FN] Покупатели утверждали, но индейцы отрицали, что продали гору. Несомненно, она была густо заросшей лесом. Ливингстон претендовал на нее на том основании, что купил «леса». Моравские миссионеры писали в 1744 году: W'takantschan, что доктор Трамбулл преобразовал в Ket-takone-wadchu — «Великая лесистая гора».








Вичквапакат, Вичквапучат, Викквапубон (последнее дано землемером) указаны как название юго-восточного пограничного знака патента Ливингстона и описаны в нем как «южный конец холмов», северным концом которых был Ахашаваг-камик. Wichqua — несомненно, эквивалент Wequa (Wehqua, Элиот): «До; заканчиваясь на; конец или край, точка» [FN]. Ныне это юго-западный угол на линии штата Массачусетс.



[FN] Роберт Ливингстон, написавший большинство индейских названий в своем патенте, был шотландцем. Он научился «говорить по-голландски» в Роттердаме и приобрел знакомство с индейскими языками в Форт-Оранже (Олбани). Некоторые из его вариантов написания представляют собой странные сочетания.








Махаскакакук, пограничный знак в патенте Ливингстона, описывается в одной записи как «Роща», то есть «заросли подлеска», а в другой записи — как «криппл-буш», то есть «участок низкорослого леса» (голл. Kreupelbosch — «кустарник»). Вероятно, индейское название имеет по сути то же значение. Manask (дел.) — «второй урожай»; -ask — «зеленый, сырой, незрелый»; -ak — «лес»; -ook (ûk) — локатив. Местонахождение не установлено.

Начававаккано, приведенное как название ручья, описываемого как «ручей, впадающий в другой ручей», является эквивалентом Léchau-wakhaune (ленапе) — «Речная развилка», потока, в который впадает другой поток. Апаумут, историк из Стокбриджа, написал с локативным суффиксом Naukhuwwhnauk — «У речной развилки».

Мавихнаук — «место, где встречаются два потока, называемое Мавихнаук» — означает «Место развилки», или место, где сходились Начававаккано и Таваставека, или где потоки встречаются либо сливаются. В патенте Бьярда это название пишется как Mawighanuck и Wawieghanuck. (См. Wawighanuck.)

Шопук и Скакук — формы названия, присвоенного восточному ответвлению потока, «который чуть ниже» назывался «Тваставека», позже известному как ручей Клаверак-Кил. Его можно перевести из Sóhk (масс.) — «исток», и ûk (локатив) — «У истока» или у устья потока.

Таваставека и Таваставека, указанные в патенте Ливингстона как название ручья Клаверак-Кил, описываются как место, находящееся ниже Шокука. Корнем является Tawa — «открытое пространство», и название, по-видимому, является эквивалентом ленапского Tawatawikunk — «У открытого места» или необитаемого места, глуши. Tauwata-wique-ak — «Место в глуши» (Жерар).

Сахкаква, «южный конец небольшого участка земли, называемого Сахкаква и Накаваэвик»; «к водотоку на восточном конце определенного плоского участка или земли, называемого на индейском языке Сахкахка; затем на юг... сто сорок род... к... месту, где два водотока сходятся на южной стороне упомянутого ровного участка; затем на запад... к скале или большому камню на южном углу другого ровного участка или низины, называемой индейцами Накаовасик» (Doc. Hist., iii, 697). На карте землемера Накаовасик, последнее названное место, изменено на Акаванук. Судя по тексту, Сахкаква описывало «Землю или место у истока или в устье потока» от Sóhk — «исток» и -ohke — «земля» или место. Второе название, Накаваэвик (Nakaouaewik, Nakawasick, Acawasik), вероятно, происходит от Nashauewasuck — «У (или на) места между», то есть между упомянутыми потоками.

Минништанокук в индейской грамоте Ливингстону 1685 года обозначает конец курса, описываемого как «Начинающийся с северо-западной стороны Рулоф-Янсенс-Кил», а в патенте — «Начинающийся с другой стороны ручья, который течет вдоль равнинной земли или равнины напротив Миннисихтанокука, и оттуда вдоль небольшого холма к долине» и т. д. Название интерпретируется как «Место черничникового холма» от Min («любой мелкий фрукт или зерно»), -achtenne («холм»), -ûk (локатив).

Кацкаваник, также пишемый как Кахтавагик, Качкавыйик и Кахтавайик, описывается в грамоте как «Высокое место к западу от высокой горы». Местонахождение не установлено. Судя по карте, это был длинный и узкий участок земли между холмами.

Квиссихкук, Квассихкук и др., одно из двух мест, оставленных индейцами «для посадки» при продаже Тачаника, описывается в грамоте как место, «лежащее на этой (то есть западной) стороне Рулоф-Янсенс-Кил» и «недалеко от Тачаника», причем курс пролегает «оттуда вдоль небольшого холма к долине, ведущей к небольшому ручью, называемому индейцами Квиссихкук, и через ручей к высокому месту к западу от высокой горы, называемой туземцами Кахтавагик». В петиции Филиппа Скайлера 1686 года описание гласит: «Квассихкук... лежащий на восточной стороне Рулоф-Янсенс-Кил», а само место описывается как участок лесной местности. Название, вероятно, принадлежало лесистому утесу на восточной стороне ручья. Похоже, оно происходит от Kussuhkoc (мох.) — «высокий» и -ook (локатив) — «У, к или на высоком месте», от которого получили названия поток и поселение. (См. Quassaick.)

Паткок, так же пишется Пот-кок — название, давшее имя обширному участку земли, пожалованному патентом Йоханнесу Ван Ренсселеру в 1649 году. В общих чертах этот участок описывался как лежащий «к югу от Киндерхука [FN-1], к востоку от Клаверака [FN-2] и к западу от Тагханика» (Doc. Hist. N. Y., iii, 617), а также как «лежащий к востоку от патента майора Абрахама на Клаверак» [FN-3]. Конкретно в оговорке, поданной Джоном Ван Ренсселером в 1761 году: «От устья кила майора Стаутса, или Киндерхук-Кил, на юг вдоль реки до точки напротив южной отметки острова Вастрикс, оттуда на восток двадцать четыре английские мили» и т. д. (Cal. N. Y. Land Papers, 307. См. также Wachanekasaik). Это был огромный участок протяженностью около восьми миль вдоль Гудзона и глубиной в двадцать четыре мили, ставший известным как «Нижний манор Ренсселерсвейк», а локально — как Клаверак, по его выходу к соответствующему плесу реки. Название принадлежало конкретному известному месту, откуда распространилось на весь участок. В «Истории округа Колумбия» утверждается, что это конкретное место было сайтом индейской деревни, расположенной «примерно в трех (голландских, или девяти английских) милях вглубь суши от Клаверака» (Doc. Hist. N. Y., iv, 84). В записи нет названия, и не сказано «деревня», а сказано — место. Таким образом, местная история в значительной степени умозрительна. Написания названия несовершенны. Предположительно их можно читать из масс. Pautuckoke, означающего «Земля или страна вокруг водопадов потока», и со ссылкой на один из нескольких водопадов на ручье Клаверак-Кил или на его главном притоке Восточном ручье. Оба потока были включены в патент, и на обоих есть водопады и пороги, но на последнем имеется несколько «каскадов и водопадов огромной высоты и превосходящей красоты». «Требуется лишь большая водность, чтобы выделить их как одни из грандиознейших в мире», — добавляет местный историк. Писатель ссылался именно на водопады у производственного поселка, известного как Филмонт, в девяти милях к востоку от Гудзона, что соответствует записям о «месте», где индейцы собирались в 1663–1664 гг. Pautuck встречается в самых разных формах. Оно означает «Водопады потока». С суффиксом -oke (масс. -auke) — «Земля, почва, место, неограниченное» — получается «страна вокруг водопадов» или страна водопадов. (См. Потик.)



[FN-1] Киндерхук — англизированная форма голландского Kinder-hoek, означающего буквально «Детский мыс, угол или выступ». Оно восходит к «Карте фигуративной» 1614–1616 годов и потому является одним из старейших названий на реке Гудзон. Предполагается, что оно было применено из-за скопления индейских детей на мысу, глазевших на корабль раннего мореплавателя. Оно не могло быть голландской заменой индейского названия. Это чисто голландское слово. Это было не внутреннее название. Мореплаватель 1614–1616 годов не исследовал страну.

[FN-2] Клаверак (Claverack, голл. Claverrak) — буквально «Клеверный плес» — судоходный курс или плес, названный так из-за трех голых или открытых полей на земле, напоминающих трилистник или клевер, как писали Джаспер Данкерс и Питер Слуйтер в своем журнале за 1679–1680 годы. Предположительно эти места конкретно локализованы в патенте Яну Франсу ван Хейсену, выданном в мае 1667 года и описывающем то место, где ныне стоит город Хадсон («Участок земли, захватывающий три Клавера на юге»). От локатива плес простирался на несколько миль к северу и югу до земель, которые он ограничивал. Оно до сих пор сохраняется как название ручья, города и деревни. В документах оно восходит к карте Де Лаета 1625–1626 годов и очевидно намного старше. Возможно, «три голых места» были полями белого клевера, как утверждал один из авторов, но в записях нет фактов, подтверждающих это. Данкерс и Слуйтер, писавшие всего через пятьдесят четыре года после появления названия, несомненно, верно передали рассказ о его происхождении в том виде, в каком он был поведан им живыми свидетелями. Если бы оно интерпретировалось так же, как названия других плесов, ссылка относилась бы к реальным клеверным полям.

[FN-3] «Майор Абрахам» — это майор Абрахам Стаутс, поселившийся на косе земли на северной стороне «кила майора Стаутса», ныне ручья Стокпорт-Кил. (См. Ciskhakainck.) «К западу от Тагханика», вероятно, относится к горам, известным ныне под этим именем. Однако в буквальном переводе это означает «Леса». (См. Тагханик.) Между патроном Ренсселерсвейка и губернатором Стёйвесантом шел ожесточенный спор по поводу покупки этого участка. В 1652 году решение было вынесено в пользу первого, который тем временем пожаловал несколько мелких арендных наделов. (См. Brodhead's Hist. N. Y., i.) Первая колонизация патроном была предпринята в 1705 году в деревне Клаверак.








Цискхекайнк и Циклекнавик — варианты названия места, пожалованного патентом майору Абрахаму Стаутсу 25 марта 1667 года и его сыну в 1715 году, описываемого как «Лежащее к северу от Клаверака [Хадсон], на восточной стороне реки, вдоль Большого Кила [ручей Киндерхук-Кил] до первого водопада; затем до места рыбной ловли, площадью двести акров, более или менее, ограниченное с одной стороны рекой, а с другой — Большим Килом». Майнор Стаутс ранее обосновался на этом участке по договору аренды с Ван Ренсселером. Его дом и амбар были сожжены индейцами во время эзопуской войны 1663 года. В 1715 году, когда он уже умер, его сын Абрахам подал прошение о выделении дополнительного участка, описанного как «Четыреста акров, примыкающих к северной границе косы земли площадью в двести акров, ныне находящейся в его владении, называемой Цискхекайнк, на северной стороне Клаверака, на восточной стороне реки Гудзон» (Cal. N. Y. Land Papers, 118). Прошение было удовлетворено, и оба участка были объединены. Упомянутый конкретный водопад — это, вероятно, ныне известный как Читтенденс на ручье Киндерхук (ныне Стокпорт), к западу от станции Стокпорт. Его можно назвать каскадом водопадов, так как вода изначально спускалась по уступам или ступеням. Он отмечался как примечательный Данкерсом и Слуйтером в 1679–1680 гг. [FN] Ручей Клаверак впадает в ручей Стокпорт чуть западнее водопада. В других контекстах оба потока называются мельничными ручьями. В патенте Стефана Байарда 1741 года название водопада на ручье Стокпорт отмечено как «Определенный водопад... называемый индейцами Касесьевак». Несколько названий происходят, возможно, от Cochik'uack (мох.) — «Дикий, бурный» поток. Cochik'uack, кстати говоря, является одним из наиболее искаженных названий в документах.



[FN] «Мы подошли к ручью, где возле реки живет человек, которого они называют Дитя Роскоши (t'kinder van walde). У него была лесопилка на ручье или водопаде, весьма своеобразном. Вода падает довольно отвесно единым потоком, но спускается ступенями, временами с широкими площадками отдыха между ними. Эти ступени достигали в высоту шестидесяти и более футов и были образованы из единой скалы».








Кисевейс-Кил, описываемый в индейской грамоте Гарритту ван Сухтенхорсту в 1667–1668 гг.: «Определенный участок земли в Клавераке между боувери Яна Рутера и майора Абрахама Стаутса, начиная от водопада на киле, называемом Кисевейс-Кил» (Col. Hist. N. Y., xiii, 51, 57). Участок, судя по всему, находился на ручье Клаверак к югу от Стокпорта. Имя «Ян Рутерс» пишется иначе: «Ян Хендриксен, он же Ян Рутхар». Roth (нем.) означает «рыжий», -aer происходит от немецкого Haar (волосы). Местные знали его как «Яна Рыжего». Местонахождение водопада не установлено. Ручей Кашавей — живая форма этого названия в городе Гринпорт, округ Колумбия. На противоположной стороне Гудзона это же название, по-видимому, появляется в форме Кисивей, Кесевей и т. д. как имя «вождя или сачема» индейцев катскилл (см. Keessienwey's Hoeck).

Помпоник, округ Колумбия (N. Y. Land Papers). Помпоеник — форт, который должен быть возведен «примерно у амбара Лоуренса ван Алена» (Doc. Hist. N. Y., ii, 90). Помпоен — по-голландски «тыква». Название также пишется как имя индейского владельца — «земля, купленная Яном Брюйном у Помпоена» (Col. Hist. N. Y., xiii, 545). Помпоенек — форма подписи в грамоте.

Мавиганак, Мавигунк, Вавейганнук, Вавигнук — формы названия, сохранившиеся как имя патента Бьярда, округ Колумбия, описываемого как место, «лежащее к северо-западу от Киндерхука, примерно в пятнадцати милях от реки Гудзон, на реке Киндерхук и некоторых ее притоках, часть коего участка известна под индейским именем Мавиганак». Конкретная отмеченная «часть» не локализована, но, судя по всему, это было место, где один из притоков ручья Киндерхук соединялся с этой рекой. (См. Мавихнаук.)

Могон-камиг, пограничный знак патента Бьярда (Land Papers, 245), локализован в нем: «От водопада на упомянутой реке, называемого индейцами Касесьевак, до определенного места, называемого туземцами Могон-камиг, затем вверх по юго-восточному притоку» и т. д. Название означает, вероятно, «Место большого дерева».

Кенагтикуак, «небольшой ручей», так называемый, был именем пограничного знака патента Питера Скайлера, описываемого: «Начиная с места, где помечены три дуба, лежащие у небольшого ручья к югу от Помпоника, называемого индейцами Кенагтикуак, и проходя оттуда» и т. д. Вероятно, оно заменяет Enaughtiqua-ûk — «Место начала».

Мачачоиск, так называемое место в округе Колумбия, не локализовано. В документах оно описывается как место, «лежащее по обе стороны ручья Киндерхук-Кил», и могло получить название от какого-либо соседнего ориентира.

Вапемваджо, название холма в округе Колумбия — голландская орфография слова Wapim-wadchu — «Каштановый холм». Интерпретация верно дана в сопровождающем альтернативном названии «или Карстенгеберг» (Kastanjeberg, голл.) — «Каштановый холм».

Каунаумик, индейская деревня в шестнадцати милях к востоку от Олбани, в городе Нассау, округ Ренсселер, была местом трудов моравских миссионеров и особенно миссионера Брейнерда. Она долгое время была известна как Брейнердс-Бридж, а ныне называется Брейнердс. Название принадлежит к языку ленапе (в немецкой нотации) и является эквивалентом Quannamáug (нар.), Gunemeek (лен.) — «Место длинной рыбы», «Место рыбной ловли на миног». Форма «Каунаумик» была занесена сюда моравскими миссионерами.

Скомпамак, как утверждается, было названием местности, которую ныне занимает деревня Гент в округе Колумбия, возможно, точнее — истока стока озера Копак, где на старых картах расположено индейское поселение. Суффикс -амак является эквивалентом -амауг — «место рыбной ловли». Оушанка-амауг происходит от Ousch-acheu — «гладкий, скользкий», отсюда угорь или минога — «место рыбной ловли на угрей».

Копак, современная форма названия озера в округе Колумбия, в записях значится как Achkookpeek (Doc. Hist. N. Y., iii. 628), что означает буквально «Змеиная вода», от Achkook — «Змея» и -péek — «Водное место», водоем или пруд. Хендрик Апаумут, историк стокбриджских махиканов, писал: «Ukhkokpeck; это означает змеиную воду или воду, где много змей». На карте границы между Массачусетсом и Нью-Йорком у стока озера расположена индейская деревня, предположительно та, что известна как Скомпамак.

Капхак на реке Вестенхук-Ривер, место, описываемое как «Начинающееся у индейского места захоронения рядом с Капхаком», означает, вероятно, «Обособленное место» — «незанятую землю». Участок начинался у «индейского места захоронения» и, предположительно, получил от него название. Chépeck — «Мертвые»; Chépeack — «Место мертвых». (См. Shapequa.)

Валати, название деревни в округе Колумбия — голландское. Оно означает «Долина, долинка, лощина, ложбина», а не «Маленькие водопады», как переведено в «Газеттере» Френча. Waterval — по-голландски «Водопад». Vallate, среднелатинское для «долины», является производным от Валати в его нынешнем написании.

Скодак, ныне занимаемый деревней Каслтон (Schotax, 1677; Schotack, 1768), был местом резиденции Аепjина, сачема или «вождя мира» махиканов [FN-1]. Он переведен из Skootay, староалгонкинского (Sqúta, Уильямс) — «огонь», и -ack — «место», буквально «Огненное место» или место совета. Название распространилось на остров Смак-Айленд напротив Олбани, который был известен ранним голландцам как «Скотак, или остров Аепьена». Вероятно, однако, правильное производное следует искать в Эскутаке, или Эскватаке, зафиксированном названии гряды холмов к востоку от Каслтона, возле которой располагался форт махиканов или укрепленная деревня, от которой Каслтон берет свое название. Эскутак — почти наверняка эквивалент Ashpohtag (масс.), означающего «Высокое место». Отбросив начальную А, а также букву p и вторую h, получаем Schotack или Shotag; по произношению — Скодак. Эшодак, другой формой которого является Мешодак [FN-2], название высокого пика в городе Нассау, округ Ренсселер, в результате произношения превратился в Скодак. Утверждалось, что высадка, которую совершил Гудзон и которая столь подробно описана в журнале Джуэта, произошла в Скодаке [FN-3]. В журнале повествуется, что «помощник штурмана» сначала «сошел на берег со старым дикарем, правителем страны, который отвел его в свой дом и угостил отменным угощением». На следующий день сам Гудзон «поплыл к берегам в одной из их каноэ со стариком, который был вождем племени, состоявшего из сорока мужчин и семнадцати женщин», и добавляется: «Я видел их там в доме, отлично построенном из дубовой коры и круглой формы, так что казалось, будто он построен с арочной крышей». Предположительно дом находился недалеко от берега реки и использовался в сезон рыбной ловли и посадок. Зимняя крепость находилась дальше вглубь суши. «Арочная крыша» указывает на то, что это был один из «длинных» домов, столь часто описываемых, а не конусообразная хижина. «Племя» было семьей сачема.



[FN-1] Имя Аепjина впервые появляется в записях в 1645 году в качестве представителя кланов округа Уэстчестер на переговорах о заключении мирного договора с голландцами. В том же качестве он находился в Эзопусе в 1660 году. Он вряд ли мог быть тем «стариком», которого Гудзон встретил в 1609 году. В одной записи его имя пишется «Эскувиус, он же Аепjин (Маленькая Обезьяна)», а в другой — «Называемый голландцами Апейес (Остров Маленькой Обезьяны)» (Apeje's (Little Ape's) Island). Это имя могло быть дано ему из-за его внешности или являться заменой имени, которое голландцы слышали в произношении. Элиот писал: «Appu — Он сидит; он отдыхает, пребывает, остается; Keu Apean — Те, кто сидит», описывая ранг постоянного правителя или вождя мира, одного из класса сачемов, чьим делом было поддержание заветов между своим и другими племенами и ведение переговоров о мирных договорах от их имени или для других племен по первому требованию. Судя по тотемной подписи, он происходил из волчьего племени махиканов. (См. Keessienwey's Hoeck.)

[FN-2] Приставка М, за которой иногда следует краткая гласная или апостроф (M'), не имеет определенной или точной силы. (Трамбулл.)

[FN-3] В журнале место локализовано на 42 град. 18 мин. ш. Это примерно в пяти (статутных) милях к северу от нынешнего города Хадсон. «Но, — писал Бродхерд, — в те дни широты определялись не так легко, как теперь; и тщательный расчет расстояний, пройденных „Хальв-Майн“ по бортовому журналу Джуэта, показывает, что 18 сентября 1609 года, когда произошла высадка, она должна была находиться „на шесть лиг выше“ Хадсона, в окрестностях Скодака и Каслтона».








Сикенекас, указанный как название участка земли на восточной стороне реки «против Форт-Оранжа (Олбани), выше и ниже», восходит к грамоте Ван Ренсселеру 1637 года, имя одного из дарителей которой пишется как Паэпсикелекоментас. Ныне это название пишется как Папскани и применяется к острову.

Сикаджук (Wickagjock, Вассенар) указан как название участка на восточной стороне реки, простирающегося от острова Смак-Айленд до Касл-Айленд, где он соединялся с землями, «называемыми Семессек» (Gesmessecks и др.), простиравшимися на север до Негагонсе, «составляя около двенадцати миль (голландских) в большой мере». Северной границей, судя по всему, был замок Унувата на северной стороне потока, впадающего в Гудзон к северу «против Ресселерс-Кил и водопада». Сикаджук (в голландской транскрипции) — «Черная или темная земля» от Sûcki — «Темная, склоняющаяся к черному» и -ock — «земля». Это же название пишется как Suckiage (ohke) применительно к лугам Хартфорда, шт. Коннектикут.

Гесмессек — так называемый участок земли, в противном случае внесенный в записи как «Особая земля Наванемита под названием Семессерсе, лежащая на восточном берегу напротив острова Касл-Айленд, напротив Форт-Оранжа». «Пункт — от Петанока, мельничного ручья, далеко на север до Негагонсе». Кроме того, Ван Ренсселер тогда купил земли, находившиеся в общем владении нескольких собственников, «простирающиеся вверх по реке, на юг и на север» от Форт-Оранжа «до места немного южнее замка Монеминне», «составляя около двенадцати миль в большой мере». Замок Монеминне находился на острове Хавер-Айленд у Кахоэса. Семессерсе — форма названия в грамоте, как она напечатана в Col. Hist. N. Y., vol. i, p. 44, а Гесмессекс — на стр. 1, т. iv. Кесмесик — другая форма, и, возможно, также Таскамеасик. (См. Патукквапаен.) Различные формы названия иллюстрируют попытки ранних голландцев, обладавших тогда ограниченным знакомством с индейским языком, передать в орфографии те названия, которые они слышали.

Пассапенок, Пахпапаенпенок и Сапанакок — варианты названия острова Берен-Айленд, лежащего напротив Коейманса, происходят от съедобного клубня, который был на нем аборигенным [FN]. Голландское название Берен или Берин означает буквально «Самка медведя», обычно называемый Медвежьим островом. Де Лает писал «Beeren» в 1640 году.



[FN] «Индейцы часто обозначали места по названиям съедобных или лекарственных корней, которые там произрастали. В алгонкинском языке родовым названием клубней было pen, варьирующееся в некоторых диалектах до pin, pena, pon или bun. Это название, по-видимому, изначально принадлежало обычному земляному ореху: Apias tuberosa. Абенаки: pen, мн. ч. — penak. Другие виды обозначались приставками к этому родовому слову, а в составе топонимов использовались для обозначения местности (auk, auki, ock и др.) или глагола изобилия (kanti-kadi). Так, p'sai-pen („дикий лук“) с суффиксом места ock дало p'sai-pen-auk, или, в голландском написании, Пассапенок, индейское название острова Берен-Айленд» (J. H. Trumbull, Mag. of Am. Hist. I, 387).








Патукквапаен и Тускумкатик отмечены в «Газеттере» Френча как названия в документах того, что ныне является городом Гринбуш, округ Ренсселер, без точного указания местонахождения. Первое название отчасти алгонкинское, отчасти голландское. Первоначальным было, несомненно, Патукквапауг, как в Гринвиче, шт. Коннектикут, означающее «Круглый пруд». Голландцы изменили paug на paen, описывая землю — низинную землю, — так что мы имеем в наличии «Круглую землю», «возвышающиеся кочки земли, корни» и т. д. (См. Patuckquapaug.) Второе название пишется в нескольких формах: Таскемеатук, Таскемеэсик и Гессмессекс. Гринбуш — это англицизм голландского Gran Bosch, означающего буквально «Зеленый лес». Речной берег был окаймлен длинной полосой елово-сосновых лесов. Голландская колонизация началась здесь около 1631 года. В 1641 году у устья Тамискесука, или Бобрового ручья, была учреждена паромная переправа, которая поддерживается до сих пор. Примерно в том же году суперринтендант Ван Ренсселера построил небольшой форт, известный как Форт-Крало.

Постен-Кил, название потока и города в округе Ренсселер, внесено в грамоту Ван Ренсселеру в 1630 году как «Петанок, мельничный ручей»; в других записях — «Петанок, Молен-Кил» и «Марлен-Кил и Ватервал Де Лаета». Петанок, индейское название — эквивалент стокбриджского Patternac, который король Нинхем в аффидевите 1762 года объявил означающим «Водопад, и ничего более». «Молен-Кил» (голл.) означает «мельничная вода». «De Laet's Marlen Kil ende Waterval» локализует название как имя хорошо известного водопада на ручье высотой в восемьдесят футов. Вейз в своей «Истории Троя» писал: «Построив на киле лесопилку для распиловки столбов и лесоматериалов, которая после стала известна как Постен-милл, название распространилось на руток», — объяснение, которое кажется носителем признаков искусственности. Судя по характеру потока, название представляет собой искажение голландского Boosen («Сердитый ручей») из-за его стремительного спуска. Ручей достигает Гудзона на северной границе Троя. (См. Gesmessecks.)

Панпах цитируется Бродхердом (Hist. N. Y.) как название сайта города Трой. Оно появляется в 1659 году применительно к низинным землям, известным как «Большие луга» [FN-1], лежащим под холмами на восточной стороне Гудзона. Ко времени основания поселения Ван дер Хайденом (1720) здесь, как утверждается, находились полосы или участки в пределах границ нынешнего города, известные как «Кукурузные земли индейцев» [FN-2], откуда в «Газеттере» Френча появилась интерпретация «Поля кукурузы», чего это название никогда не означало ни на одном языке. Название могло иметь индейский прототип, но в нынешнем виде оно является голландским от Paan-pacht, означающего «Низкая, мягкая земля» или ферма арендованной земли. Это же название появляется в Панпаке, округ Ориндж (см. соответствующий раздел).



[FN-1] Weise's Hist. of Troy.

[FN-2] Woodward's Reminiscences of Troy.








Пискав, значащийся в документах как название ручья на северной границе Троя, описывает приток или ответвление реки. Раль писал на абенаки: «Peskakōōn — ветвь», чему эквивалентен Пискав.

Шипшак и Погквассик — зафиксированные в документах названия в окрестностях Лансингбурга. Первое не локализовано. Похоже, оно обозначает Tsheepenak — место, где добывали луковичные корни желтой лилии (современный абенаки — Sheep'nak). Погквассик появляется как название «участка лесной земли на восточной стороне реки, возле острова, обычно называемого Островом китобойного промысла», правильно — Китовым островом [FN]. Этот остров ныне затоплен в результате поднятия уровня воды государственной плотиной у Лансингбурга. Индейское название не принадлежит лесному угодью; оно локализует участок возле острова, в связи с чем оно, вероятно, является эквивалентом Paugasuck — «Место, где пролив расширяется или раскрывается» (Трамбулл), или где узкий проход между островом и материком начинает расширяться. В том же районе Погскуампачак пишется как название небольшого ручья, впадающего в реку Хусик-Ривер.



[FN] «Остров китобойного промысла» (Whale-fishing Island) — это неверный перевод голландского «Walvish Eiland», означающего просто «Китовый остров». Ван дер Донк (1656) рассказывает, что во время великого паводка 1647 года вверх по реке поднялось несколько китов, один из которых сел на мель и был убит на этом острове. Отсюда и название.








Валлумшак — так написано в отчете о межевании патента, пожалованного Корнелиусу ван Нессу и другим в 1738 году на земли, ныне находящиеся в округе Вашингтон; Валлумскук и другие варианты; ныне сохраняется в названии Валлоумсак как имя места, округа и ручья, вытекающего из пруда на Зеленых горах в городе Вудфорд, близ Беннингтона, шт. Вермонт [FN-1]. Оно не локализовано конкретно, но, по-видимому, описывало место на прилегающих холмах, где добывался материал для изготовления красок, которыми индейцы малевали свои тела. (См. Washiack.) Оно происходит от родового корня, пишущегося в разных диалектах как Walla, Wara и т. д., означающего «Хороший, красивый, добрый» и т. д., из которого в делавском языке доктор Бринтон вывел Wálám — «Окрашенный, от ощущения быть красивым на вид, наряжаться», что индейцы делали, раскрашивая свои тела, и -'ompsk (натик) со связанным значением стоящего или вертикального, каковое сочетание выражает «Место красящих скал» [FN-2]. Гребни многих холмов, а также гор в этом районе сложены из сланца, кварца, песчаника и известняка, составляющих таконскую систему. Под воздействием выветривания сланец разрушается и образует охристую глину различных цветов, которую индейцы использовали в качестве краски. Вымывание породы обнажало кварц в виде острых пиков, которые широко использовались индейцами для изготовления топоров, наконечников копьев, стрел и т. д. Некоторые залежи охры активно разрабатывались, также добывался графит. Белый ручей (White Creek) в том же округе получил свое название от берегов из белой глины.



[FN-1] Вермонт происходит от Verd Montagne (франц.), что означает «Зеленые горы» (предположительно из-за их растительности, но на самом деле из-за внешнего вида холмов на расстоянии, обусловленного цветом горных пород, отражающимся в атмосфере). Для индейцев они были Валомпскеком (Wal'ompskeck) — «прекрасными, красивыми скалами».

[FN-2] Толкование названия на основе формы Wallumscnaik в «Истории Вермонта» Томпсона утверждает, что «окончание "chaik" означает в голландском языке "пергамент" [scrip.] или "патент"». Это ошибочно. В голландском языке нет такого слова, как chaik. Буква ch в данном названии заменяет k и относится к 'ompsk.








Томхенак (Tomhenack), Томхенук (Tomhenuk) — варианты названия небольшой речки, впадающей в Хусик с севера [FN], судя по всему, происходят от эквивалента Томхеганик (Tomheganic, масс.), Тангамик (Tangamic, делав.) — каменный топор или томагавк, что указывает на место, где добывали подходящие камни для изготовления этих орудий. (Трамбулл.) (См. Валлумшак.)



[FN] «У ручья под названием Томхинекс, начиная с южных границ Хусика и далее на юг по обеим сторонам упомянутого ручья, через тропу, ведущую к Санкхайку». (Календарь земельных бумаг шт. Нью-Йорк, 194; петиция Джона де Пейстера, 1730 г.)








Тьошок (Tyoshoke), ныне название церкви в Сан-Койке, округ Ренселер, вероятно, происходит от эквивалента Тоюск (Toyusk, нар.), «мост», и охке (ohke), «место» — места, где ручей пересекалось бревном, образующим мост. Долгое время это был известный брод, а позже здесь возникло селение Баскеркс-Бридж (Buskirk's Bridge).

Санкхайк (Sanckhaick), ныне Сан-Койк (San Coick), селение в Норт-Хусике, округ Ренселер, упоминается в петиции Джона де Пейстера 1730 года и в индейской купчей Корнелиусу ван Нессу и другим в 1732 году на определенный земельный участок «неподалеку от места под названием Санкхайк». Это место, как известно в настоящее время, находится близ слияния ручья Уайт-Крик и реки Валомпскак, где некий Ван Схаик в ранний период основал поселение и построил мельницу. В 1754 году его постройки были сожжены индейскими союзниками французов. После войны того периода мельница была восстановлена и сыграла заметную роль в битве при Беннингтоне 16 августа 1777 года. Утверждается, что это название представляет собой искажение фамилии Ван Схаик. Полковник Баум, командовавший гессенцами в битве при Беннингтоне (1777 г.), записал его как Sancoik, что очень близко к Van Schaick.

Схахтикок (Schaghticoke), ныне так пишется название города в северо-восточном углу округа Ренселер, а также в других контекстах, происходит из мохеганского языка — Pishgachtigok, что означает «Земля на рукаве или развилке ручья». Локатив этого названия находился в устье реки Хусик на Гудзоне в округе Вашингтон. В самой ранней записи (1685 г.) значится: «Земля у Схаутекуга» (Schautecógue) (-ohke). Это родовой термин, который встречается в нескольких формах и в разных местах. Pishgachtigok — форма, зафиксированная на западном берегу Хаусатоника у устья реки Тен-Майл и вблизи него. Здесь располагалась индейская деревня и вели свою миссионерскую деятельность моравские миссионеры. В одних случаях название пишется с локативом «у» и т. д., в других — с существительным, означающим землю или место, а в третьих — без суффикса. Мистер Джерард пишет: «Название, вероятно, было бы правильно писать P'skaghtuk-uk», когда оно употребляется с локативом «у» [FN]. Хотя в документах оно впервые фиксируется в 1685 году, его применение относится, вероятно, к 1675 году, когда пеннакуки Коннектикута, спасаясь от пагубных последствий Войны короля Филипа, в которой они выступали союзниками, нашли убежище среди своих сородичей-махиканов, а позже губернатор Андрос выделил им земли в Схахтикоке, где они должны были служить союзниками мохоков. Похоже, они широко расселились по этому району и оставили свои следы вплоть до Катскилла на юге. Существует предание, что с ними проводились совещания на равнине, впоследствии принадлежавшей Йоханнесу Кникербокеру, примерно в шести милях к востоку от Гудзона, и что в 1676–1677 годах губернатор Андрос посадил там подлинное дерево договора, хотя «посадка дерева» была метафорическим выражением. В последующие годы центром поселения, судя по всему, стали холм и мыс Схахтикок, где проживал их сачем Машакое (Annals of Albany, v, 149). Во время франко-индейской войны 1756 года остатки племени были уведены в Канаду индейцами Сент-Франсис — организацией родственных племен на французской службе. Говорят, что одно время их насчитывалось шестьсот воинов. (См. Шекомеко.)



[FN] Корнем этого названия является Peske или Piske (Paske, Zeisb.), означающее в первую очередь «щепить», «разделять насильственно или резко» (Трамбулл). В абенаки Peskétekwa — «разделенная приливная или широкая река либо эстуарий»; Peskahakan (Рейл) — «ветвь». В делаварском языке Цейсбергер писал Pasketiwi — «разделение или ветвь ручья». Эквивалентной формой является Паскатауэй (Pascataway), шт. Мэриленд. Пазгатикук (Pasgatikook) в округе Грин происходит от мохеганской формы. Пагатаган (Paghataghan) и Пачкатакен (Pachkataken) на восточной ветви Делавера, а также Пагатагкам (Paghatagkam) на реке Оттеркилл в Вермонте являются эквивалентными формами слова Peskahakan в языке абенаки. Хусик является не только главным притоком (ветвью), но и разделяется в своем устье, порой создавая впечатление, что утром он течет на север, а ночью на юг (Fitch's Surv.).








Квеквик (Quequick) и Квеквике (Quequicke) — варианты написания названия определенного водопада на реке Хусик в округе Ренселер. В петиции Марии ван Ренселер 1684 года запрашиваемые земли описывались как «лежащие по обеим сторонам определенного ручья по имени Хусок, начиная от границ Схакука и до водопада по имени Квеквик, а оттуда вверх до места по имени Начакчиккват» (Cal. Land Papers, 27). Название может соответствовать мохокскому Cochik'uack — «дикие, бурлящие» воды, но я не могу разобрать его значение. Первый к востоку от патента Схакук (Схахтикок) водопад ныне известен как Вэлли-Фолс в городе Питтстаун (станция Питтстаун).

Пахаоке (Pahhaoke), местное название в долине Хусика, вероятно, является эквивалентом Pauqna-ohke — «чистая земля», «открытая местность». Оно часто встречается в Коннектикуте в различных формах, таких как Pahqui-oke, Paquiag и др., служащих названиями равнин Данбери. Утверждается, что данная форма происходит из стокбриджского диалекта, но она представляет собой лишь написание английского писца. Она не имеет никакого отношения к знакомому названию Схахтикок (Schaghticoke) или Скатекук (Scat'acook).

Панхусик (Panhoosick), так записанное в индейской купчей Ван Ренселеру 1652 года на участок земли, лежащий к северу и востоку от нынешнего города Трой, простирающийся на север почти напротив водопадов Кахос и включающий на востоке значительный участок реки Хусик, в более поздних записях выступает в результате аферезиса как Хусик (Hoosick), Хусак (Hoosack) и Хусук (Hoosuck) применительно к реке Хусик, горам Хусик, долине Хусик, водопаду Хусик-Фолс, а также в названии «Голландский Хоссак» (Dutch Hossuck) — раннем поселении, описанном в петиции Хендрика ван Несса и других в 1704 году как «земля, пожалованная им губернатором Донганом в 1688 году, известная под индейским именем Хусак» (Cal. N. Y. Land Papers, 27, 74). Исток речки, судя по всему, представлял собой сток озера, ныне называемого Понтусук (Pontoosuc) по имени определенного водопада на его стоке, именуемого Понтусук (Pontoosuck) — «искажение», как писал д-р Трамбулл, «слова Powntucksuck, "водопад ручья", или сток». «Powntuck — общее название для всех водопадов», согласно свидетельству индейцев, цитируемому тем же автором. «Pantuck — водопад ручья» (Zeisb.). Было предложено несколько толкований этого названия, наиболее вероятным из которых является происхождение из массачусетского Pontoosuck, которое легко могло трансформироваться в Hoosick или Panhoosick (Pontoosuck). Оно применимо к любым водопадам и могло иметь локатив как у водопада Хусик-Фолс, так и на стоке озера Понтусук. Без изучения или оснований в местном диалекте Хеквельдер писал в своем предании делаваров «Безволосый или голый медведь»: «Hoosink, что означает бассейн, или, точнее, котел». Делаварское Hōōs «несомненно означает в этом диалекте "горшок или котел"». В переносном смысле оно могло применяться к котловинообразному понижению местности или к определенной долине. Hoosink означает «в» или «у» горшка или котла. Hoosack можно было бы прочитать как «земля круглой долины» или земля с крутыми склонами (Бринтон). Разумеется, это не объясняет префикс Пан и не доказывает, что слово Hōōs присутствовало в местном диалекте, который в 1652 году определенно был махиканским или мохеганским. И тем не менее нельзя сказать, что это предание не было знакомо всем алгонкинам в их мифических преданиях.

Предание Хеквельдера «Голый, или безволосый, медведь» завершается в месте, «лежащем к востоку от Гудзона», где был убит последний из этих сказочных зверей. «История, — пишет д-р Бринтон, — заключалась в том, что медведь был огромного размера и являлся самым свирепым из животных. Его шкура была голой, за исключением пучка белых волос на спине. Он нападал на туземцев и пожирал их, и единственным средством спасения от него было бегство в воду. Его обоняние было поразительно острым, но зрение — слабым. Поскольку его сердце было очень маленьким, его было трудно убить. Самым верным планом было сломать ему хребет; но зверей преследовали с такой опасностью, что охотники, отправлявшиеся на его поиски, прощались с семьями и друзьями так, будто не надеялись вернуться. Последнего зверя выследили до Хусинка, и туда отправилось несколько охотников, которые взобрались на скалу с отвесными склонами. Затем они шумом привлекли внимание зверя, который с яростью бросился в атаку. Поскольку он не мог взобраться на скалу, он терзал ее зубами, в то время как охотники сверху стреляли в него из лука и бросали на него большие камни и таким образом убили его» [FN].



[FN] «Ленейпе и их легенды».








Река Хусик берет начало у своего истока близ Питтсфилда, округ Беркшир, в Массачусетсе, течет через Питерсбергские горы между отвесными холмами и носит свое название на всем протяжении. Форт Массачусетс в нынешнем городе Адамс, штат Массачусетс, находился на его берегах и в некоторых записях именовался фортом Хусик. Он был захвачен французами и их индейскими союзниками в 1746 году. Общее направление течения реки — на север, запад и юг к Гудзону в северо-западном углу округа Ренселер, прямо напротив селения Стиллуотер, округ Саратога. На ее восточном участке насчитывается не менее трех водопадов, наиболее значительным из которых является Хусик-Фолс (Hoosick Falls), где поток спускается по порогам и каскадам на сорок футов на расстоянии двенадцати родсов. Д-р Тимоти Дуайт, посетивший эти места в начале XIX века, описал ее как «одну из красивейших рек в мире». «В различных точках, — писал он, — горы простирают свои крутые склоны, образуя берега реки. По этим крутым вершинам поднимается изящнейшая череда лесных деревьев, главным образом клена, бука и вечнозеленых растений. Имеются также крупные пятна и полосы вечнозеленых пород, в основном тсуги и ели». Хотя за единственным исключением в английских записях она фигурировала под названием «ручей Хусик или Схахкук» (Hoosick or Schaahkook's Creek), из-за особенности, привлекшей особое внимание д-ра Дуайта, ирокезам она была известна как Ti-oneenda-howe, или «Река у тсуг» [FN].



[FN] См. Саратога. Название Ti-oneenda-howe применялось мохоками к реке Хусик, а Ti-ononda-howe — к реке Баттен-Кил в качестве точных пограничных знаков: первое — из-за ее покрытых тсугами холмов (onenda), а второе — из-за ее конических холмов (onenda). Покойный Хорасио Хейл писал мне: «Ti-ononda-howe, очевидно, представляет собой сложное слово, включающее слово onenda (или ononta) — "холм или гора". Ti-oneenda-howe, в свою очередь, включает слово onenda (or onenta) — "тсуга". Возможно, существовали некие примечательные холмы или деревья тсуги, которые в качестве ориентиров давали названия рекам или указывали их расположение. Значение конечных слогов howe неясно». (См. Di-ononda-howe.)








Коссаюна (Cossayuna), которая, как утверждается, происходит из мохокского диалекта и означает «Озеро сосен», приводится как название озера в городе Аргайл, округ Вашингтон. Перевод в целом верен, но название имеет алгонкинское происхождение — это искажение слов Coossa — «сосна» [FN] и Gummee — «озеро» или стоячая вода. Эти термины происходят из диалекта оджибве и, вероятно, были введены д-ром Скулкрафтом.



[FN] В документах зафиксировано, что «берега Реки Гудзон выше Олбани и Реки Мохок у Скенектади» были известны в 1710 году как «лучшие места для сосен всех видов, как по численности, так и по величине деревьев» (Doc. Hist. N. Y., iii, 656). Массачусетское Kowas-'ktugh — «сосновое дерево». Название встречается во многих вариантах написания.






Анаквассакук (Anaquassacook), название земельного патента в округе Вашингтон, а также деревни и ручья, первоначально было названием пограничного знака. Локатив не установлен. Anakausuk-ook — «в конце течения» или до ручья.

Поданк (Podunk), так называется ручей в городе Форт-Энн, округ Вашингтон, встречается в нескольких других местах (см. Potunk, Лонг-Айленд). Его значение не установлено.

Кватаккваохе (Quatackquaohe), внесенное на карту Паунала как название участка земли на южной стороне ручья, объясняется в сопутствующей записи: «Waterquechey, или Quatackquaohe». Waterquechey (английское) означает «влажная болотистая земля», что указывает на то, что Quatackquaohe является эквивалентом массачусетского Petuckquiohke — «место круглой земли», то есть приподнятых кочек земли, корней и т. д. Объяснение губернатора Паунала может стать ключом к переводу других названий, которые до сих пор толкуются неопределенно.

Ди-ононда-хау (Di-ononda-howe), название, ныне присвоенное водопаду на реке Баттен-Кил ниже Гейлвилла, округ Вашингтон, имеет ирокоязычное происхождение и изначально применялось к самому ручью, как записано в патенте Скайлера. Это сложное слово, описывающее расположение ручья, причем имеется в виду конические холмы на южной стороне потока близ Гудзона, на одном из которых был возведен старый форт Саратога. Смысл заключается в следующем: «Там, где холм разделяет» объект речи и говорящего. Покойный директор Бюро этнологии проф. Дж. В. Пауэлл писал мне: «Согласно наилучшей экспертной информации в этом ведомстве, можно сказать, что фонетическое значение двух последних слогов howe далеко от определенности; но если предположить, что они эквивалентны huwi (с европейскими гласными значениями), слово-предложение Di-ononda-howe означает: "Там вклинилась (горой) гора". В алфавите Бюро это слово-предложение писалось бы как Ty-ononde-huwi. Оно описывает расположение ручья, но не сам ручей, и применимо к любой горе или высокому холму, которые появляются между говорящим и каким-либо другим объектом». (См. Хусик.)

Каниаде-риоит (Caniade-rioit) приводится как название озера Джордж, а «Хвост озера» — как толкование «ввиду его связи с озером Шамплейн» (Spofford's Gazetteer). Отец Жог, давший озеру название «Лак-де-Сен-Сакреман» (Озеро Святого Таинства) в 1645 году, записал мохокское название Andiato-rocte (во французской нотации) с определением «Там, где озеро замыкается само на себе», имея в виду северную оконечность озера у истока. Это толкование близко к правильному прочтению суффикса octe (okte, Брюяс), означающего «конец» или, в данном контексте, «Там, где кончается озеро». Caniade, форма слова Kaniatare, является ирокезским общим термином, означающим «озеро». У озера никогда не было собственного названия. Хорикон (Horicon), который некоторые писатели пытались закрепить за ним, ему не принадлежит. Оно не является ирокезским, не означает «север», а также не означает «озеро» или «серебряная вода» [FN]. Нынешнее название было присвоено сэром Уильямом Джонсоном в честь короля Англии Георга III.



[FN] Хориканс (Horikans) было записано Де Лаетом в 1624 году как название индейского племени, обитавшего в верховьях Коннектикута. На старинной карте Horicans написано на 41-й параллели к востоку от наррагансеттов на побережье Новой Англии. На той же широте Moricans написано к западу от Коннектикута, а Horikans — на верхнем Коннектикуте на 42-й широте. Morhicans — форма на Карте-фигуративе 1614–1616 гг., а Mahicans — голландцами на Гудзоне. Эти различные формы указывают на то, что племя являлось Мориканс (Moricans) или Муриганс (Mourigans) у французов, Майканс (Maikans) или Махиканы у голландцев и Мохеганы у англичан. Несомненно, что это племя владело верховьями как Коннектикута, так и Гудзона. Писатель Купер вдохнул жизнь в написание Де Лаета в своем романе «Последний из могикан».








Тикондерога, известная как название исторического форта на озере Джордж, в 1756 году писалась сэром Уильямом Джонсоном как Tionderogue и Ticonderoro, а в земельном гранте 1760 года — «возле форта в Тикондероге». Губернатор Голден писал Ticontarogen, а ирокезскому сачему приписывается Decariaderoga. Толкований почти столько же, сколько вариантов написания. Самое цитируемое взято из «Географического словаря Спюффорда»: „Тикондерога от Tsindrosie или Cheonderoga, означающих "бурлящая вода", и французское название Carillon, означающее "перезвон колоколов", были подсказаны порогами на стоке озера Джордж“. Французское название могло быть подсказано именно так, но ни Tsindrosie, ни Cheonderoga не означают «бурлящая вода». Последнее, вероятно, представляет собой написание слова Teonderoga. Тикондерога в ее нынешнем написании происходит от Te или Ti — «двойной», два; Kaniatare — «озеро» и -ogen — «intervallum, divisionem» (Брюяс), причем это сочетание означает буквально «Между двумя озерами». Хорасио Хейл писал мне об одной из форм: «Dekariaderage, в современной орфографии Tekaniataroken, от которой происходит Тикондерога, означает просто "Между двумя озерами". Оно происходит от Tioken — "между" и Kaniatara — "озеро". Его состав иллюстрирует особую идиому ирокезского языка: Tioken при соединении с существительным расщепляется надвое, так сказать, и существительное вставляется внутрь. Так, объединяя Tioken с Ononte — "гора", мы получаем Ti-ononte-oken — "Между двумя горами", что было названием одного из мохокских замков — иногда пишется Theonondiogo. Аналогично Kaniatare — "озеро", соединенное таким образом, дает Te-kaniatare-oken — "Между двумя озерами". В гуронском диалекте Kaniatare сокращается до Yontare или Ontare, откуда с io или iyo — "великий" мы получаем Онтарио (произносится Онтариейо) — "Великое озеро", которое при соединении с Tioken становится Ti-onteroken, что, по-видимому, является первоисточником Tieronderoga у Колдена».

В использовании индейских топонимов редко встречается юмор, но мы, судя по всему, сталкиваемся с ним в связи с Декариадерогой (Dekariaderoga), одной из упомянутых выше форм Тикондероги, которая, согласно записям, была применена к Джозефу Чу, секретарю по делам индейцев, на совещании с вождями Шести Наций (Col. Hist. N. Y., viii, 501). Сачем, обратившийся к секретарю Чу, сказал: «Мы называем тебя Декариадерогой — слиянием двух озер с водой разного качества», предположительно выражая тем самым, в соответствии с угощением, обычно подаваемым в таких случаях, что секретарь находился в состоянии между «водой и "огненной водой"». Однако ни «слияние», ни «качество воды» не выражены в составе слова, но, возможно, являются связанными значениями.

Каниаде-ригуарунте (Caniade-riguarunte) приводится губернатором Пауналом как ирокезское название озера Шамплейн с подписью: «Озеро, являющееся вратами страны» (Doc. Hist. N. Y., iii, 1190). Это озеро было путем, по которому канадские алгонкины совершали набеги на мохоков. Позже оно стало звеном великого пути путешествий и торговли между Нью-Йорком и Квебеком через Реку Гудзон, в связи с чем оно буквально являлось «вратами страны». Однако эта подпись не является толкованием ирокезского названия. В орфографии французских миссионеров родовым словом для «озера» является Kaniatare, английской нотацией которого выступает Caniaderi. Суффикс -guarûnte в сочетании с Caniaderi придает комбинации значение «Озеро, являющееся частью другого озера» (Дж. Б. Н. Хьюитт). Этот суффикс легко спутать с Karonta или -garonta (мохокским), означающим «дерево», откуда, вероятно, происходит «Озеро лесов» (Lake of the Woods) Фенимора Купера. «Озеро ирокезов», указанное на ранних картах, означает не то, что во время посещения Шамплейном в 1609 году оно принадлежало ирокезам, а то, что оно служило путем из Квебека в землю ирокезов.











На Лонг-Айленде.










Матоуваки (Matouwackey), Севахаки (Sewanhackey) и Пауманаки (Paumanackey) в различных вариантах написания являются документально зафиксированными названиями Лонг-Айленда, происходящими от Meitauawack (Metaûhock, нар.) — названия моллюсков, из которых индейцы делали ходившие у них ракушечные деньги [FN-1], называемые англичанами Peag от мохокского Wau-paaeek [FN-2] — «белый», а голландцами — Sewan или Zeewan [FN-3] от мохокского Sewaûn, нар. Sueki — «черный». Эти деньги были как белыми, так и черными (так называемые), причем последние были самыми редкими и ценными. Они использовались европейцами в качестве средства торговли с индейцами, а также между собой, а индейцами — главным образом для изготовления их исторических поясов мира, дани, договоров и войны, называемых Paumaunak (Pau-pau-me-numwe, масс.) — «подношение» [FN-4]. Meitouowack — материал, Waupoaeek и Sewaûn — цвета; Paumanack — назначение, «подношение». Суффикс любого из этих терминов (hock, hagki, hackee) является родовым для раковины — точнее, «раковина ушкообразной формы» (Трамбулл). По сути, в результате искажения суффикса до hacki (делав.) — «земля» или место, эти термины применительно к острову приобрели значение «Остров ракушек» или «Место ракушек». Де Лает писал в 1624 году: «У входа в этот залив расположены несколько островов или расчлененная земля, на которой обитает племя дикарей, именуемых матоуваками; они добывают средства к существованию рыболовством в пределах залива, откуда самая восточная точка земли получила название Фишерс-Хук, а также мыс де Бэй». Ван дер Донк нанес на свою карту: «t' Lange Eyland, alias, Matouwacks». «Расположенный на острове, именуемом индейцами Севахаки» (Купчая 1636 г.). «Именуемый на индейском языке Суанхаки» (Купчая 1639 г.). Помимо этих записей, нет никаких утверждений о том, что у острова когда-либо было специфическое название, и очевидно, что приведенные названия происходят от ракушек и их применения. Родовым термином остров, вероятно, был известен минси и соседним племенам как Menatey — «остров», как заявляет д-р Трамбулл; более мелкие острова были известны как Menatan, от которого происходят Manathan и Манхэттен. Обитатели острова представляли собой отдельную группу алгонкинского стока, говорившую на востоке на диалекте массачусетского типа, а на западе — на том, который известен как монси-ленейпе, причем оба типа в значительной степени определялись голландской и английской орфографией, в которой появляются местные записи. Они почти постоянно воевали с пекотами и наррагансеттами, но нет никаких свидетельств того, что они были когда-либо побеждены, и тем более того, что они были побеждены ирокезами, которым они платили дань за защиту в более поздние годы, как платили пекотам и англичанам; нет также свидетельств того, что их отношения с речными племенами, находившимися в непосредственной близости от них, были какими-либо иными, кроме дружественных.



[FN-1] «Meteauhock — улитка-перивинкл, из которой они делали свой вампум» (Уильямс). «Возможно, происходит от Mehtauog — "ушкообразный", с родовым суффиксом hock (hogki, hackee) — "раковина"» (Трамбулл).

[FN-2] Wompompeag — еще одна форма, приводимая как мохеганская, от которой происходит Wompum. «Wompom, что означает белый» (Роджер Уильямс).

[FN-3] Seahwhoog — «они рассеяны» (Элиот). «От этого слова голландские торговцы дали название Sewan или Zeawand всем ракушечным деньгам; точно так же англичане называли весь Peag, или нанизанные бусины, по имени белых — Wampum» (Трамбулл).

[FN-4] Толкование Пауманака как указания на народ, находящийся в особой зависимости по уплате дани, ошибочно. Пояса, которые они изготавливали, повсеместно использовались среди племен в качестве подношения: белые пояса означали благо, такое как мир, дружба и т. д., черные — противоположное. Правящий сачем, или вождь мира, был хранителем и толкователем поясов своего народа, и его селение иногда получало название благодаря этому факту. Тот факт, что некоторые сачем действительно подписывали свои имена или что их имена подписывались кем-то за них как «сачем Паммананака», ничего не доказывает в отношении применения этого названия к острову.








Вомпенанит (Wompenanit) зафиксирован в документах как название «крайнего восточного конца» полуострова Монток. Описание гласит: «От крайнего конца перешейка на востоке, именуемого Вомпенанит, до нашей крайней границы на западе, именуемой Напик» (Купчая от 11 июля 1661 г.). В других документах встречаются искаженные написания Wompenonot и Wompenomon. Значение — «крайний конец на востоке», то есть от восточной стороны Напика до самой оконечности. Производными являются наррагансеттское Wompan (от Wompi — белый, яркий) — «полный белый день, яркий день», отсюда Восток, место света, и -anit — «быть более чем», выходящее за обычные пределы. Это же слово встречается в Wompanánd — «Восточный Бог» (Уильямс), божество света. От Wompi происходит также Wapan в Wapanachkik — «жители восточного края», ныне пишется как абенаки (Abanaqui и Abnaki) и относится к остаткам племени в Мэне. (См. Вахаменесинг.) Д-р Трамбулл писал: «Anit — сослагательное причастие глагола, означающего "быть более чем", "превосходить"»; с прибавленной безличной приставкой M получается Manit, как в Manitou — имени, даваемом индейцами, пишет Лахонтан, «всему, что превосходит их понимание», откуда европейцами переводится как «Бог». В слове Вомпенанит оно не имеет такого значения, а определяет предел, который был «более чем», или крайние пределы острова. Тем не менее нет сомнений, что индейцы, как и нынешние посетители, видели на самом конце полуострова Монток — в его скалистой груди, о которую с ужасающей силой бьются океанские волны, в его сверкающем солнечном свете и в общих чертах — Wompanánd, или Восточного Бога, нечто «необычное, удивительное, превосходящее», однако эти черты не упоминаются в слове Вомпенанит, за исключением, пожалуй, представленных сверкающим солнечным светом, материальной эмблемой тайны света — «где появляется дневной свет».

Монток (Montauk), ныне так пишется (в ранней орфографии — Meantacut, Meantacquit и др.), не было названием полуострова, к которому оно применяется теперь; оно было перенесено на него современными европейцами с определенного места. Крайняя оконечность называлась индейцами Вомпенанит, а мыс — Nâïag, «Угол, мыс или выступ», от которого Адриан Блок в 1614 году образовал написание Nahicans — «Люди вокруг мыса», причем более поздний голландский мореплаватель добавил (на карте военного ведомства) топографическое описание Nartong — «Бесплодный, жуткий язык». Название получало несколько толкований от исследователей алгонкинских языков, но без полного удовлетворения даже для них самих. Действительно, можно с полным правом сказать: «Оно переводилось слишком много раз», чтобы побуждать к дальнейшему изучению в надежде на лучший результат. Орфография, обычно цитируемая для толкования, впервые появляется в записях Саутгемптона в индейской купчей 1640 года: «Manatacut, его крестик», причем грантеру присваивалось имя места, которое он представлял, как следует из тех же записей (1662 г.): «Вьянданч, сачем Менантакута», или сачем Менантака. Индейская купчая гласит: «Перешеек земли, обычно известный под названием Meantacquit... до восточной стороны Напика, примыкающей к возвышенностям Менантакута». Иными словами, возвышенности ограничивали место под названием Менантак (Meantacqu), причем суффикс -it или -ut означает «в» этом месте. Точным местом, о котором шла речь, тогда было и остается болотом, на котором произрастает поросель карликовых сосен и кедров. Очевидно поэтому, что Meantac или Meantacqu является эквивалентом масс. Manantac — «Еловое болото» и делав. Menántac — «Еловое, кедровое или сосновое болото» (Zeisb.). Слово абенаки Mannaⁿdakôô — «кедр» (масс. -uᶋtugh; нар. áwtuck) убедительно доказывает, что -ántak был общим родовым суффиксом для всех видов хвойных деревьев и с приставкой Men, Man, Me и т. д. описывал мелкие или карликовые хвойные деревья, обычно растущие на болотах, от которых болота и получали свое название [FN]. В этом названии и его искажениях нет ничего, что означало бы «мыс», «возвышенности», «наблюдательный пункт», «форт», «изгородь» или «слияние»; оно просто описывает карликовые хвойные деревья и место, которое они отмечали. Болото существует до сих пор, как и карликовые деревья на конкретной восточной границе переданных земель. (См. Напик.)



[FN] У индейцев были конкретные названия для различных видов деревьев. Общим родовым словом было Me'hittuk или M'hittugk в делаварском, M'tugh в масс., которое в качестве суффикса сокращалось до -ittuk, -utugh, -tagh, -tack, -tacque и т. д., часто до ak, являющегося основой. Хауден пишет в языке кри: «Atik — окончание для названий деревьев, изделий из дерева» и т. д. Mash-antack-uk (мохокское) было переведено д-ром Трамбуллом из масс. Mish-untugh-et — «Место обильного леса». Mannaⁿdakōō приводится как слово языка абенаки для «кедра»; Mishquáwtuck (нар.) — «красный кедр». Menántachk — «болото» (Len. Eng. Dic.) объясняется рев. Энтони как «с деревьями, смыкающимися наверху». Menautac — «еловое, кедровое или сосновое болото» (Zeisb.) — по видам деревьев, растущим на болоте, но очевидно, что antac никогда не описывал болото или деревья, растущие на болотах, без префикса Men, Man, Me и т. д. Keht-antak означает особо крупное дерево, которое, вероятно, служило пограничным знаком. Можно задаться вопросом, не была ли начальная буква a в antak назальной, как в языке абенаки, но в отношении значения суффикса сомнений быть не может.








Напик (Napeak, купчая Ист-Хэмптона 1648 г., обычно пишется как Napeaka, Neppeage и Napeague, применяется Мазером (Геологическая служба) к пляжу и болоту, а в местных записях — к перешейку, соединяющему мыс Монток с главным островом) означает «водная земля» или «земля, залитая водой». Пляж простирается примерно на пять миль по юго-восточному побережью Лонг-Айленда. Болото простирается вглубь суши от пляжа почти через весь перешеек, где встречается с гаванью Напик на северном побережье. Предполагается, что в доисторические времена это был водный поток, отделявший остров от мыса. Близ восточной границы встречаются участки низкорослых сосен и кедров, а на его восточной стороне в конце так называемых «холмов Номиник», где явно располагался пограничный знак купчей Ист-Хэмптона, «низкорослые сосны и кедры являются характерной чертой», писал д-р Тукер в ответ на запрос. (См. Монток.)

Квонотивок (Quawnotiwock) приводится в «Географическом словаре Френча» как название Большого пруда (Great Pond); источник не указан. Прайм (Hist. L. I.) писал: «Индейское название пруда неизвестно». Пруд имеет длину в две мили. Он расположен там, где полуостров Монток достигает наибольшей ширины, и является крупнейшим пресноводным водоемом на острове. Он правильно описывался бы словами Quinne или Quawnopaug — «Длинный пруд», но никак не Quawnotiwock, так как суффикс одушевленного множественного числа -wock показывает, что он принадлежал людям — «Люди, живущие на Долгой реке» [FN]. (См. Квантак и Коннектикут.)



[FN] Суффикс -og, -ock, -uck является в данном диалекте знаком множественного числа. Уильямс писал -oock, -uock, -wock, а Цейсбергер писал -ak, -wak. Quinneh-tuk-wock — «Люди, живущие на Долгой реке» — «особое самоназвание среди них самих». Kutch-innû-wock — «мужчины среднего возраста»; Miss-innû-wock — «множество». Lénno — «человек»; Lénno-wak — «люди» (Zeisberger). Kuwe — «сосна»; Cuweuch-ak — «сосновый лес, сосновые бревна». Строго говоря, это одушевленное множественное число. В диалекте оджибве Скулкрафт приводит восемь форм одушевленного и восемь форм неодушевленного множественного числа. Индейцы считали одушевленными многие вещи, которые европейцы таковыми не считают.








Ассап (Assup), приведенное как название перешейка — «дерево с пометкой X вплоть до северной стороны луговой бухты», означает «бухта». Это эквивалент Aucûp (Уильямс) — «небольшая бухта или ручей». Здесь также зафиксирована «река Аспатак» (Aspatuck river), которая, вероятно, получила это название от холма или возвышенности поблизости («Холм Аспатак», Нью-Милфорд, шт. Коннектикут).

Шиннекок (Shinnecock), ныне сохранившееся как название индейской деревни в городе Саутгемптон на восточном берегу залива Шиннекок, в течение многих лет населенной остатками так называемых индейцев шиннекок, которые переняли привычки и обычаи европейской жизни, появляется в своей нынешней форме в Плимутских записях 1637 года в связи с заключением договора с правительством Массачусетса. Они заявляли, что являются «истинными владельцами восточной оконечности Лонг-Айленда», но признавали первенство Вьянданча, сачема монтоков, который был избран другими сачемами верховным сачемом, или «сачемом сачемов» многочисленных кланов. Название, вероятно, происходит от корня Shin или Schind — «еловая сосна» (Zeisb.); Schindikeu — «елово-сосновый лес»; Shinak-ing — «у земли еловых сосен» (Brinton); Schindak-ock — «земля или место еловых сосен». На той части острова простирался обширный елово-сосновый лес, значительная часть которого сохраняется в районе к югу от реки Пеконик в городе Саутгемптон. Нынешняя форма названия произносится как Шиннекок.

Мохгоннеконк (Mochgonnekonk / Mochgonnekonck) упоминается в 1643 году как название места, локализованного лишь в общих чертах. В записи говорится: «Уитнеймен, сачем Мохгоннеконка, расположенного на Лонг-Айленде» (Col. Hist. N. Y., xiv, 60). Уитнеймен, чье имя записано как Mayawetinnemin в договоре 1645 года и «Meantinnemen, он же Тапоусаг, вождь марсепинков и речавиков» в 1660 году (Col. Hist. N. Y., xiii, 58), был сыном Меховодта, сачема марсепингов, и, вероятно, наследовал своему отцу в качестве сачема этого клана (Col. Hist. N. Y., xiv, 540). Его последним владением был Коу-Нек в нынешнем городе Норт-Хэмптон, подаренный ему отцом; возможно, это и был Мохгоннеконк 1643 года. Де Вриз встречался с ним на совещании в 1645 году и отмечает его как сильного оратора, имевшего лишь один глаз. Бродхед писал о нем: «Кифт по совету своего совета решил привлечь некоторых дружественных индейцев на сторону голландцев, и Уитнеймен, сачем мохгоннекоктов на Лонг-Айленде, был отправлен с несколькими своими воинами, "чтобы разбить и уничтожить враждебные племена". Однако дипломатия сачема оказалась лучше его насилия. Через несколько дней он вернулся в форт Амстердам, принеся дружественные послания от сачемов вдоль пролива и у Рокавея», и вскоре последовал официальный мирный договор. Он был избран «сачемом сачемов» сачемами западных кланов на острове примерно в то время, когда юрисдикция над островом была разделена между англичанами в Нью-Хейвене и голландцами на Манхэттене (причем первые взяли восточные кланы под руководством Вьянданча), и в этом качестве фигурирует в договорах с голландцами 1645, 1656 годов — его архивное имя пишется по-разному: Тапоусаг, Такапоуша и т. д. Оно часто встречается в записях Лонг-Айленда. Мохгоннеконк, название его сачемства в 1643 году, не идентифицировано иначе как то, что он был владельцем Коу-Нека, ныне называемого Манхассет (Manhas'et) в округе Куинс, крупнейшего перешейка или мыса на побережье.

Кванонтоуунк (Quaunontowunk), Кванонтовонк (Quannotowonk), Конхонганик (Konkhonganik) и Конхонганок (Konghonganoc) являются формами двух различных названий, применяемых соответственно к северному и южному концам Форт-Понда согласно купчей на участок, известный как «приобретение Хитер-Вудс», в которой говорится: «Название пруда — Кванонтоуунк на севере и Конхонганик на юге». Д-р Тукер перевел первое из Quaneuntéow-unk (Элиот) — «Там, где изгородь», имея в виду определенную изгородь из подрубленных деревьев, существовавшую на северном конце пруда [FN-1], а второе — из Kuhkunhunganash (Элиот) — «границы», «У пограничного места». Нынешнее название пруда происходит от двух индейских фортов, один из которых, известный как Старый форт, находился на западе, а другой, известный как Новый форт — на востоке (последний сохранялся в 1661 году, а первый был разрушен, причем в купчей сказано: «Где стоял Старый форт»). Вьянданч [F-2], «сачем Менантакута» (позже названный «Великим сачемом Монтока»), имел свою резиденцию в Старом форте. Он был первым известным голландцам правителем монтоков, его имя появляется в 1637 году. (См. Монток.)



[FN-1] В купчей говорится: «Северную изгородь от пруда до моря должен содержать город; южную изгородь до моря — индейцы». Предположительно изгороди находились там, когда земля была продана.

[FN-2] Говорят, что Вьяндах, или Вьянданс, был братом Паггатакута, сачема Манхассета, или Шелтер-Айленда, верховного сачема пятнадцати сачемств. После смерти последнего в 1651 году Вьянданч в результате выборов стал преемником своего брата и занимал эту должность до своей смерти от яда в 1659 году.








Мастик (Mastic), сохранившееся как название реки, а также деревни в Брукхейвене, имеет неопределенное значение. Предполагается, что Вампмиссик (Wampmissic), название другой деревни, было названием болота (масс. Wompaskit — «у болота или в болоте, или на топи»).

Пусепатак (Poosepatuck), так называется место, ныне известное как Индейская резервация за рекой Фордж-Ривер у Мастика, вероятно, означает «На другой стороне» или «За рекой», от Awossi — «над, вон там, на другой стороне, за» и -tuck — «приливная река».

Спионк (Speonk), название деревни в Саутгемптоне близ Ист-Бей, на океанском заливе, в которую через деревню впадает небольшой ручей, утратило некоторые буквы. Mas-sepe-onk описывало бы место на широкой приливной реке или эстуарии. В том же районе Сетак (Setuck) зафиксирован как название места. Он также может происходить от Mas-sepe-tuck. (См. Записи Саутгемптона.) Хотя английские поселенцы на восточном Лонг-Айленде бережно сохраняли индейские названия, они весьма небрежно относились к их орфографии.

Покватак (Poquatuck) приводится Томпсоном (Hist. L. I.) как название Ойстер-Понд в городе Саутхолд. Сейчас оно утверждается как название Ориента — деревни, полуострова или узкой полосы земли и гавани на восточной стороне пруда. Вероятно, происходит от Pohqu'unantak — «расчищенный от деревьев», заболоченный перешеек, который был расчищен или являлся естественным образом открытым. Это же название встречается в Брукхейвене.

Катаконоче (Cataconoche), указанное как название Большого перешейка, ограничивающего Смиттаун с востока, было переведено доктором Тукером из Kehte-komuk — «Величайшее поле», позже известного как «Поле старика» или «Старое поле».

Яфанк (Yaphank), Ямфанк (Yamphank) и т. д., деревня в Брукхейвене, происходит из диалекта ниантик, в котором Y используется в качестве начальной буквы там, где другие диалекты используют L, N или R. Вернув в слово утраченную гласную e, мы получаем Япеханек (Yapehánek), на языке ленапе Рапеханек (Rapehánek) — «Где ручей отливает и приливает». Это название написано как Yampkanke в индейской купчей. (Жерар.) Название теперь применяется к небольшому притоку Коннектикута, но несомненно относится к месту на Коннектикуте, где течение подвержено влиянию прилива. (См. Коннектикут.)

Моноваутак (Monowautuck) приводится как индейское название Маунт-Синая, деревни в городе Брукхейвен, пересеченной и каменистой местности на так называемом заливе Олд-Манс-Бей, небольшом эстуарии, окруженном лугом с солончаковыми болотами. Название кажется эквивалентом Нуннавангака (Nunnawanguck) — «У суши». Залив Олд-Манс-Бей получил свое название от Большого перешейка под названием Катаконче, иначе известного как «Луг старика» и как «Старое поле». «Два перешейка или излучины (крюка) луга, лежащие сразу за Лугом старика» — «со всеми привилегиями и принадлежностями какими бы то ни было, относящимися к Старому полю». Предположительно, Man's изначально было англ. Manse, произносимым как Манс, — «жилище землевладельца с прилегающей землей», и названо Old (Старым), поскольку это была первая купленная земля или поле. (См. Катаконче.)

Коннектикут (Connecticut), ныне так записываемый и фигурирующий в документах как Коннеткуит (Connetquoit) и т. д., является не названием ручья, к которому он применяется, а земли по обеим его сторонам. Это эквивалент Квиннитаккета (Quinnituckquet) — «земля у долгой реки», как и в слове Коннектикут. (Трамбулл.) Квиннитук (Quinnituk) — «долгая река»; с локативом -et или -it — «земля или место на долгой реке». Этот ручей является стоком озера Ронкокома и течет на юг к заливу Файр-Плейс-Бей, где это название зафиксировано первоначально. Было два ручья, к которым оно применялось: один представляет собой небольшой ручей в Айслипе, а другой — самый большой ручей на острове, как описано выше. В старых купчах он называется Ист-Коннектикут. Файр-Плейс ныне сохраняется как название деревни на заливе Беллпорт-Бей, а его древний локатив на Коннектикуте теперь называется Саут-Хейвен. [FN]



[FN] Было два места с названием Файр-Плейс: одно на северной стороне острова на заливе Гардинерс-Бей, а другое на южной стороне. Здесь имеется в виду последнее.








Минассерок (Minasseroke), приводимый как название Литл-Нека, город Брукхейвен, вероятно, означает «земля мелких камней» или место — Min-assin-ohke, при этом r и n поменялись местами.

Пачог (Patchogue, Pochough, Pachough) — название деревни в городе Брукхейвен, округ Саффолк, на заливе Пачог-Бей — вероятно, встречается в Почаге, шт. Коннектикут, который доктор Трамбулл вывел из Pohshâog, где два ручья образуют одну реку, что означает «Там, где они разделяются на две». Название рано распространилось на клан, известный как почoу (Pochoughs), позже патчоуги (Patchoogues), которые, судя по всему, были ветвью ончечаугов (Onchechaugs) — названия, вероятно, эквивалентного мохокскому Ongkoué — «за», с -ogue (ohke) — «земля за», то есть за заливом. [FN] (См. Моричес.)



[FN] Иначе пишется Unquetauge — «земля, лежащая у Ункетожа, на южной стороне Лонг-Айленда, в округе Саффолк». Буквально: «Земля за»; «на дальней стороне; в том же направлении, что и..., но дальше или дальше от...». Онкуэй (Onckeway), место за Стамфордом, на реке Коннектикут. (Col. Hist. N. Y.) «Ongkoué, за рекой Пекванук». (Трамбулл.)








Кумсекуог (Cumsequogue) указан в завещании Уильяма Танжера Смита как название того, что ныне известно как река Карманс-Ривер, впадающая в залив Беллпорт-Бей. Вероятно, это произношение слова Accomb-suck-ohke — «Земля или место у стока за [ним]». Зафиксированное в документах название Беллпорта — Occombomeck, Accobamuck и т. д., что означает «Рыболовное место за [ним]», каковое, как показывают купчии, было рыболовным местом у пресноводного пруда, ныне высохшего. Это название легко спутать с Акебогом.

Моричес (Moriches), перешеек земли, «лежащий у Ункетага, на южной стороне Лонг-Айленда, представляющий собой два перешейка, называемых именами Мариджес (Mariges) и Наманок (Namanock)» (Cal. N. Y. Land Papers, 45), находится ныне в городе Брукхейвен. Наманок, судя по локативу, является искажением Nam'e-ohke — «Рыбное место» — Namanock или Namecock. (Трамбулл.) [FN] Моричес, или Мариджес, — это искажение голландского Maritches (Morichi, Mariche) от латинского Moriche Palmita, что в народном употреблении означает любое растение, считающееся похожим на пальму. Mauritia — вид Mauriticæ, или южноамериканская пальма, названная так в честь принца Морица Нассауского. (См. Палмагат.)



[FN] Namaus, родовое [слово], «рыба» — Namohs, Элиот; Namés, абнак.; Namaes, Хеккельведер; Namees, Цейсбергер; с суффиксом -aki, -ohke и т. д. — «рыбная земля», место или страна. Améessok, Цейсбергер; Anmesooak, абнак.; Aumsûog, масс., «мелкие рыбы». В качестве родового суффикса: -ama'ug, масс., -ama'uk, делав., «рыболовное место». «Ama'ug используется только в конце составного названия, где оно эквивалентно Nameaug в начале». (Трамбулл.) Конечный слог -ug, -uk и т. д. является одушевленным множественным числом. На Лонг-Айленде -Ama'ug часто встречается в виде -amuck; в других местах — -amwack, -amwook, -ameock и т. д.








Китчаминьчок (Kitchaminchoke), приведенное как название пограничного знака, предположительно острова Моричес-Айленд, интерпретируется доктором Тукером как «Место начала». В описании (1630 г.) говорится: «Начиная с» места, называемого..., то есть объекта или особенности, которая определенно локализовала бы пограничный знак — по-видимому, эквивалент Schiechi-kiminschi-aki на языке ленапе, «Место сахарного клена». Переданная территория простиралась до Энауквамака (Enaughquamuck), который доктор Тукер перевел правильно: «До рыболовного места».

Ниамуг (Niamug) и Ниамак (Niamuck) — формы названия того, что теперь известно как Кану-Плейс, на южной стороне Лонг-Айленда, близ Саутгемптона. «Ниамуг, место, где индейцы перетаскивают свои каноэ из Северного залива в Южный залив». (Купчая 1640 г.) Доктор Трамбулл перевел из Nôe-amuck — «Между рыболовными местами». Местное предание утверждает, что столетия назад индейцы прорыли здесь канал для переправы своих каноэ из залива Мекокс-Бей в залив Пеконик-Бей. Монготакси, герой этой истории, был вождем, правившим монтауками в дни их гордости и могущества. Предание не имеет иных достоинств, кроме того факта, что Ниамуг был местом, через которое каноэ перетаскивали по суше поперек острова.

Сикту-хаки (Sicktew-hacky, купчая 1638 г.); Сикетеваки (Sicketewackey, Ван дер Донк, 1656): «Все земли от Рокавея на восток до Сикту-хаки, или залива Файр-Айленд-Бей»; «На южном побережье Лонг-Айленда, в месте под названием Сиктеваки, или Секонтаг, близ пролива Файр-Айленд-Инлет» (Бродхед); Сикетауке, 1659; Сеток-Нек, южная граница поместья Сент-Джордж, ныне Манорвилл; зафиксировано в документах как название индейского клана и деревни близ пролива Файр-Айленд-Инлет, по соседству с марсапинками и няками; ныне сохраняется в нескольких формах, из которых Сетокет, вероятно, указывает на место близ Секонтага. Сикетеухаки, пишет мистер Жерар, «является эквивалентом Секатуга на языке ленапе, означающим "Выжженная земля". Была ли выжженной землей материковая часть или Файр-Айленд, история нам не говорит». Земли выжигались индейцами для уничтожения кустарника и жестких трав, и, вероятно, какое-то поле такого характера имелось в виду индейцами-дарителями, откуда это название распространилось на перешеек и на остров Файр-Айленд, хотя говорят, что на острове разжигались костры для руководства рыбакам.

Сахтекус (Saghtekoos) — «называемый коренными индейцами Сахтекус; христианами — Апплитри-Нек» (название поместья Томпсона в Айслипе) — вероятно, означает «Где ручей ветвится или разделяется» или «У ответвления», ссылаясь на ручей Томпсона. Суффикс -oos очевидно обозначает «маленький». (См. Сохагтикок.) «Apple-tree Neck» (Яблоневый перешеек) не входит в состав [названия], но может указывать на то, что индейские владельцы посадили там яблони.

Амагассет (Amagansett), индейское название нынешнего Ист-Хэмптона, было переведено доктором Трамбулом как «У рыболовного места или вблизи него»; корень Am — «брать ртом»; Amau — «он рыбачит»; абнак. Amaⁿgaⁿ — «ou péche lá» («он рыбачит там», Раль); s — уменьшительное или уничижительное; ett — «возле или около», то есть участок находился около небольшого или худшего рыболовного места, что как раз и описывает состав [слова].

Пеконик (Peconic), ныне так пишется и применяется к заливу Пеконик-Бей и реке Пеконик-Ривер, но первоначально относилось к месту «у истока реки» или, как описано иначе, «Земля от истока залива или Пеконнака была землей индейцев шиннекок» (Col. Hist. N. Y., xiv, 600), не является эквивалентом Peqan'nuc — «названия, общего для всех расчищенных земель», как перевел доктор Трамбулл, а представляет собой название, данное небольшому ручью, притоку реки Пеконик, в каковой связи в документах записано Pehick-konuk, что, пишет мистер Жерар, «явно означает K'pe-hickonuk или, точнее, Kĕpehikanik — "У преграды", или запруды. Kĕpehikan от Kepehike — "он закрывает" или преграждает, то есть "строит плотины"». Границы индейцев шиннекок простирались на восток до этого ручья; или, как гласит документ: «До реки, где они обычно ловили рыбу, обычно называемую алевайв, название коей речки было Пехикконук, или Пеконик». (Городские архивы.)

Агвам (Agwam, Agawam) приводится Френчем как название Саутгемптона, Лонг-Айленд. Доктор Трамбулл писал: «Акаван, Агаван или Аукван — название, даваемое нескольким местностям в Новой Англии, где есть низкие луга — низкий луг или болото». Предположительно от Agwu — «Под, ниже». Другой авторитет пишет: «Агавам от Magawamuk — великое рыболовное место». (См. Мачавамек.)

Сункуамс (Sunquams) приводится Френчем как индейское название Меллвилла в Саутгемптоне, Лонг-Айленд, с толкованием «Сладкая лощина». Толкование является чистой догадкой.

Массабак (Massaback), холм так называемый в Хантингтоне, округ Саффолк — по-английски «Полухолм», а в межевом описании (1703 г.) «Холм с полупустотами» (Half-hollow hill) — вероятно, относится не к холму, который англичане описали как «полупустой» (half-hollow), а к ручью, находящемуся вблизи него — Массабесет (Massabeset), «У (относительно) большого ручья». (Трамбулл.)

Маттитак (Mattituck), название деревни в Саутхолде, около западного конца города, первоначально записывалось как название участка земли, включающего нынешний город Риверхед, откуда оно распространилось на большой пруд между заливом Пеконик-Бей и проливом Саунд. Предположительно то же название встречается в Маттатуке, шт. Коннектикут, написанном как Matetacoke в 1637 г., Matitacoocke в 1673 г., которое было переведено доктором Трамбулом из [выражения] Элиота Mat-uh'tugh-auke — «Место без леса» или плохо заросшее лесом. (См. Титикус.)

Катчог (Cutchogue, Плимутские архивы, 1637 г.; Curchaug, или Форт-Нек; Corch'aki, купчая 1648 г.; ныне Катчог — деревня в Саутхолде, поблизости от которой находился индейский форт, остатки которого и индейского кладбища представляют собой объекты интереса) является, вероятно, искажением Маскутчаунга, см. о нем. Доктор Тукер перевел из Kehti-auke — «Главное место», уместность которого не бросается в глаза. Клан, носящий это название, был участником договора с жителями Массачусетса в 1637 г. и продажи земель Ист-Хэмптона. Их самым ранним сачемом был Момовета, признавший главенство Вайанданча.

Такахо (Tuckahoe), ровный участок земли близ деревни Саутгемптон, берет свое название от одного из крупных «круглых» корней (масс. P'tuckweōō), возможно, орнандеры (Golden Club) или плавающего артокарпуса, корня, описанного как «весьма похожий по величине и вкусу на картофель». (Трамбулл.) [FN] То же название встречается в округе Уэстчестер.



[FN] Доктор Бринтон пишет: «Они также запекали и ели едкую клубнелуковицу индейской репы, на делаварском taw-ho, taw-hin или tuck-ah, и собирали семена орнандеры, распространенной в заводях вдоль ручьев и рек. Ее местным названием было taw-kee». («Ленапе и их легенды».) Название другого места на Лонг-Айленде, написанное как Hogonock, вероятно, является эквивалентом делаварского Hóbbenac (Цейсбергер) — «Картофель» или «Земляные орехи»; Hóbbenis — «Репа». (См. Пассапенок.)








Сагабонок (Sagabonock) оставил лишь остаток своего названия пруду Саг-Понд и городу Саг-Харбор. Происходит от Sagabonak — «Земляные орехи, или индейский картофель». (Трамбулл.) Название зафиксировано в документах как название пограничного знака «в двух милях от восточной стороны Большого пруда» и описывается как «пруд или болото», на которое название клубня распространилось от произраставшего там продукта.

Кетчепунак (Ketchepunak), приводимое как название Уэстхэмптона, описывает «Место величайших земляных орехов» или «Величайшие земляные орехи». (См. Кестаубниук.)

Векуаганак (Wequaganuck) приводится как название той части Саг-Харбора, которая находится в пределах города Ист-Хэмптон. Это эквивалент Wequai-adn-auke — «Место в конце холма» или «простирающееся до холма». (Трамбулл.) Холм ныне известен как Тёрки-Хилл, с северной стороны которого началось поселение Саг-Харбор.

Намке (Namke), от Namaa — «рыба» и ke — «место» (рыбное место), было названием места на ручье близ Риверхеда. (О'Каллаган.) Точнее, вероятно, Nameauke.

Хоппогус (Hoppogues) в Смиттауне, округ Саффолк, почти наверняка происходит от Wingau-hoppague, что означает буквально: «Стоячая вода хорошего и приятного вкуса». Название принадлежало источнику и пруду. В купчей 1703 г. дается пояснение: «Или приятные источники». Предполагается, что это были источники, образующие верховья реки Нисекуог в местности, носящей ныне название Хоппог, являющейся деревней.

Массапидж (Massapeage — Massapeag, 1636; Massapeague, Rassapeage) — топоним, от которого произошло название индейского клана, чья главная резиденция, как говорят, находилась на Форт-Неке в городе Ойстер-Бей, — был переведен доктором Трамбулом из Massa — «великий», pe — корень воды и auke — «земля», или «Земля на великой бухте». Томпсон (Hist. L. I.) относит это название к «болоту на южной стороне Ойстер-Бея», ныне Саут-Ойстер-Бей, и оно так применяется в индейских купчах. На перешейке было два индейских форта или обнесенных частоколом поселения. Название одного из них не указано; оно было наименьшим из двух; его местоположение, как говорят, сейчас затоплено водой. Второй, или самый большой, назван в голландских документах Матсепе — «Великая река». Он описывается как расположенный на самой южной точке суши, примыкающей к солончаковым лугам. Оба форта были атакованы голландскими силами под командованием кап. Питера Кока и кап. Джона Андерхилла летом 1644 г. (в местной хронике указан август) и полностью разрушены с большими потерями для индейцев. (Doc. Hist. N. Y., iv, 15, 16.) В труде Прайма и других местных историях дата указана как 1653 год со ссылкой на «Индейские войны Хаббарда», а командование атакой на самый большой форт приписывается кап. Андерхиллу. Однако официальный голландский документ отдает эту честь кап. Питеру Коку. Годом был несомненно 1644-й. (Brodhead's Hist. N. Y., i, 91.) Префикс Mass встречается во многих формах — Massa, Marsa, Marsha, Rassa, Mesa, Missi, Mas, Mes и т. д., а также Mat, являющийся эквивалентом Mas.

Массепе (Massepe), упоминаемое в голландских документах как название индейского форта на Форт-Неке, где оно, по-видимому, было названием ручья Стоуни-Брук, встречается также в архивах Ямайки (Col. Hist. N. Y., xiv, 505) как название речушки, образующей покосную границу или разделительную линию, простирающуюся от определенного места «на восток до великого ручья, называемого Массепе». Название полностью объясняется описанием «Великий ручей». Massepe-auke означает «Земля великого ручья (или реки)» или место; Mas-sepe-ink — «У великого ручья или на нем». Индейские жители стали известны как марсепинки.

Маскутчаунг (Maskutchoung), так называемый перешеек земли, образующий одну из границ патента Хемпстеда, как записано в подтвердительной купчей «Такапоуши, сачема марсапиджа» и «Вантага, монтаукского сачема» от 4 июля 1657 г.: «Начиная с помеченного дерева, стоящего на восточной стороне Великой равнины, и оттуда идущего по прямой южной линии, и у Южного моря к помеченному дереву на перешейке, называемом Маскутчоинг, и оттуда по той же линии к Южному морю». (Col. Hist. N. Y., xiv, 38, 416.) «У помеченного дерева на перешейке, называемом Маскачаунг». (Thompson's Hist. L. I., 9, 15, 47.) Вероятно, это эквивалент Mask-ek-oug — «Травенистое болото или топь». Местная интерпретация гласит: «Травой заглушенный ручей», — небольшой ручей, текущий сквозь высокую болотную траву, на который распространилось название.

Маскамнонг (Maskahnong), так написанное доктором О'Каллаганом в его переводе договора между западными кланами Лонг-Айленда в 1656 г., отмечено в «Архивах Северного и Южного Хемпстеда», стр. 60: «Перешеек земли под названием Маскамнонг». Оно исчезает после 1656 г., но, вероятно, появляется вновь как Маскачаунг в 1658 г., а позже как Маскутчаунг, см. о нем.

Мерик (Merick), название деревни в Хемпстеде, округ Куинс, как говорят, было местом расположения индейской деревни под названием Мерик-оке (Merick-oke). Оно интерпретировалось как аферезис формы Наманока, написанной как Namerick — «Рыбное место». (См. Моричес.) Как ни странно, Мерик было собственным мужским именем у древних бриттов, и это искажение, судя по всему, было привнесено сюда ранними английскими поселенцами из-за сходства индейского названия по звучанию. Место находится на южной стороне острова. Индейский клан был известен как мерикоки (Merickokes).

Квантак (Quantuck), так называемый залив в Саутгемптоне, зафиксирован в 1655[9] г. как Quaquanantuck и применяется к лугу или перешейку земли. «Луг под названием Квакунанантук» — «перешеек земли под названием Квакунанантук» — «все луга, лежащие к западу от реки, обычно называемые или известные под именем Квантак». Один из пограничных знаков описывается как «болото с пнями», что указывает на то, что это было болото, с которого были удалены деревья. Название, по-видимому, соответствует этому. Вероятно, оно происходит от Pohqu'un-antack — «расчищенное или открытое болото» или луг. (См. Монтаук.)

Куог (Quogue), название деревни близ залива Квантак-Бей, определяемое в «Истории округа Саффолк» как «первая точка к востоку от Рокавея, откуда есть доступ к океану без пересечения залива», толковалось как сокращение от Quaquanantuck, но, судя по всему, происходит от Pŏque-ogue — «Чистое, открытое пространство», эквивалента Pŏque-auke, масс.

Речква-аки (Rechqua-akie, Де Врис; Reckkouwhacky, купчая 1639 г.), ныне применяемое к перешейку на южной стороне Лонг-Айленда и сохранившееся в названии Рокавей, было истолковано покойным доктором Э. Б. О'Каллаганом: «Reck — "песок"; qua — "плоский"; akie — "земля" — длинная узкая песчаная коса, ныне известная как Рокавей-Бич», но точнее передается с учетом диалектного чередования R и L: Lekau (Rekau) — «песок или гравий», hacki — «земля» или место. (Цейсбергер.) Подразумеваются «отмели» (flats). Значительное подразделение индейцев Лонг-Айленда располагалось поблизости или, как описал Де Врис, посетивший их в 1643 г., «возле морского берега». Он обнаружил тридцать вигвамов и триста индейцев, которые были известны в договоре 1645 г. как маречкавики (Marechkawicks), а в договоре 1656 г. — как рокавеи. [FN]



[FN] Имена в договоре 1645 г., в записи доктора О'Каллагана: «Маречкавики, найеки и их соседи»; в договоре 1656 г.: «Рокавей и канорисы». Последнее название, по-видимому, было введено после 1645 г. взамен маречкавика. (См. Канарис.) Речква встречается на Гудзоне в слове Reckgawaw-onck — отмели Хаверстро. Это не аферезис маречкавика и не из того же корня.








Ямайка (Jamaica), ныне применяемое к городу, деревне и заливу, первоначально было дано последнему английскими колонистами. «Близ бобрового пруда, называемого Ямайка» и «бобровая тропа» зафиксированы в документах, причем последняя, предположительно, верна. Название представляет собой произношение слов Tomaque или K'tamaque (делав.), Amique (мохокск.) — «бобр». «Amique при придыхании пишется как Jamaique, отсюда Yameco, Jamico и современная Ямайка». (О'Каллаган.) Залив не имеет оснований носить это название как место обитания бобров, но бобры в изобилии водились в ручье, впадающем в него.

Кестатеу (Kestateuw) — «самая западная», Кастутеу (Castuteeuw) — «средняя» и Кастетеу (Casteteuw) — «самая восточная» — названия «трех отмелей на острове Севанхаки, между заливом Северной реки и Ист-Ривер». Эти участки стали известны как Флэтлендс; «самый восточный» — как «Бей» (Залив) или Амесфорт.

Сакут (Sacut), ныне известный как Саксесс-Понд, лежащий на высоком хребте во Флашинге, является искажением Sakûwit (Sáquik) — «Устье реки» (Цейсбергер) или «где вытекает вода». У пруда есть сток, но он редко переполняется. Это очень глубокий и очень чистый водоем.

Канарси (Canarsie), ныне так пишется и применяется к деревушке в городе Флэтлендс, округ Кингс, зафиксировано в документах как Canari See, Canarisse, Canarise, Canorise (договор 1655 г.), Kanarisingh (голл.) и в других формах как название места или особенности, от которого оно распространилось на индейское подплемя или семью, занимавшую юго-западное побережье Лонг-Айленда, и на их деревню, первоначально называвшуюся Кешаехкверерен (1636 г.). На Нижней Потомаке и Чесапикском заливе название пишется как Canais, Conoys, Ganawese и т. д. (Heck, xlii) и применяется к проживавшему там подплемени нанитикоков, которых знали как «народ приливов» или «поселенцев морского берега». На Делавэрском заливе оно пишется как Canaresse (1651 г., а не 1656 г., как утверждает доктор Тукер) и применяется к конкретному месту, описанному точными словами: «К устью залива или реки, называемой Бомптьес-Хук, на индейском языке Канаресс». (Col. Hist. N. Y., xii, 166.) «Бомптьес-Хук» — по-голландски, и на этом языке обозначает низкий остров, перешеек или мыс, поросший мелкими деревьями, лежащий у устья залива или ручья, и встречается в нескольких контекстах. Описанный мыс или место на Делавэре (ныне Бомбей-Хук) представлял собой оконечность острова, известную на старых картах как «Дип-Пойнт», а «Хук» (излучина) представлял собой изгиб течений вокруг него, образующий болотистый залив-инлет на юго-западе, соединяющийся с болотистым протоком или ручьем, а последний на севере — с небольшим ручьем, которым образовывался остров. Если рассматривать вопрос с точки зрения общего термина алгонкинов, бесспорно правило, что название должно было описывать особенность, существовавшую одновременно при его применении на Делавэре и на Лонг-Айленде, и остается лишь определить, что это была за особенность. Очевидно, само название решает эту проблему. В какой бы форме оно ни встречалось, это чистейшее восточноиндийское Canarese (по-английски Can'a-resé) и, очевидно, использованное в качестве замены алгонкинского термина, записанного как Ganawese и т. д., того же значения. В «Истории Новой Швеции» (Proc. N. Y. Hist. Soc., 2nd Ser. v. i.) локатив на Делавэре описывается так: «От ручья Кристина-Крик до Канароза или Бамбо-Хука». В «Словаре Вебстера» («Century Dictionary») слово Bambo объясняется так: «От местного восточноиндийского названия, малайск. и яванск. bambu, каннада banbu или bonwu». Доктор Бринтон перевел Ganawese от Guneu (делав.) — «Длинный», но не добавил, что суффикс -wese, или, как писал Роджер Уильямс, quese, означает «Маленький, малый», причем это сочетание описывает бамбуковые травы, то есть «длинные, малые» травы, которые в некоторых случаях достигают роста деревьев, но на Лонг-Айленде и на Делавэре — лишь от высоких болотных трав до тростника, как главным образом в заливе Ямайка-Бей и Гаванус-Бей, на Рид-Айленде и т. д. Верно, что Ganawese описывало бы все, что является «длинным, малым», но очевидно, здесь имеется в виду целевой продукт. Canarese, Canarose, Kanarische, Ganawese представляют один и тот же звук — «на (восточно-)индийском Canaresse», как представлено в первой форме на Лонг-Айленде, Canari See, ныне залив Ямайка-Бей.

Кешаехкверерен (1636), Кешаехкверерем (1637), название поселения, предшествовавшего Канарси, исчезает из документов с появлением англичан на Баррен-Айленде и в Грейвсенде вскоре после 1637–1638 гг. Оно, судя по всему, описывает «Место рыбной ловли с большой сетью из кустарника» от K'sch-achquonican — «Большая кустарниковая сеть» (Цейсбергер), последнее слово от Achewen — «Чаща»; от него же происходит голл. t' Vlakt Bosch, современный Флэтбуш. Индейская деревня находилась между приливным ручьем Струм-Кил и Фреш-Кил, близ Ямайки.

Нарриох (Narrioch) был назван вождем, подтвердившим права на него в 1643 г., как имя того, что ныне известно как Кони-Айленд, а Маннаханинг — как имя перешейка Грейвсенд-Нек. (Thompson's Hist. L. I., ii, 175.) Голландцы называли первый Конинен, а второй — Конине-Хук («t' Conijen Conine»). Джаспер Данкерс писал в 1679 г.: «На юге (Стейтен-Айленда) находится большой залив, который ограничен Наяком, островом т' Кониджен, Неверсинком» и т. д. Конинен (совр. голл. konijn) означает «кролик» — кони, Кони-Айленд — по смыслу «маленький» — буквально «Кроличий остров, или Кони-Айленд» по-голландски. Индейские названия, по-видимому, переставлены местами. Маннаханинг означает «У острова», а Нарриох является эквивалентом Наяуга — «Мыс или угол», как в Няке. Последнее было голландским «Конине-Хук». Судья Бенсон утверждал, что Конин — это «голландская фамилия, от которой произошло название Кони или острова Конинс», но если это так, то фамилия, конечно, произошла от «кролика».

Гаванус (Gowanus — Gowanus, 1639; Gowanes, 1641; Gouwanes, 1672) — название одного из пограничных знаков земельного участка в Бруклине, вероятно, происходит от Koua (Kowaw, Уильямс; Curve, Цейсбергер) — «Сосна»; Kowawese (Уильямс) — «Молодая сосна» или маленькая сосна. Это было название места на небольшом ручье, причем описание в индейской купчей 1639 г. гласит: «Простирающееся к югу до определенного кила или мелкого низкого кустарника». Передаваемая земля описывается как «затапливаемая при каждом приливе и покрытая солончаковой луговой травой». Последнее придавало ей ценность. Утверждение о том, что это название было именем индейского владельца, подтверждается слабо. Свидетельство голландского описания залива как Boompje Hoek, что означает буквально «мыс, угол или изгиб с мелкими деревьями», и тот факт, что там действительно было много мелких сосен, похоже, доказывает, что производным этого названия является Koua.

Маречкавик (Marechkawick, договор 1645 г. — Mereckawack, Breeden Raddt, 1649; Mareckawick и Marechkawieck, купчая Рапели, 1630; Marechkourick, О'Каллаган; Marechkawick, Бродхед) — формы названия, первоначально данного Уоллабаут-Бей [FN], «залив или изгиб Маречкавика» — «в изгибе Маречкавика», 1630 г., — было переведено доктором Тукером от Men'achk (Manachk, Цейсбергер) — «изгородь, форт» и -wik — «дом» (Цейсбергер), причем имеется в виду огороженная или обнесенная частоколом хижина, предположительно занятая сачемом и его семьей из клана, известного в голландской истории как маречкавики. Существование обнесенной частоколом хижины поблизости от «залива или изгиба» возможно, но название имеет вид голландского написания слова Mereca — южноамериканского названия чирка (Mereca Americani, свиязь) и -wick (Wijk, M. L. G.) — «залив, бухта, инлет, убежище» и т. д., буквально «Свиязевый залив». «Расположенный на заливе Маречкавик» указано на карте 1646 г. в «Истории Бруклина» Стайлза. Мерика было майяским названием американского континента. Оно распространено по всей Южной Америке и применялось ко многим объектам, как в латинизированном Mereca Americani. Ранние голландские мореплаватели, несомненно, были знакомы с ним применительно к свиязи, виду дикой утки, и использовали его в сочетании со словом -wijk. До периода между 1645 и 1656 гг. индейцы, проживавшие на западном конце Лонг-Айленда, были известны как маречкавики; после 1656 г. их стали называть канорисами. (См. Канарси.) Бруклин происходит от голл. Breukelen, названия деревни примерно в восемнадцати милях от Амстердама. Оно означает «Разрушенная земля» (Breuk). На карте Ван дер Донка название написано правильно. В архивном описании говорится: «Здесь много разбитой земли».



[FN] Уоллабаут-Бей берет свое первое название от голландизмов Waal — «залив, бездна» и т. д., и Bocht — «изгиб». Ранние голландцы разговорно называли его «Заливом чужеземцев», имея в виду валлонов, поселившихся на северной стороне залива в 1625 г. Первый белый ребенок, Сара Рапели, родившаяся в Новых Нидерландах, ныне штат Нью-Йорк, родилась здесь 17 июня 1625 г.








Манетт (Manette), так записанное в документах — «близ холма Маннато», примерно в тридцати милях от Бруклина и на полпути между северной и южной сторонами острова, — толковалось из своего эквивалента Маниту — «Холм Великого Духа», но означает строго: "То, что превосходит или является более чем обычным". (Трамбулл.) Это было слово, широко используемое индейцами применительно ко всему, что было необычным или чего они не могли понять. В данном случае оно, по-видимому, применялось к воде родника или колодца на возвышенности, которую они считали превосходящей по качеству; от родника название перешло на холм. Предание гласит, что несколько веков назад индейцы, проживавшие в окрестностях холма, страдали от нехватки воды. Они молили Великого Духа о помощи и получили указание пустить стрелу в воздух и копать там, где она упадет, и они найдут воду. Они сделали это и выкопали колодец, находящийся ныне на возвышенности, вода в котором отличалась превосходящим качеством, или Маниту. История была, вероятно, выдумана для объяснения названия. Это безобидная выдумка.

Реннакваконк (Rennaquakonck, Rinnegahonck) — ориентир, так называемый в границах участка на Уоллабаут-Бей, описанный в купчей как «Определенное болото, где вода течет по камням», а в последующей купчей — «У сладкого болота» (Hist. of Brooklyn), представляет собой написание слова Winnegackonck, означающего «У сладкого места», названного так из-за какого-то растения, которое там находилось, или чтобы отличить болото как пресное или сладкое, а не солончаковое. Можно снова отметить чередование R и W.

Комак (Comac), название деревни в округе Саффолк, является аферезисом Winne-comac, как следует из документов. Это сочетание выражает «Хорошее огороженное место» от Winne — «Хорошее, прекрасное, сладкое, красивое, приятное» и т. д., и -komuck — «Огороженное место» или место с определенными границами, ограниченное по размеру.

Няк (Nyack), название места расположения форта Гамильтон, представляет собой родовой глагол от Nâï — «Мыс или угол». (Nâïag, масс., Néïak, ленапе.) Написания варьируются: Naywayack, Narrack, Nanak, Narrag, Najack, Niuck, Narrioch и т. д. С суффиксом -ak название означает «Земля или место у мыса». (См. Няк-он-зе-Хадсон.) Данкерс и Слюйтер писали в своем «Журнале» (1679–1680): «Мы прошли часть пути через леса и прекрасную вновь расчищенную землю, а затем вдоль берега к западному концу острова под названием Наяк... Продолжая путь оттуда, мы пришли к плантации наякских индейцев, которая была засажена маисом, или турецкой пшеницей». Наяки переселились на Стейтен-Айленд после продажи своих земель в Нью-Утрехте. (См. Нарриох.)

Нисекуог (Nissequague), ныне так пишется, название деревушки в Смиттауне и фигурирующее в документах название реки и перешейка, до сих пор так известных, первично зафиксировано как Nisinckqueg-hackey (в голландской записи) как название места, куда клан матиннекок переселился после войны 1643 г. (Col. Hist. N. Y., xiv, 60.) Английские писцы писали Nesequake (1650), Nesaquake (1665), Nessequack (1686), Wissiquack (1704) (Cal. N. Y. Land Papers) и в других формах. В индейской купчей 1650 г. (архивы Смиттауна) упоминается продажа «Нассеоунсеком, сачемом Несекуока», участка «Начиная с реки, называемой и общеизвестной под именем реки Незаквак-Ривер, и от этой реки на восток до реки под названием Меманусак». «Незакуок-Ривер» — запись в патенте Ричарду Смиту 1665 г. Ручей берет начало в ряде источников в южной части Смиттауна, поток которых образует значительную реку. (Томпсон.) Теория о том, что «племя и река получили свое название от Несекуока, индейского сагамора, отца Нассаконсета» (Hist. Suf. Co.), подтверждается слабо. Суффикс -set не может применяться к одушевленному объекту; это локатив, означающий «Меньше чем у». В дополнение к этому возражению, Нассаконсет пишется иначе как Nessaquauke-ecoompt-set, что показывает, что название принадлежало месту, которое находилось «По ту сторону» Незакуока. Незакуок означает Neese-saqû-auke от Nisse — «два», Sauk — «сток» и -auke — «земля» или место, и описывает место у «второго стока», или, как гласит текст, «у реки, называемой и общеизвестной под именем Незаквак-Ривер». Сагамору могло быть дано имя по месту, но место не могло взять название от сагамора. Эстуарий, ныне известный как гавань Нисекуог-Харбор, в которую впадает ручей, простирается далеко вглубь суши и образует западную границу перешейка Нисекуог-Нек.

Марсепинк (Marsepinck), так называемый ручей в округе Куинс, название которого распространилось на землю, проданную в 1639 г. «Меховоутом, главным сачемом Мароссепинка, Синт-Синка и зависимых территорий», а также на индейский клан, известный как марсепинги, несомненно, является написанием слова Massepe и локатива -ing. Он означает «У великой реки, к ней или на ней». Mas — это сокращение от Massa, Missi и т. д. — «великий», а Sepe означает «река». Вероятно, оно использовалось сравнительно — самый большой по сравнению с каким-то другим ручьем. (См. Массепе.)

Уншеамак (Unsheamuck), иначе записанный как Unthemamuk, приведенный как название Фреш-Понда на границе между Хантингтоном и Смиттауном, означает «Место ловли угрей». (Тукер.)

Суггамак (Suggamuck), название того, что ныне известно как Бёрч-Крик в Саутгемптоне, означает «Место ловли окуня». (Тукер.)

Рапахамак (Rapahamuck), перешеек или мыс земли так называемый, происходит от Appé-amuck — «Место рыбной ловли с помощью ловушек». (Тукер.) Название отнесено к устью Бёрч-Крика. (См. Суггамак.)

Меманусак (Memanusack) и Меманусук (Memanusuk), приведенные как название Стоуни-Брук, вероятно, содержат локатив «У истока среднего притока Стоуни-Брук», который образовал пограничный знак, отмеченный в индейской купчей. То же название, вероятно, встречается в Mayomansuk от Mawé, означающего «Собирать вместе», «Встречаться»; и -suck — «Сток», то есть из пруда, болота или реки. Ручей, несомненно, был «каменистым», но это описание — английское.

Касскунсак (Cussqunsuck) отмечен как название Стоуни-Брук, упомянутого в связи с Меманусаком. Ручей, вероятно, является стоком вод болота. В своем завещании Ричард Смит писал: «Я даю моей дочери Саре 130 акров земли у двух болот под названием Каттс-кунсак». Первое слово, по-видимому, означает Ksúcqon — «Тяжелый» (Цейсбергер), метонимично — «Камень», -es — «Маленький» и -uck — локатив, «Место мелкого камня». Ksúcqon может использоваться в качестве адъективного префикса. Элиот писал: «Qussukquemin — Косточковый фрукт», вишня.

Меспаехтес (Mespaechtes, купчая губернатору Кифту, 1638 г., от которой произошли Mespath (Бродхед), Mespat (Рикер), Машпет и Машпетт (Co. Hist. N. Y., xiv, 602), ныне Маспет, деревня в Ньютауне, округ Куинс, и встречающееся применительно к Ньютаун-Крик (Col. Hist. N. Y., xiii, 25)) переведено доктором Тукером как «От Mech-pe-is-it — место с плохой водой», а Уильямом Р. Жераром — «От Massapichtit, глагола, описывающего разбросанные поселения, как будто индейцы, продавшие земли, сказали: "Мы включаем земли тех, кто живет здесь и там"». [FN] Флинт в своей «Ранней истории Лонг-Айленда» писал: «Mespat Kills, ныне Маспет, от индейского Matsepe, записываемого голландцами как Maespaatches Kiletje» — долгое время известное как «Датч-Килс». В патенте 1642 г. на земли, описываемые как лежащие «на восточной стороне Меспатчес-Кил», граница указана так: «Начиная с кила и дерева, стоящего на мысу по направлению к малому килу». Очевидно, здесь было два ручья, больший из которых назывался Меспатчес, что, как утверждает Флинт, по-видимому, является голландской передачей Matsepe-es от Mas (делав. Mech) — сравнительного термина «великий», в отличие от «малого», наибольшего из двух, и Sepees (Sepoûs, Sepuus) — «ручей». Sepe, Sipo, Sipu и т. д. обычно применяется к длинному потоку. Западная ветвь Меспатт-Кил имеет зафиксированное в документах название Quandoequareus. Флинт писал: «Канапаук, или Датч-Килс, вяло вьющийся сквозь луга с бронзовой травой». Канапаук означает Quana-pe-auke — «Земля у долгой воды» или «Земля на долгой воде». Ручей представляет собой приливное течение, вбирающее в себя несколько небольших ручьев. (См. Массепе.) Меспатчес, по-видимому, относится к ручью, отмеченному в патенте 1642 г.



[FN] "Миссиачпичик — те, кто рассеяны или живут рассеянно". (Словарь онондага Цейсбергера)








Синт-Синк (Sint-Sink), зафиксированный в документах как название бухты Саута [FN], а также «ранее называвшийся Коу-Нек и индейцами — Синт-Синк», было названием места, ныне известного как Манхассет. (Кол. хист. шт. Нью-Йорк). Он означает «Место мелких камней», как в Синт-Синк, современном Синг-Синге на Гудзоне.



[FN] Известна также как «бухта Мартина Гарретсона». Гарретсон был схаутом (шерифом), отсюда и «бухта Схаута». Мыс земли, «называемый индейцами Синт-Синк», был огорожен для выпаса коров и стал известен как «Коу-Нек» (Коровий мыс), отсюда «Коу-Бей» и «Коу-Харбор», ныне бухта Манхассет. (См. Матиннекок и Мохгоннек-онк).








Манхассет (Manhasset), правильно Манхансет (Manhanset), означает «Рядом с островом» или нечто меньшее, чем на острове. Этот локатив долгое время был известен как «Вершина Коу-Нека».

Матиннекок упоминается в описании межевания для Льюиса Морриса в 1685 году: «Участок земли, лежащий на северной стороне Лонг-Айленда, в пределах тауншипа Ойстер-Бей в округе Куинс, известный под названием Матиникок», а в другом описании: «Небольшой мыс земли в месте под названием Маттиникок». Относился также к острову и индейскому клану. Корнелиус ван Тинховен писал в 1650 году: «Бухта Мартина Гарритсона, или Мартинехук [FN-1], гораздо глубже и шире Ойстер-Бей; она уходит на запад и разделяется на три реки, две из которых судоходны. Меньший ручей течет перед индейской деревней под названием Мартинехук, где у них находятся плантации. Племя немногочисленно и состоит примерно из тридцати семей. В этой бухте и вокруг нее раньше было множество индейских плантаций, которые теперь заброшены. На реках расположены многочисленные долины с пресными и солеными луками». Название это, вероятно, с полным основанием истолковывают из Метанак-ок (ленапе Metanak-onk; абн. Metanak-ook), означающего «У края острова», или, как писал ван Тинховен, «Вокруг этой бухты». Это же название встречается на Делавэре как название того, что ныне известно как остров Берлингтон [FN-2]. В Нью-Джерси оно искажено в Тинникум, а на Лонг-Айленде сохраняется как название деревни в тауншипе Ойстер-Бей.



[FN-1] Искажение от имени «Мартин».

[FN-2] Маттинакунк, Маттиннеконке, Маттинеконк — «ранее носивший название острова Кипп и индейское имя Ку-менаканок-онк». (Кол. хист. шт. Нью-Йорк). Ку-менаканок-онк был наибольшим из двух островов на Делавэре и особо идентифицировался по индейскому названию, которое означает «место сосновых островов». Название, под которым остров стал известен, по-видимому, было перенесено на него.








Хогс-Айленд, так называемый первыми поселенцами, ныне известный как Центр-Айленд, имеет в описи следующее описание: «Кусок земли на бухте Мартина Гарретсона, на языке индейцев называемый Матиннеконг, он же Хогс-Нек, или Хогс-Айленд, представляющий собой остров во время прилива». (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiv, 435). «Матиннеккок, мыс на проливе к востоку от Мучито-Ков». (См. Мучито). Остров соединен с материком мысом или косой, которая заливалась во время прилива.

Каумсет значится как название «мыса земли, образующего западную сторону Коу-Харбора и восточную сторону Ойстер-Бей» (Индейская уступка 1654 года), известного позже как Хорс-Нек и Лойдс-Нек. Очевидно, искажение слова Кетумпсет, «Рядом с большой стоячей скалой». Возможно, имелось в виду то, что было известно как Блафф-Пойнт.

Мучито, название того, что ныне является Глен-Коувом близ Хемпстед-Харбора, пишется иначе как Мушедо, Москито и Мускота. Первоначально оно записывалось как название мыса Мучито-Нек. Оно означает «Луг» — Москехту (Элиот), «трава»; Мускута, «Травянистая равнина или луг». (См. Мускота).

Катавомок, «или, как называют англичане, Хантингтон», записан в индейской уступке 1653 года как Кетуомок; в уступке 1646 года — Кетуомокке и отнесен к мысу земли, «ограниченному с западной стороны рекой, обычно называемой индейцами Начакетук, а с восточной — рекой под названием Опкунконтык», причем последняя ныне известна как ручей Нортфилд-Харбор-Брук. Название сохранилось в нескольких орфографиях. В уступке Лайону Гардинеру (1638 г.) — Ар-хата-амунт; в уступке Ричарду Смиту (1664 г.) — Катаваунук и Катавамук, а в другой записи — «земля Каттавамнак», то есть земля вокруг Катавамука; в записях Хантингтона — Кетевомок; в «Календаре земельных бумаг штата Нью-Йорк», стр. 60: «К востоку от города Хантингтон и к западу от Незаквака, обычно называемого индейцами Катавамаке и по-английски Кроуп-Медоу»; в другой записи — «Краб-Медоу», каковое последнее название носил этот конкретный участок в течение многих лет. «Кроуп» и «краб» — английские эквиваленты разновидности травы, называемой «пальчатая трава или проволочная трава», и очевидно использовались англичанами для описания вида травы, отличавшего луг, — разумеется, не в качестве эквивалента индейского названия, которое определенно было названием места у истока или близ истока бухты Хантингтон-Харбор, откуда оно распространилось на земли как общий локатив. Различные формы названия могут быть, вероятно, правильно прочитаны из Кехти или его эквивалента Кехчи, «Главный, основной, наибольший», и -амауг, «Рыболовное место» (-амук, Лонг-Айленд), буквально «Наибольшее рыболовное место». Орфография 1638 года особенно испорчена, а Катавамук, по-видимому, наиболее близок к правильному, причем здесь, как и в других случаях, действует правило, что самые ранние формы особенно несовершенны.

Начакватук, западный пограничный ручей Итонс-Нека, упоминаемый как название Колд-Спринг, переведен доктором Тукером из Ванашque-тук, «Конечный ручей, потому что он был концом или границей участка». «Называемый индейцами Накакаток, а англичанами — Колд-Спринг». (Патент Хантингтона, 1666 г.) Ванашque — «Кончик или оконечность чего-либо».

Опкутконтык, ныне относимый к ручью, впадающему в гавань Нортфилд, и первоначально даный как название пограничного ручья (см. Катавамаке), представляется искажением слов Огкоме (Акум-), «По другую сторону», и -тук, «Приливной ручей или эстуарий». Это было место по другую сторону эстуария.

Опауквак, название ручья в Уэст-Хэмптоне, записано в 1665 году как Опаукок и описано как пограничный ручей между землями шиннекоков и анчечаугов: «Каждое племя может резать тростник для своих нужд по любую сторону реки без помех». Также приводится как название «Лилейного пруда» в Ист-Хэмптоне. Пишется Аппаукуак и Аппокуаг, а ныне Пакук. Название описывает место, «Где растет тростник», и ничего более. [FN] (См. Апокуаг.)



[FN] Преподобный Томас Джеймс в показаниях, данных 18 октября 1667 года, сообщил, что две пожилые индианки рассказали ему, что они «собирали тростник для циновок в пределах этого участка». (Записи города Ист-Хэмптон, 156.)








Уэдинг-Ривер, ныне так называемая, также именовалась «Железный или Красный ручей», «Красный ручей» и «Место для перехода вброд», а индейцами — Пауквакумсук и Пекуокон, причем последнее, писал доктор Трамбулл, «Потому что там находились пекуоки, мелкие толстые моллюски, за которыми индейцы ходили вброд; отсюда название „Уэдинг-Ривер“. Квахог происходит от этого термина, а Пекуок — Ойстер-Бей». «Железный или Красный ручей» говорит сам за себя. Уэдинг-Ривер сохраняется в названии деревни в тауншипе Риверхед.

Ассаванама — «участок земли близ города Хантингтон, называемый туземцами Анендесак, по-английски Идернекс-Бич, и далее вдоль пролива на четыре мили или около того, до пресного пруда, называемого туземцами Ассайванама, где ручей впадает в пролив» — описывает «Ручей за ним», то есть за Анендесаком; от Ассава-амхамес.

Акебог, Акебаук — «на северной стороне реки Акебаук или Пиаконнок» (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiv, 600) — означает «Земля или место на этой стороне», то есть на стороне, обращенной к говорящему, как очевидно из описания «На северной стороне» и из уступки 1648 года, которая гласит: «Весь участок земли, именуемый Оккебаук, вместе с землями и луками, лежащими по другую сторону воды до ручья», причем последний называется «Железный или Красный ручей», ныне «Уэдинг-Ривер». Название сохраняется в двух деревнях в тауншипе Риверхед на исходном участке.

Воповаг, правильнее Веповаге, приводимый как название Стони-Брук, тауншип Брукхейвен, описывает место «У сужений», то есть ручья или бухты, и обычно «Место переправы». (Трамбулл.)

Совассет, правильно Ковассет (мох.), название того, что ныне является Порт-Джефферсоном, означает «Рядом с местом мелких сосен». (Трамбулл.) Название применялось к тому, что долгое время было известно как «Затопленный луг», но тем не менее являлось «Местом мелких сосен», которое находилось на лугу или вблизи него.

Викапоссет, ныне приводимый как название острова Фишерс-Айленд, происходит, по-видимому, от Веква, «Конец чего-либо», -пауг (-пеауке), «Водная земля», и -ет, локатив — близ конца водяной земли, болота или пруда. Остров находится на северной стороне пролива напротив Стонингтона, шт. Коннектикут, но входит в юрисдикцию Саутгемптона.

Хашамомук, «представляющий собой мыс земли». (Записи Саутолда.) Хашамомок или Нашаюсук. (Там же.) Прилагательные Хаш и Наш происходят, по-видимому, от Нашауе, «Между», и -сук, «Устье или сток ручья». Суффикс -момук в первой форме может означать -комук, «Место» — место между ними. Орфография весьма неопределенна.

Миннепауг, «представляющий собой небольшой пруд со стоящими возле него деревьями». (Записи Саутолда.) Название объясняется в описании: «Небольшой пруд». В записях Саутгемптона этот же пруд называется Монабаугс, что является другой орфографией Миннепауга.

Масспутупауг (1662 г.) описывает болотистый луг или топкую землю. Существительное — Поотапауг, масс., «Болото». Прилагательное может означать Масс, «Большой», или Матт, в уничижительном смысле.

Мановтассквот, или Мановтатассквот, отнесено к Блю-Пойнт в Большой Южной бухте, тауншип Брукхейвен. В записи говорится: «Ограничен с востока ручьем или рекой к западу от мыса, называемого Блю-Пойнт, известного под индейским именем Мановтатассквот». Название принадлежит месту, где изобиловала менхаден, — Мановка-тук-ут, — откуда распространилось на мыс.

Охабаковесук, приводимый как название того, что ныне называется Пайн-Нек, означает Аккубаковес-ук, что значит «На этой стороне мелких сосен». Наррагансет. Ковавес-ук, «У места молодых сосен» или «Место мелких сосен». Коова, Элиот; -ес, уменьшительный суффикс; -ук, локатив. Название дерева происходило от его заостренных листьев; Коус, колючка или шип, или «имеющее острие». (Трамбулл.) Аккуб, «Эта сторона».

Ронконкома, Раконкамук, Вонконкоамауг, Вонконгамаук, Вонккекониауг, Раконккамаке, «Пресный пруд примерно в средней части Лонг-Айленда». (Записи Смиттауна.) «Воуккекомауг означает извилистый пруд». (Индейская уступка 1720 г.) Очевидно, от Вонкун, «Изогнутый», и -комук, «Место, ограниченное или огороженное». Толкование от Вонкон'оус, «Забор», и -амауг, «Рыболовное место» (Тукер), не имеет под собой иного основания, кроме того, что у пруда заканчивался забор из обломанных деревьев. Название, однако, существовало на этом месте до того, как был построен забор. Объяснение в индейской уступке 1720 года не подлежит сомнению. Пруд разделяет тауншипы Айслип, Смиттаун, Сетокет и Патчог.

Потунк, мыс земли на заливе Шиннекок, записан как Потунке в записях Смиттауна за 1662 год. «Болото у Потунка» — другая запись. Доктор Трамбулл приводил его как форму Подунка, шт. Коннектикут, который фигурирует в первичных записях как «называемый Потаек» и приводится как название «ручья или реки». В Брукфилде, шт. Массачусетс, ручей, носящий это название, как говорят, был так назван «от прилегающего участка луга». В округе Вашингтон, шт. Нью-Йорк, зарегистрирован «ручей Подунк». (Календарь земельных бумаг.) Значение названия неясно, но судя по его широкому распространению, оно очевидно происходит от общего термина — предположительно искажения слова Птук-охе, мыс или угол земли. «Мыс к востоку от Онука известен под индейским именем Потунк». (Краеведческая история.)

Маннхонаке, название острова Гардинерс-Айленд — «называемого индейцами Маннхонаке [FN], а нами — Иль-де-Вайт» — означает «Островное место или страна», от Мунноххан, «Остров», и -ауке, «Земля, почва, место (неограниченное или неогороженное), страна» и т. д. (Трамбулл.) Наряду с другими островами в заливе Гардинерс-Бей, он рекомендовался в 1650 году как представляющий редкие удобства для поселения, «поскольку на нем водятся ракушки, из которых делается вампум». «Большая часть вампума, за который вымениваются пушнины, производится там». (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xii, 360.) Остров оспаривался в уступке как собственность наррагансеттов. Толкование доктора Дуайта этого названия как «Места, где умерло много индейцев», является чистой выдумкой.



[FN] Манчонаке — орфография в патенте Лайону Гардинеру 1639 года. (Док. хист. шт. Нью-Йорк, i, 685.) Доктор Трамбулл приводит Манчонат, наррагансетт.








Манах-акаквасу-ванок, приводимый как название Шелтер-Айленд, представляет собой сложение двух названий, как показывает запись в реестре: «Весь тот их остров Ахаквасу-вамук, иначе называемый Манхансак». Ахаквасу-вамук, несомненно, является эквивалентом Аухаквассу (нар.), «Укрытый», а -амук — эквивалентом -амауг, «Рыболовное место», буквально: «Укрытое рыболовное место». Менхансак — это Манхансик в уступке 1652 года и Мунхассет и Манхасет в более ранней уступке 1640 года. (Записи Ист-Хэмптона.) Это сложное слово от Муннохан, «Остров»; ес, «маленький», и ет, «в» или «у», и описывает маленький остров как находящийся «у» или «возле» какого-то другого острова. Сложное слово Манах-ахаквасу-ванок означает, следовательно, просто «остров укрытого рыболовного места», идентифицируя остров по рыболовному месту, в то время как Манхасет идентифицирует его общими терминами как небольшой остров близ какого-то другого острова или места. [FN] Остров ныне носит общий термин Манхасет. Погатакат, сачем этого острова, как предполагается, жил на том, что ныне известно как «Сачемс-Нек». (См. Монтоук.)



[FN] Возможно, объясняется записью: «Остров Робертса, расположенный близ Манхансака». (Записи города Ист-Хэмптон.)








Манисес, или Менассес, как пишет доктор Трамбулл, название Блок-Айленда, означает буквально «Маленький остров», то есть ровно то, как описал бы его англичанин. Владельцами его были наррагансетты. Его первыми европейскими обитателями были кап. Адриан Блок, который, потеряв свое судно от пожара у Манхэттена, построил здесь другое, которое назвал «Онруст», или «Беспокойный», в 1614 году. Это было первое судно, построенное европейцами в водах Нью-Йорка. На этом судне Блок совершил масштабные описи реки Гудзон, Коннектикута, пролива и т. д. Приобретя благодаря проживанию среди них знание диалектов побережья Коннектикута, он записывал названия племен на Гудзоне на том диалекте. Делается отсылка к тому, что более известно как «Карта фигуративная 1614–16 гг.». Нет лучшего доказательства того, что эта Фигуративная карта была составлена по чертежу Блока, чем ее предполагаемая дата и орфография нанесенных на нее названий.

















Река Гудзон на западе.





Неверсинк, ныне так пишется как название холмов на южной стороне нижней части залива или Раританского залива, записан как Неуверсин ван дер Донком, Нейсвесинк ван Тинховеном, Ньюасонс Огилби, 1671 г., а в более ранних записях — чаще как Навер, Неувер, Ньюе и Наосинк. Первоначальным, несомненно, было ленапское Невас-инк, «У мыса, угла или мыса-промонтория». Корневое Не (англ. Nâï) означает «Сходиться к мысу», «Образовывать мыс», или, в переводе доктора Трамбулла, «Угол или мыс», Найяг. Перевод доктора Скулкрафта «Между водами» и доктора О'Каллагана «Ручей между холмами» неверны, что может быть с избытком доказано. (См. Найяк.)

Перт-Амбой в устье реки Раритан назван частично в честь Джеймса, графа Перта, лорд-канцлера Шотландии, основавшего там поселение, а частично от Амбой (англ. Ambo), означающего любую возвышенность или террасу, холм или любое возвышение. Автор в 1684 году отмечает: «Там, где ныне строится город Перт, место находится на уступе земли, поднимающемся на двадцать, тридцать и сорок футов». Смит (История Нью-Джерси) писал: «Амбой, по-индейски — „Мыс“»; но в индейских диалектах нет такого слова, как Амбой, означающего «Мыс». Толкование Хекевелдера: «Омподже, от которого происходит Амбой, а также Эмболи, означает „Бутылка“ или место, напоминающее бутылку», столь же ошибочно, хотя Эмболи вполне могло быть индейским произношением Амбоя. В индейской уступке 1651 года читается: «От Раританского мыса, называемого Омподже», что может быть прочитано из Омпаэ, алгонкинского общего термина, «Стоящий или вертикальный», чему Амбой по-английски является справедливым толкованием.

Раританги (ван Тинховен), Раритон (ван дер Донк), Раретанс, Раритануос, Нанакан и др., ручей, текущий к приливным водам к западу от Стейтен-Айленда, распространившийся на индейскую подплеменную организацию, населявшую долину Раритан, происходит от радикала Най, «Мыс», как в Нараган, Наратикон, Наррангансетт, Нанакан, Нахикан и т. д., вполне прослеженный доктором Трамбуллом при анализе наррагансеттского и, по-видимому, убедительно установленный в Нанакане и Нарратшоене на Гудзоне, Вердриетиг-Хук, или «Нудный мыс» в голландских записях, где после нескольких форм он завершается в Навише. Наратикон Линдстрёма на нижнем Делавэре был, вероятно, мысом Мей и существенным эквивалентом новоанглийского Наянтук-ут, «Мыс на приливной реке», а Раритан был мысом полуострова, занимаемого кланом, который оканчивался у Раританского залива, где, вероятно, это название впервые встретили голландские мореплаватели. Диалектный обмен N и R, а также глухих смычных k и t ясен при сравнении Нанакана на Гудзоне, Наратикона на Делавэре и Раритана на Раритане. На карте ван дер Донка клан, носящий это название, локализован в четырех деревнях у слияния притока ручья у Нью-Брансуика, шт. Нью-Джерси, и выше него, где имеется определенный мыс, как и на Раританском заливе. Клан был заметен в первые дни голландских Новых Нидерландов. Ван Тинховен писал, что он был вынужден переселиться дальше вглубь страны из-за паводков, но главным образом из-за неспособности противостоять набегам южных индейцев; что земли, которые они оставили незанятыми, лежали между «двумя высокими горами, далеко отстоящими друг от друга»; что это была «самая красивая и приятная страна, которую только может видеть человек». Великая южная магистральная индейская тропа проходила через эту долину и была тогда, как и теперь, великим путем путешествий между северным и южным побережьями. (См. Нанакан, Найяк-на-Гудзоне и Оранж.)

Оранж, знакомое название в восточном Нью-Джерси, предположительно относящееся к двум горам, ограничивающим долину Раритан, могло происходить от имени сачема или места, или того и другого. В «Бреeden Raedt» оно пишется так: «Делегаты от всех диких племен, таких как раританцы, вожди которых называли себя Оринкес от Оранжа». Оринкес представляется формой слова Овиникес, от Овини, нов.-джер. (Инини, чип., Ленни, дел.), означающего «Первоначальный, чистый» и т. д., и -ке, «страна» — буквально: «Первые или коренные люди страны», толкование, которое согласуется с утверждением индейцев вообще, когда они говорят о себе. [FN] Оранж — это Оранье, чисто голландское, но очевидно введенное для передачи звучания индейского слова. Каким было это слово, возможно, можно проследить по названию, приводимому как имя сачема, Оронже (Договор 1645 г.), которое представляется аферезисом слова В'сха-джа-вон-ге, «На склоне холма» или «На склоне горы». (Цейсб.) Авонге, Оронже, Оранье, Оранж — понятное развитие, и в связи с «из Оранжа» указывает на местонахождение деревни или склон холма, который представляли вожди.



[FN] Доктор Д. Г. Бринтон писал мне: «Я считаю, что вы правы, отождествляя Оринкес с Овине — возможно, с локативом k».








Суккасунна, округ Моррис, шт. Нью-Джерси, происходит, вероятно, от Сукеу, «Черный», и -ахсюн, «Камень», с субстантивным глагольным аффиксом -ни. Оно, кажется, описывает место, где были черные камни, но имеются ли там черные камни или нет, не установлено.

Аквакканонк, Аквенонга, Аквайннук и т. д., вероятно, происходит от Ахквам'кан-онг, «Рыболовное место с кустарниковой сетью». Цейсбергер писал: «Ахкваникан, рыбная запруда». Локатив представлял собой мыс земли, образованный изгибом реки Пасаэк с восточной стороны, ныне входящий в состав города Патерсон. Джаспер Данкерс и Питер Слюйтер писали в 1679–80 гг.: «Аквакенон: с одной стороны кил, с другой — небольшой ручей, которым он (мыс) почти со всех сторон окружен». Голландцы писали здесь Слотердам, то есть запруду с воротами или шлюзом в ней, вероятно, построенную из камня, причем шлюз оставлялся открытым, чтобы дать возможность селедке подниматься вверх по ручью, и закрывался кустарником, чтобы помешать ее возвращению в море. (Нельсон.)

Ватчунг (Вахт-унк, дел.) происходит от Вахтшу (Цейсб.), «Холм или гора», и -unk, локатив, «в» или «на». Вахтсунк, «На горе» (Цейсб.); иначе пишется Вахунк. Первоначально оно применялось к холму примерно в двенадцати милях к западу от Гудзона. Первая уступка (1667 г.) устанавливала пограничный знак участка «У подножия большой горы», а вторая уступка (1677 г.) расширяла пределы «До вершины горы, называемой Ватчунг».

Ачкинкешаки; Хакинкешаки, 1645; Хакингхсакин, Хакинкесак (1660); Хакенсак (1685); Акинсак, Хокквиндахкве; Хаквинсак — ранние формы в записях названия, первично применявшегося к ручью, ныне известному как Хакенсак, откуда оно распространилось на прилегающий район, на индейское поселение и на индейского сачема, или, как писал ван Тинховен, «некоего дикого вождя по имени Хайккуинсак». («Бреeden Raedt».) Наиболее удовлетворительное толкование этого названия предложено покойным доктором Трамбуллом: «От Хуккуан, масс., Хоккуан, лен., „Крюк“, и саук, „устье реки“ — буквально: „Крючкообразное устье“, описывающее изгиб течения ручья вокруг Берген-Пойнт, через Кил-ван-Кулл [FN-1], к Нью-Йоркской бухте». Кампанус писал Хоккунг, «Крюк», а Цейсбергер — Хоккуан. [FN-2] Немецкое Хакен, ныне Хакенсак, означает «Крюк», как в немецком Руссель-Хакен, «Котельный крюк», крюк, загнутый внутрь с обоих концов, наподобие буквы S; на языке ленапе — Хоккуан (Цейсб.). Вероятно, просто замена.



[FN-1] Перед входом в Нью-Йоркскую гавань Гудзон бросил якорь ниже Нарроуза и отправил разведывательную партию в лодке, которая вошла в Нарроуз и поднялась до Берген-Пойнта, где они столкнулись со вторым проливом, который исследовали до Ньюаркского залива. Место, где был встречен второй пролив, они назвали «Килы», или проливы, и так оно и осталось — некорректно «Килы». Нарроуз они назвали Кол, проход или ущелье, или горный проход, отсюда Кил-ван-Кол, пролив Узкого прохода, и отсюда Ахтер-Кол, место за узким проливом. «[Индейцы] из Хакингсака, иначе называемого Ахтер-Кол». (Журнал Нов. Нидерл., 1641–47, Док. хист. шт. Нью-Йорк, iv, 9.) . . . «Продадут ли нам индейцы крюк земли за Кил-ван-Колом». (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 280.) Ахтер-Кол стал общим названием для всей этой части Нью-Джерси. Кул и Кулл являются искажениями слова Кол. Артур-Кулл ныне применяется к Ньюаркскому заливу.

[FN-2] Хекевелдер писал: «Окхукван, Воахкуквоан или кратко Хукван для современного Оккокуана, названия реки в Вирджинии», и заметил: «Все эти названия означают крюк». (Трамбулл.) Преподобный Томас Кампанус (Хольм), который был капелланом шведских поселений на Делавэре в 1642–49 гг. и собрал словарь, писал Хоккунг (уэуг), «Крюк». Такое звучание слова могло побудить голландцев принять Хакинг в качестве орфографии — современное Хакинг, «Загибающийся крючком», загнутый внутрь наподобие крюка.








Коммоенапа, писавшееся в нескольких формах, было названием самого южного из шести ранних голландских поселений на западной стороне реки Гудзон, известных в порядке их расположения как Коммоенапа, Арессек, Берген, Ахасимус, Хобокен-Хакинг и Авиехакен. Коммоенапа ныне сохраняется как название возвышенности между Коммунипо-авеню и Уолнат-стрит в Джерси-Сити, но первично применялось к ответвлению материка, начинавшемуся у Констабелс-Хока, а позже — к месту древней голландской деревни Гамоенапа, как писал де Врис в 1640 году, и местными писцами — Гамоенапаен. [FN] (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 36, 37.) Данлап (Ист. шт. Нью-Йорк, i, 50) утверждал, что название имеет голландское происхождение от Гемеенте, «Общинные земли, общественная собственность», и Паен, «Мягкая земля», или в комбинации: «Пахотная земля и болото, принадлежащие общине», каковое соотношение земли несомненно поддерживали. (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 234.) Земли были куплены Михаилом Паувом в 1630 году и проданы им голландскому правительству в 1638 году. Хотя это явно голландское название, оно объявлялось индейским — от ленапского Гаменовуининк (Цейсб.), «Англия, по ту сторону моря». Гамоенапауг, одна из форм названия, приводится в качестве основы этого утверждения; а также Акомунипаг, «По ту сторону залива». Голландцы действительно заменяли паен на пауг в некоторых случаях, но очень сомнительно, чтобы они сделали это здесь.



[FN] Джаспер Данкерс и Питер Слюйтер писали в своем журнале: «Гамоенапаен — это ответвление материка на западной стороне Северной реки, начинающееся от мыса Констабл, прямо напротив Стейтен-Айленда, от которого оно отделено Кил-ван-Колом. Оно почти в час шириной, но имеет большие соленые луки или марши на Кил-ван-Коле. Оно везде доступно по воде из города».








Ахасимус — Ахассемус в уступке Михаилу Пауву 1630 года — ныне сохранившийся в Харсимусе, было местом, лежащим к западу от «Маленького острова Арессик»; позже описывалось как «Кукурузная земля индейцев», что указывает на происхождение названия от ленапского Часкуммес (Цейсб.), «Мелкая кукуруза». Ашки'муис, «Морская кукуруза». [FN] (См. Аришек.)



[FN] «Вышеупомянутая земля Ахасимус и Арессик, нами называемая Угол Шлюхи, простирающаяся вдоль реки Мауритис и острова Манхатес с восточной стороны и острова Хобокан-Хакинг с северной стороны, окруженная болотами, которые достаточно отчетливы для границ». (Уступка Паува, 22 нояб. 1630 г.; Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 3.) Мистер Уинфилд локализовал Ахасимус «В той части Джерси-Сити, которая лежит к востоку от Юнион-Хилла, за исключением Паулус-Хука (Арейсишек), . . . в основном от Уоррена почти до Гроув-стрит».








Берген, название третьего поселения, встречается в скандинавских и германских диалектах. «Берген, фламандское слово для Mons (лат.), „холм“, город в Бельгии». (Липпинкотт.) «Берген-оп-Зом, в 18 милях к северу от Антверпена, „холм у (или близ) берега“ или границы». Первоначальное поселение находилось на том, что ныне известно как Джерси-Сити-Хайтс.

Аришек — «Маленький остров Арессик» (см. Ахасимус), называемый голландцами Арессек-Хоук, Хёрен-Хоук и Паулус-Хоук — ныне восточный мыс Джерси-Сити, был куплен у индейцев Михаилом Паувом 22 ноября 1630 года вместе с «землей, называемой Ахасимус», и вместе с «островом Хобокан-Хакинг», купленным им в июле того же года, был включен в его плантацию под общим названием Павония, латинизированной формой его собственного имени от Pavo, «Павлин» (голл. Pauw), которое сохраняется в названии парома Эри Р. Р. Первично Ариссек представлял собой низкий мыс, разделенный болотом, причем восточная конец образовывал то, что называлось островом. У Вест-Индской компании там был торговый пост, которым заведовал некий Михаил Паулис, от которого он назывался Паулус-Хоук, каковое название сохраняется; Паув также основал там торговый пост, который, поскольку он лежал прямо на линии большой главной индейской тропы (см. Сапониккан), настолько серьезно мешал торговле голландского поста, что Компания выкупила у него эту землю в 1638 году, а в том же году продала остров некому Абрахаму Планку. В уступке Планку описание гласит: «Определенный участок земли, называемый Паувелс-Хук, расположенный к западу от острова Манхатес и к востоку от Ахасимуса, простирающийся от Северной реки в долину, которая огибает его там». (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 3.) Индейское название, Аришек или Арессик, настолько сильно искажено, что оригинал невозможно удовлетворительно обнаружить, но путем замены n на r и добавления начального К мы получили бы Канискек, «Длинный травянистый марш или луг».

Хобокен, ныне так пишется — Хобокан-Хакинг, июль 1630 г.; Хобокан-Хакинг, нояб. 1630 г.; Хобокина, 1635; Хобоккен, 1643; Хобокен, 1647; Хобук и Харбокен, 1655–56 — появляется в записях впервые в индейской уступке Михаилу Пауву 12 июля 1630 года, заключенной при посредничестве генерального директора и Совета Новых Нидерландов, и в ней заявлено ими: «Нами называемый Хобокан-Хакинг». Первично оно применялось к низкому промонторию [FN-1] ниже Касл-Пойнта [FN-2], ограниченному, гласит уступка, с юга «землей Ахасимус и Арессик». На старинных картах Арессик и Хобокан-Хакинг представлены в виде двух длинных мысов или выступов, разделенных бухточкой на речном фасаде, ныне засыпанной, причем оба мыса назывались хуками. В записях он назывался островом, а позже — «Мысом земли, почти островом, называемым Хобук, . . . простирающимся с южной стороны до Ахасимуса; на востоке — до реки Марутис, а с западной стороны окруженным долиной или топью, через которую граница видна с достаточной отчетливостью». (История округа Гудзон Уинфилда; Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 2, 3, 4.) В «Вольностях и привилегиях» 1635 года: «Но каждый извещен, что Компания оставляет за собой остров Манхатес; форт Оранж с прилегающими землями и островами; Стейтен-Айленд; землю Ахассемес, Арассик и Хобокина». Вест-Индская компания купила последние земли у Михаила Паува в 1638–39 гг. и сдала в аренду и продала тремя участками, как указано в уступках Паува. Первое поселение участка, называемого голландцами Хобокан-Хакинг, локализовано Уайтхедом (Ист. Вост. Нью-Джерси) непосредственно к северу от Хобокан-Кила и названо Хобук. Смит в своей «Истории Нью-Джерси» писал Хобук и утверждал, что это была плантация, «принадлежавшая голландскому купцу, у которого во время индейских войн жена, дети и слуги были убиты индейцами». В повествовании о событиях, происходивших в 1655 году, написано: «Вскоре мы увидели дом на Харбокене в огне. После этого вся Павония немедленно оказалась в огне». [FN-3] (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xii, 98.) Заявление в уступке «Нами названный» является недвусмысленным и очевидно подразумевает, что термины в названии были голландскими, а не индейскими, и голландскими они были наверняка. Доктор А. С. Гатшет из Бюро этнологии писал мне: «Хобокен назван в честь деревни на реке Шельде, в нескольких милях ниже Антверпена [FN-4], и по высокой возвышенности на ее северной стороне. Хо-, хох-, является корнем слова „высокий“ во всех германских диалектах, а Бук — это „возвышенность“ в большинстве из них. Букель (нем.), Бохель (голл.) означает „горб“, „горбатая спина“. Хумп (нижненем.) означает „куча“, „холм“. Хо-бок-ан обозначает место, которое отличается холмом или холмом, каким-то образом с ним связанным». Предположительно из древней деревни Хобокен приехал на Манхэттен около 1655 года некий Гармон ван Хобокун, школьный учитель, которому фамилия, очевидно, была дана по той деревне, откуда он приехал. Он уж точно не давал свою фамилию Хобокену за двадцать лет до своей высадки на Манхэттен.

Хакинг и Хакен несомненно являются голландскими от радикала Хаак, «крюк». Первое является причастием, означающим Хукинг, «загнутый внутрь как крюк», метонимически — «крюк». Оно использовалось в этом значении первыми голландцами в качестве замены ленапского Хоккуан, «крюк», в Хакингсаке, и Цейсбергер использовал его в «Рессель Хакен, котельный крюк». Несомненно, Стейвесант использовал его в том же значении, когда писал Хобокан-Хакинг, описывая тем самым и холм, и крюк, что соответствовало топографии, чтобы отличить его от его двойника-крюка Аришека. Если бы ему было дано индейское название для него, он записал бы его так же верно, как записал Аришек. Когда он писал «Нами называемый», он имел в виду именно то, что сказал и что понимал под этими терминами. Предполагать, что он написал эти термины как замену ленапского Хопоакан-хаки-уг, «У (или на) земли курительной трубки» или места, где добывались материалы для изготовления курительных трубок, не имеет никаких оснований в повествовании записей. Слово Хакинг было отброшено из названия в 1635 году.



[FN-1] Старинный вид береговой линии изображает его как значительную возвышенность — холм.

[FN-2] Касл-Пойнт находится как раз ниже бухты Уихокен, в которой Гудзон, предположительно, бросил якорь в 1609 году. В журнале Джуэта эта земля описывается как «прекрасная», а утес — как «цвета бело-зеленого, как если бы это был медный или серебряный рудник». Он издавна был известным местом притяжения для минералогов.

[FN-3] Тёниссед ван Путтен был первым белым жителем Хобокена. Он арендовал землю на двенадцать лет с 1 января 1641 года. Вест-Индская компания должна была построить для него небольшой дом. Предположительно, именно об этом доме говорится в повествовании. Он находился к северу от Хобокан-Кила.

[FN-4] Ныне торговая деревня в Бельгии. Преобладающим диалектом, на котором там говорили, был фламандский, обычно классифицируемый как нижненемецкий. Нижненемецкие диалекты трехвековой давности неполно представлены в современной орфографии. На Манхэттене и вокруг него наличествовало восемьнадцать различных европейских диалектов, как отмечается в записях — голландский, фламандский, немецкий, скандинавский, валлонский и т. д.








Уихокен и Уихокен, как пишется ныне, в уступке директора Стейвесанта 1658–59 гг. пишется Авиехакен. Другие варианты написания — Уихакен, Уэхоккан, Уихаккен, Уехаук, являющиеся очевидными искажениями оригинала, но все сохраняющие сходство в звучании. Название сохраняется как наименование деревни, парома и железнодорожной станции примерно в трех милях к северу от Джерси-Сити и исторически отмечено своей связью с древним обычаем дуэлей, причем конкретным местом для этой цели служил крутой уступ утеса примерно в двух с половиной милях к северу от Хобокена и примерно напротив 28-й улицы на Манхэттене. Локатив этого названия описан в грамоте директора Стейвесанта 1647 года некоему Марину Адриансену на «Кусок земли, называемый Авиехакен, расположенный на западной стороне Северной реки, ограниченный на юге Хобокан-Килом и идущий оттуда на север до следующего кила, и по направлению к лесам с той же шириной, всего пятьдесят моргене земли». [FN] (Кол. хист. шт. Нью-Йорк, xiii, 22.) «Следующий кил», как предполагается, был тем, который впадал в Гудзон в диком овраге чуть южнее места дуэлей, ныне называемом Авиехакан. Более позднее описание (1710 г.) гласит: «Между самыми южными утесами Таппаена и Ахасимуса в месте, называемом Уихаке». (Календарь зем. бумаг шт. Нью-Йорк, 98.) Петиция была подана Сэмюэлем Баярдом, который тогда владел землей по обе стороны ручья Уихакен, на патент на паромное сообщение, охватывающее переправу «Между самыми южными утесами Таппаена и островом Нью-Йорк, в месте, называемом Уихаке», местом посадки для которого было установлено у устья ручья Авиехакан или вблизи него, чуть ниже того, что ныне известно как Кингс-Пойнт. О местности в целом Уинфилд (Ист. округа Гудзон, шт. Нью-Джерси) писал: «Прежде чем иконоборческая рука предприимчивости коснулась ее, весь регион вокруг был очарователен сверх всякого описания. К югу от места дуэлей находился дикий овраг, по которому сбегал и смеялся Авиехакан. Непосредственно над местом дуэлей возвышался Кингс-Пойнт, смело глядящий сверху вниз на Гудзон. С этой высоты по сей день открывается столь же прекрасный, столь же разнообразный, сколь и живописный пейзаж, какой только можно пожелать увидеть. Скалы поднимаются почти перпендикулярно на сто пятьдесят футов над рекой. Под этими высотами, примерно в двадцати футах над водой, на уступе шириной около шести футов и длиной в одиннадцать шагов, к которому вел почти недоступный лестничный марш, находилось место дуэлей». К югу от Кингс-Пойнт лежали знаменитые Елисейские поля, на южной оконечности которых под Касл-Пойнтом находилась Сивиллова пещера, скальный грот, содержащий прекрасный родник с водой.

Место, которому было присвоено это название в документе 1658 года, по-видимому, представляло собой открытый участок между упомянутыми водотоками, предположительно поле, простиравшееся вдоль Гудзона, судя по описанию: «тянущееся назад к лесам», что указывает на происхождение от делаварского радикала Tauwa, как записал Цейсбергер в Tauwi-échen — «Открытый»; в качестве существительного: «Открытое или свободное пространство, расчищенная земля без деревьев». Отбросив начальное, получаем Auwi, Awie ранней орфографии; отбросив A, получаем Wie и Wee, а из -échen получаем -ákan, -haken, -hawking и т. д. В своем нынешнем виде название само по себе не имеет значения, хотя голландец мог прочитать Wie как Wei («Луг»), а Hacken — как «С закруглением в виде крюка», что вполне описывает бухту Уихокинг в ее прежнем виде.

Представив ему одно из современных написаний, покойный д-р Трамбулл написал, что Wehawing «кажется» ему «вероятнее всего от Wehoak, мохеганский, и -ing, делаварский локатив: "У конца (Стеновой гряды)"», причем в своем толковании он нарушил собственные правила интерпретации, которые требуют, чтобы перевод индейских названий искался в диалекте, на котором говорили в том районе, где это название встречается. Словом «конец» в диалекте, на котором говорили здесь, было Wiqui. Цейсбергер записал Wiquiechung — «Конец, точка», что определенно не встречается ни в одной форме этого названия. Перевод доктора просто не имеет ценности, как и несколько других предложенных вариантов. Удивительно, что доктор цитирует мохеганское прилагательное и присоединяет к нему делаварский локативный суффикс.



[FN] Голландский «морген» составлял около двух английских акров.








Эспатинг (Hespating, документ Стейтен-Айленда), как утверждается, было индейским названием того, что ныне известно как Юнион-Хилл в Джерси-Сити, где, предположительно, находилась индейская деревня. Название происходит от корня Ashp (Usp, масс.; Esp, делав.; Ishp, чип.) — «Высокий» и -ink, локатива — «У высокого места или на нем». От того же корня происходит Ishpat-ink, Hespating. (О'Каллаган.) См. «Эшпетонг».

Сискакес, ныне Секокус, записано как название участка на Хакенсакских болотах, откуда оно распространилось на Змей-Хилл. Происходит от Sikkâkâskeg, означающего «Солончаковое осоковое болото» (Жерар). Голландцы обнаружили змей на Змей-Хилл и назвали его Слангберг, буквально — «Змеиный холм».

Пассейк — это современное написание слова Pasaeck (унами-делаварский), в немецкой нотации, означающее «Долина». Цейсбергер в диалекте минси писал Pachsójeck. Долина дала название водотоку. В округе Рокленд оно исказилось в Паскак, Паскек и т. д.

Паквапик указан на карте Поунала как название водопада Пассейк. Он происходит от Poqui — «Разделенный, разбитый» и -ápuchk — «Скала». Джаспер Данкерс и Питер Слёйтер, посетившие водопад в 1679–1680 годах, писали в своем журнале, что водопад «образован скалой, простирающейся по диагонали через реку, верхняя часть которой сухая, с ущельем посередине шириной около десяти футов, в которое устремлялась вода и падала примерно с высоты восьмидесяти футов». Именно к этой скале и ущелью относится название — «Разделенная скала» или открытое место в скале.

Пекуаннок, пишущийся ныне именно так, — это название водотока, текущего через Хайлендс от Гамбурга (шт. Нью-Джерси) к Помптону, записанное Ван дер Донком (1656) как Pachquak'onck; Пакуан-нок или Паскек в 1694 году; Пакуннек в индейском документе 1709 года и в других формах; это было название определенного поля, от которого оно перешло на водоток. Д-р Трамбулл признал его эквивалентом массачусетского Paquan'noc, Pequan'nuc, Pohqu'un-auke и т. д. — «Название, общее для всей расчищенной земли, то есть земли, с которой были удалены деревья и кустарники для подготовки ее к обработке». Цейсбергер писал Pachqu (Paghqu), как в Pachqu-échen — «Луг»; Pachquak'onck — «У открытой земли (или на ней)».

Перам-Сепус, Парамп-Сепус — архивные формы названия реки Седл-Ривер [FN] в округе Берген, шт. Нью-Джерси, принятые в названии Парамус как ранней голландской деревни, о которой упоминается в истории Войны за независимость как о штаб-квартире бригады генерала Джорджа Клинтона, — появляются в документе на участок земли, описание съемки которого гласит: «Начиная с родника по имени Ассинмайк-апахака, являющегося самым северо-восточным истоком реки, называемой индейцами Перам-Сепус, а христианами — Седл-Ривер». Нельсон (Hist. Ind. of New Jersey) цитирует из документа 1671 года: «Варепик, водный поток, так называемый индейцами, но правильное имя — Рераканес, англичанами называемый Седл-Ривер». Перам-Сепус также выступает как Виерамиус, что позволяет предположить, что Пера, Пара, Вара и Виера записывались как эквивалентные звуки от корня Wil (Willi, Winne, Wirri, Waure), означающего «Хороший, прекрасный, приятный» и т. д. Суффикс варьируется: Sepus означает «Ручей»; Peake (-peék) — «Водное место», а Anes — «Малый ручей» или, по сути, Sepus, который с префиксом Ware произносился как «Прекрасный ручей» или водное место.



[FN] Названа «Седл-Ривер», вероятно, в честь Ричарда Саддлера, покупателя земель у индейцев в 1674 году. (Col. Hist. N. Y., xiii, 478.)








Монси, деревня в округе Рокленд, получила свое название от индейского жителя, которого знали под его племенным именем Монси — «монси, минси или минисинки».

Махвей, Мауэйвей, Мавауиер и т. д., ручей и местность, ныне Махвей в шт. Нью-Джерси, изначально применялись к месту, описанному так: «Индейское поле по имени Майуэйвей, сразу за северной стороной небольшого красного холма по имени Майнатанунг». Ручей на старой карте отмечен как текущий на юг к Рамапо из точки к западу от горы Чизикук. Название, вероятно, происходит от Mawéwi (Цейсб.) — «Собрание», где ручьи, тропы или границы сходятся или соединяются. (См. «Махеква».)

Майнатанунг (Cal. N. Y. Land Papers) и Майнатинг (в записях Нью-Джерси), приведенные как название «небольшого красного холма» (см. «Махвей»), описывают не «красный холм», а место «у» небольшого холма — Min-attinuey-unk. Суффиксальный локатив -unk, судя по всему, обычно использовался в связи с названиями холмов.

Помптон — Понтон (записи Восточного Нью-Джерси, 1695); Помпетон, Пумптон, Помпетон (записи Нью-Йорка) — ныне сохранилось как название деревни в Помптоне на слиянии Пекуаннок, Виноки и Рамапо, продолжается как название объединенного водотока к югу от деревни Помптон до его слияния с Пассейком, а также как название города в округе Пассаик, шт. Нью-Джерси, а также в названиях водопада Помптон, равнин Помптон и т. д., и исторически как название индейского клана; появляется в первую очередь как название реки Рамапо в ее нынешнем виде. Оно не встречается в ранних записях Нью-Йорка, но в английских записях 1694 года участок земли описывается как находящийся «на реке по имени Пекуаннок или Паскек, близ водопада Пампетон», а в 1695 году в заявлении на земли, описываемые как лежащие «на ручье Помптон, примерно в двадцати милях выше устия оного ручья, где он впадает в реку Пекуаннок», причем конкретное упоминаемое место было известно как Рамопук, а ныне как Рамапо. (См. «Рамапо».) Преподобный Хекевельдер локализовал название у устия Помптона (как он известен ныне), где он впадает в Пассейк, и истолковал его из Pihm (корень Pimé) — «Кривой рот», — толкование, ныне отвергаемое алгонкинистами на том основании, что устье водотока не кривое. Разумное предположение состоит в том, что оригиналом был Pomoten, типичный город или объединение городов. [FN-1] которое легко могло превратиться в Помптон. В 1710 году «Мемерескум, „единственный сачем всех наций (городов или семей) индейцев на реке Ремопук и на ее восточном и западном ответвлениях, на Седл-Ривер, реке Паскек, реке Нарраншунк и Таппане“, передал права на все земли в верхнем или северо-западном Бергене и округах Пассаик» (Нельсон, «Индейцы Нью-Джерси», 111), что указывает на объединение кланов. Пятьдесят лет спустя племенное название вошло в договор в Истоне (1758) как «ваппинги, опинги или помптоны» [FN-2] в качестве претендентов на долю в землях на севере Нью-Джерси [FN-3], подчиненно «минсам, монсам или минисинкам», с которыми заключался договор. Клан жил тогда в Отсиниго под опекой сенека и, судя по всему, состоял из представителей нескольких исторических семей севера Нью-Джерси. Было сделано предположение, что их наименование как «ваппингов» причисляло их к иммигрантам из кланов с восточного берега Гудзона. Очевидно, однако, что этот термин описывал их как принадлежащих к наиболее восточному семейству минсов или минисинков, коими они и являлись.



[FN-1] Pomoteneyu — «Там есть города». (Цейсб.) Pompotowwut-Muhheakan-neau было названием главного города махиканов.

[FN-2] Так признаны в договоре в Истоне.

[FN-3] Территория, на которую претендовали помптоны, включала север Нью-Джерси, ограниченный на севере линией, проведенной от Кочектона, округ Салливан, к устью ручья Таппан на Гудзоне, оттуда на юг до Сэнди-Хук, оттуда на запад до Делавэра и оттуда на север до Кочектона, шир. 41° 40', как указано в документе о договоре в истории Нью-Джерси Смита.








Рамапо, ныне так пишется и применяется к деревне и городу в округе Рокленд, а также к долине, водотоку и прилегающим холмам, пишется Ramepog в записях Нью-Йорка за 1695 год; Ramepogh — в 1711 году и Ramapog — в 1775 году. В записях Нью-Джерси используются варианты Ramopock, Romopock и Remopuck, а на карте Смита — Ramopough. Самое раннее описание локатива этого названия появляется в записях Нью-Йорка за 1695 год: «Определенный участок земли в округе Ориндж по имени Рамепог, находящийся на ручье Помптон, примерно в двадцати милях выше устия оного ручья, где он впадает в реку Пекуаннок, представляющий собой низменный участок земли, лежащий у развилки на западной стороне ручья и спускающийся по оному ручью на протяжении шести или семи миль до небольшого ручья, впадающего в оный ручей из небольшого озера, причем несколько участков земли лежат по обе стороны оного ручья, насчитывая в целом около девяноста или ста акров, с примыкающей к ним возвышенностью количеством в двенадцать сотен акров». Иными словами: «Кусок низинной земли, лежащей у развилки упомянутой реки, примерно в двадцати милях выше устия водотока, где он впадает в Пекуаннок, с примыкающей возвышенностью». Помптон, называвшийся так тогда, ныне — Рамапо, а место, описанное в документе, было известно как Ремапук, Ромапук, Рамопук, Рамапок, Пемерпук и Рамапо со времен первых поселений. Несколько поэтичное толкование этого названия — «Множество прудов» — не имеет оснований, равно как название не относится к «круглому пруду» или к водотоку, ныне Рамапо, за исключением его распространения на него. По-видимому, в результате диалектического обмена инициалов L и R, Reme, Rama или Romo становится Lamó от Lomówo (Цейсб.) — «Направленный вниз, наклонный, косой», а -pogh, -puck и т. д. является сжатием -apughk (-puchk в немецкой нотации), означающего «Скала». Lamów-ápuchk в результате сокращения и произношения превращается в Ramápuck, означающее «Наклонная скала», эквивалент Pimápuchk, встречающегося в этом районе в Pemerpock в 1674 году и обозначающего «Место или край наклонной скалы». [FN] Предполагается, что река Рамапо берет свое начало в Круглом пруду в северо-западной части города Монро, округ Ориндж. Она также принимает перелив из восьми других прудов. Перевал Рамапо, начинающийся примерно в миле ниже Пирсона, имеет длину четырнадцать миль. (См. «Помптон».)



[FN] Доктор Джон Смок (John C. Smock), бывший государственный геолог Нью-Джерси, писал мне о местонахождении этого названия у Сафферна: «Там есть название водотока и название поселения (в округе Рокленд, близ границы с Нью-Джерси), и земля там низкая, вдоль ручья и выше развилки, то есть выше развилки у Сафферна. На карте 1774 года, имеющейся у меня, Romapock — это определенно нынешний Рамапо. Термин „Наклонная скала“ чрезвычайно применим к этой местности». Земельный патент Рамапок 1704 года охватывал 42 500 акров и вместе с названием следовал за горами в качестве своей западной границы.








Виноки, пишущееся ныне именно так как название водотока, впадающего в Пекуаннок у Помптона, берет свое имя от прекрасной долины, через которую он протекает, примерно в тринадцати милях к северо-западу от Патерсона. Водоток является стоком озера Гринвуд и на старых картах записан как Рингвуд. Название имеет несколько вариантов написания — Wanaque, Wynogkee, Wynachkee и т. д. Оно происходит от корня Win — «Хороший, прекрасный, приятный» и -aki — земля или место. (См. Wynogkee.)

Пемерпок (1674), ныне сохранившийся в названии Памрепо как деревни в северо-западной части города Байонн, шт. Нью-Джерси, вероятно, является другой формой слова Pemé-apuchk — «Наклонная скала». [FN] (См. «Рамапо».) Судя по всему, это название было широко распространено.



[FN] Pemé в массачусетском диалекте звучит как Pemi. «Его обычно можно перевести как „пологий“ или „наискось“. В абанакском Pemadené (Pemi-adené) обозначает пологий горный склон», — писал д-р Трамбулл. Аффикс -ápuchk меняет значение на пологую скалу или «наклонную скалу», как писал Цейсбергер.








Хохокус, название деревни и железнодорожной станции, вероятно, происходит от Mehŏkhókus (Цейсб.) — «Красный кедр». Предположительно, по крайней мере изначально, это было место, где в изобилии рос красный кедр. Индейское название здешнего водотока записано как Raighkawack — вариант написания Lechauwaak, «Развилка» (Цейсб.), что, кстати, является и названием места.

Таксидо, ныне привычное название, представляет собой искажение P'tuck-sepo, означающего «Изогнутая река или ручей». Его эквивалентом является P'tuck-hanné (англ.-делав. словарь) — «Изгиб в реке» — «Излучина в ручье или реке» — «Изгиб в реке». Самая ранняя форма оригинала появляется в 1754 году — Tuxcito, более поздние — 1768; Tuxetough, Tugseto, Duckcedar, Ducksider и т. д. Цейсбергер писал Pduk, от которого, вероятно, произошло Duckcedar. Название, по-видимому, было названием изгиба реки в какой-то точке вблизи пруда Таксидо, на который оно распространилось с определенного изгиба или изгибов водотока. Современное толкование от P'tuksit — «Круглая стопа» не имеет никакой ценности, за исключением его первого слова. У делаваров это было метафорическое название волка. Оно было бы неуместным названием как для реки, так и для пруда. Sepo — общее название для длинной реки. (См. «Эсопус».)

Момбаша, Момбашес и т. д., название небольшого озера в Саутфилде, округ Ориндж, предположительно является искажением M'biìsses (Цейсб.) — «Маленькое озеро или пруд», «Маленькое водное место». Апостроф указывает на звук, произносимый при сомкнутых губах, легко произносящий o (Mom). Чарльз Клинтон при съемке патента Чизикук в 1735 году написал Mount-Basha. Момбаса — арабское название кораллового острова на восточном побережье Африки. Возможно, оно было занесено сюда как звучание индейского названия.

Весегрорап, Весегрораеп, Вассагрорас, приведенные как название «бесплодной равнины» в патенте Какиат, происходят, вероятно, от Wisachgan — «Горький», печальный, тяжелый, жалостный. Цейсбергер писал «Wisachgak, черный дуб», кора которого горькая и вяжущая. Дерево черного дуба на «западно-юго-западной стороне» равнины могло дать название равнине.

Нарраншоу, Нанашунк и т. д., место, названное так на границе патента Какиат, вероятно, является искажением слова Ван дер Донка Narratschæn — «Мыс» или высокая точка. (См. Найяк-на-Гудзоне.)

Какиат, название запатентованных земель в округе Рокленд, происходит от голландского Kijkuit, означающего «Дозор» или «Наблюдательный пункт, такой как башня, холм» и т. д. Самый высокий холм в округе Уэстчестер носит то же название в форме Kakcout, а Kaykuit — название холма в Кингстоне, округ Ольстер. Участок, на который это название распространилось в округе Рокленд, описывается так: «Обычно называемый индейцами Kackyachteweke, на узкой полоске земли, которая идет под большой холм, ограниченный на севере ручьями по имени Шеамавек или Пеасква». Hackyackawack — еще один вариант написания. Название, судя по всему, происходит от Schach-achgeu-ackey, означающего «Прямая земля», «Прямо вдоль» (Цейсб.); то есть прямой, как «полоска земли» — «проход между горами» или, как гласит описание, «полоска земли, которая идет под большой холм». См. Cal. N. Y. Land Papers, 48, 183 и др.

Торн, название высокого холма, который является приметным объектом в долине Рамапо, происходит от голландского Torenberg — «Башня или башенка, высокий остроконечный холм, вершина» (брит. диал.). Утверждается, что этот холм был северо-западным пограничным знаком патента Хаверстро. В последнее время оно применяется к двум возвышенностям: Малый Торн к западу от Гудзона и Большой Торн близ Гудзона к югу от Хаверстро. (Cal. N. Y. Land Papers, 46.)

Чизикук, Чизикукес, Чизикокс, Чискуаки — формы названия, приведенного как название участка «возвышенности и луга», так описанного в индейском документе 1702 года и включенного в патент Чизикук, охватывающий части нынешних округов Рокленд и Ориндж. Ныне оно сохраняется как название холма, которому оно было присвоено в ранний период, а также приводится как название прилегающих земель в Нью-Джерси. Суффикс -ook, -oke, -aki и т. д. показывает, что это было название земли или места (в Нью-Джерси — -ahke; делав. — -aki). Оно, вероятно, встречается в Cheshek-ohke, Коннектикут, переведенном д-ром Трамбуллом от Kussukoe, мохок., «Высокий», и -ohke — «Земля или место» — буквально высокая земля или возвышенность. Конечное s в некоторых формах является английским множественным числом: оно не принадлежит к корню. (См. «Косаки».) При произношении ударение не должно падать на букву k; эта буква принадлежит к первому слову. В нем нет ничего от слова «Кук» (Kook).

Таппаны, на Карте Фигуративной (предположительно) 1614–16 гг., внесены на нее как название индейской деревни на шир. 41° 15', которая, по преданию, находилась на месте или вблизи места более поздней голландской деревни, известной как Таппан в округе Рокленд. На древней карте при триангуляции локатива надписано «En effen veldt» (плоское поле), общий характер которого, вероятно, и дал название индейской деревне. Прежде всего, это был район низких мягких земель, изобилующих болотами и высокой травой, с небольшими отклонениями от ровной поверхности, простиравшийся вдоль Гудзона от Таппана до Берген-Пойнта на расстояние двадцати семи миль. Вассенаер писал в 1621–1625 гг. Tapants; Делает писал в 1624 г. Tappaans; в Breeden Raedt — Tappanders; Tappaen — Де Врис, 1639; Tappaen — документ Ван дер Хорста, 1651; Tappaens — официальное голландское; «Дикари Tappaen»; Tappaans — Ван дер Донк; таковы ранние варианты написания этого названия, доказывающие, что голландцы писали его с долгим звуком a в последнем слове — paan (-paen), что можно читать как pan [сковорода], как пан любого рода, естественный или искусственный — пласт земли, залегающий ниже почвы — чаша шпунта [tap], в которую втекает вода — яма ступы. [FN-1] Сложное слово Tap-pan не встречается в современных голландских словарях, но оно очевидно существовало в некоторых немецких диалектах, поскольку оно определенно встречается в Tappan-ooli (uli) на западном побережье Суматры применительно к низинному району, лежащему между горами и морем напротив прекрасного залива, находившемуся во владении голландцев уже в 1618 году, а также в Tappan-huacanga, голландском владении в Бразилии того же периода. Трудно поверить, что название Таппан было перенесено в те отдаленные края от индейского названия на реке Гудзон; напротив, его присутствие в тех краях заставляет прийти к выводу, что оно было присвоено голландцами из их собственного или какого-то знакомого им диалекта, точно так же, как и на реке Гудзон, и описывало район страны, особенности которого дают значение. Делает писал в своем «Новом Свете» (лейденское издание, 1625–1626 гг.) об общем локативе этого названия на Гудзоне: «В первом плёсе на западной стороне реки, где земля низкая, обитает племя дикарей по имени Tappaans», предположительно названных так голландцами по месту, где они осуществляли юрисдикцию, то есть по низинным землям. В частности, Де Врис писал в 1639 году Tappaen как название места, где он обнаружил и купил «прекрасную долину глинистой земли на три-четыре фута выше воды, лежащую под горами вдоль реки», предположительно находившуюся на лугах к югу от Пирмонта, в которую с гор впадает ручей Таппан, ныне называемый Спар-Килл [FN-2], а также водосброс Таппан-Зи, о котором он писал без другого названия, кроме «залив»: «Здесь течет сильный прилив и отлив, но отлив составляет не более четырех футов из-за большого количества воды, стекающей сверху и заливающей низины весной», превращая их в подлинно мягкие земли. Гаменапаен, ныне район в Джерси-Сити, был истолкован покойным судьей Бенсоном как «Пахотная земля и болото». Д-р Трамбулл писал: «Petuckquapaugh, пруд Дамплинг (круглый пруд) дал название части поселка Гринвич, Коннектикут. Голландцы называли этот участок Petuck-quapaen». Участок ныне известен как равнина Стрикленд [FN-3] и описывается как «равнина и водная земля» — «долина чуть выше уровня прилива; на юго-западе простирающееся болото, ныне отчасти осушенное». Те же общие черты встречались в Petuckquapaen, ныне Гринбат напротив Олбани, шт. Нью-Йорк. Д-р Трамбулл также писал: «Голландцы встретили на Лонг-Айленде слово Seaump как название разваренной до кашеобразного состояния кукурузы. Корень — Saupáe (Элиот), „мягкий“, то есть „размягченный водой“, как Saupáe manoosh, „раствор“, буквально „размягченная глина“. Отсюда голландское слово Sappaen — принятое Вебстером как Se-pawn». Можно привести и другие примеры, но они не нужны для установления значения голландского Tappaan или Tappaen. Толкование преподобного Хекевельдера, процитированное Яйтсом и Моултоном и принятое Бродхедом предположительно без проверки: «От Thuhaune (делав.), холодный руток», не имеет никакой ценности. Ни один делаварский индеец не дал бы его в качестве названия ручья Таппан, и ни один голландец не превратил бы его в Tappaan или Tappaen.

Стеновая гряда (Palisade Range), входящая в штат из Нью-Джерси и ограничивающая Гудзон с запада, резко обрывается у Пирмонта. Классификация ее геологами как трапповый рок или порода вулканического происхождения добавляет интереса к ее общему виду в виде колоннадоподобных масс. Аборигенные владельцы не были искушены в геологических терминах. Для них Палисейдс были просто -ompsk — «Стоячая или вертикальная скала».



[FN-1] Paen, старофранцузское, означающее «Язычник», неверующий или житель пустоши, от латинского Pagus — пустошь, район неосвоенной земли.

[FN-2] Ручей Таппан ныне известен как Спар-Килл, а старинный Таппан-Лендинг — как Таппан-Слот. Слово Slote происходит от голландского Sloot — «голл., траншея, ров». «Шлюпы могли входить в устье ручья при легкой загрузке во время прилива через то, что из-за сходства с канавой называлось Слотом». (Hist. Rockl. Co.) Человек или люди, изменившие название ручья на Спар-Килл, не могут быть обвинены в слишком сильном чувстве исторического уважения. Бухта и устье ручья, вне сомнения, были местом высадки, с которого подходили к индейской деревне, и последнее в течение многих лет признавалось пограничным знаком на Гудзоне юрисдикции Нью-Джерси.

[FN-3] Равнина Стрикленд была местом страшной реззни индейцев английскими и голландскими войсками под командованием кап. Андерилла в марте 1645 года. (Бродхед, Hist. N. Y., i, 390.) Около восьмисот индейцев были убиты огнем и мечом, а значительное число пленных было захвачено и продано в рабство. Индейский форт здесь находился в труднодоступном убежище.








Маттасинк, Маттаконга и Маттаконк, формы названий, данных определенным пограничным знакам «земли или острова по имени Маттасинк или остров Уэлча», округ Рокленд, описывают две разные особенности. Маттаконк был «болотистым или кочковатым лугом», лежащим на западной стороне пруда Кваспек, откуда линия шла на север, на 72 градуса к востоку, «к южной стороне скалы на вершине холма», называемой Маттасинк. В заметках землемера скала описывается как «определенная скала в форме сахарной головы». Название, вероятно, является эквивалентом Mat-assin-ink — «У плохой скалы (или к ней)» либо у скалы необычной формы. Маттаконк представляется вариантом написания Maskék-onck — «У болота или кочковатого луга». Глухие согласные и язычные звуки так часто заменяются в этом районе, что для идентификации названий приходится полагаться на локативы. Маттац не имеет самостоятельного значения. Звучание соответствует Maskék.

Найяк, округ Рокленд, не берет своего названия от Kestaub-niuk, топонима на восточном берегу Гудзона, как утверждает Скулкрафт, и название не было завезено с Лонг-Айленда, как утверждает местный историк; напротив, это общий алгонкинский термин, применимый к любой точке. Он встретился здесь в топонимике в самый ранний период поселения применительно к южному концу горы Вердриетиг-Хук, как отмечено в «Бухте или патенте Найяк», около или на которой располагается нынешняя деревня Найяк. Он означает «Земля или место у угла, точки или мыса», от Néïak (делав.) — «Где имеется мыс». (См. Найяк, Лонг-Айленд.) Корень встречается во многих формах в архивной орфографии, во многом благодаря усилиям европейских писцов выразить звук либо в немецком, либо в английском алфавите. Адриан Блок писал в 1614–1616 гг. Nahicans как название людей на Монток-Пойнте; Элиот писал Naiyag (формант -ag); Роджер Уильямс писал Nanhigan и Narragan; Ван дер Донк писал Narratschoan на горе Вердриетиг-Хук на Гудзоне; Naraticon появляется на нижнем Делавэре, а Narraoch и Njack (Найяк) встречаются на Лонг-Айленде. Корень во всех случаях один и тот же: Narratschoan Ван дер Донка на Гудзоне и Naraticon на Делавэре означают «Острие горы, обладающее характером мыса», сродни Néwas (делав.) — «Мыс» или высокая точка. [FN] Индейское название Вердриетиг-Хук, или Тедис-Пойнт, записано как Newas-ink в патенте Де Харт и в нескольких других архивных формах — Navish, Navoash-ink, Naurasonk, Navisonk, Newasons и т. д., а Neiak принимает формы Narratsch, Narrich, Narrock, Nyack и т. д. Вердриетиг-Хук, северо-восточный мыс Хук-Маунтин, представляет собой скалистый обрывистый утес, образующий угол хребта. Он поднимается на шестьсот шестьдесят восемь футов над уровнем Гудзона, в который он вдается подобно контрфорсу. Его голландско-английское название «Тедис-Пойнт» (Tedious Point) упоминалось в связи с Покантико, см. оную.



[FN] Доктор Трамбулл писал: «Náï — „Имеющий углы“; Náïyag — „Угол или излучина“; Náïg-an-eag — „Люди вокруг мыса“». Уильям Джерард писал: «Алгонкинский корень Ne (написанный англичанами Náï) означает „сходиться в точку“ или „образовывать точку“. Отсюда произошло оджибвское Naiá-shi — „Мыс земли в водном пространстве“. Делаварский Newás с локативным аффиксом образует Newás-ing — „У мыса“. У делаваров было другое слово для „мыса земли“. Это было Néïak (искаженное в Найяк). Это причастная форма от Néïan — „Это мыс“. Причастие означает „Где имеется мыс“ или буквально „Имея мыс“».








Эссаватене — «К северу по вершине определенного холма по имени Эссаватене», так описано в документе Германусу Доу в 1677 году, — означает «Холм по ту сторону» или по другую сторону от говорящего. Происходит от Awassi (делав.) — «По ту сторону» и -achtenne — «Холм» или гора. Oosadenighĕ (абан.) — «Над, за горой» или «Через гору». Мы имеем тот же производный элемент в Housaten-ûk, ныне Хусатоник.

Кваспек, Кваспик, Кваспич, «Патент Кваспич или Понд» — «Участок земли, называемый на индейском языке Кваспич, ограниченный ручьем Кил-Зе-Бист, вытекающим из большого пруда». (Cal. N. Y. Land Papers, 53, 56, 70, 82.) Земля, включенная в патент, была описана как «Кочковатый луг на западной стороне озера». (См. «Маттасинк».) Полное значение названия неопределенно. Субстантивал -peék или -peach означает «Озеро, пруд или водоем со стоячей водой». [FN] В своем нынешнем виде прилагательное слова ничего не означает. Местное толкование «Черный» совершенно не имеет оснований. Пруд ныне известен как Рокленд-Лейк. Он лежит к западу от гряды Вердриетиг-Хук, которая располагается между ним и Гудзоном. Он защищен на своем северо-восточном берегу этой грядой. Хребет, лежащий между ним и Гудзоном, поднимается на 640 футов. Это прекрасное озеро с чистой водой, покоящееся на песчаном дне, на высоте 160 футов над уровнем Гудзона.



[FN] Эквивалентное слово в масс. — paug, «Где есть вода» или «Водное место». (Трамбулл.) Квасса-Пог или Квас-Пог — крупнейшее озеро в Вудбери, Коннектикут. Доктору Трамбуллу не удалось обнаружить происхождение слова Quas, но он предположил Kiche — «Большой». Вероятно, удовлетворительное толкование найдется в Kussûk — «Высокий». (См. «Квассаик».)








Менисак-Кунге, так записанное в индейском документе Де Харту в 1666 году, а также в документе от Де Харта Йоханнесу Мини в 1695 году, записано как Amisconge на карте Поунала как название водотока в городе Хаверстро. Поскольку Де Харт был первым покупателем земель в Хаверстро, название не могло происходить от имени более позднего владельца, как принято считать на местном уровне. Орфография Поунала наводит на мысль, что оригиналом было Ommissak-kontu, масс., «Где в изобилии водится речная сельдь или мелкая рыба». Локатив находился в устье ручья у Грасси-Пойнта. [FN] Водопад Мини, известный под этим названием ручей, несомненно, получил свое имя от Йоханнеса Мини. На некоторых картах он называется водопадом Флоруса в честь Флоруса Крома, раннего поселенца. Нелокализованное место на ручье называлось «Чертовыми конскими бегами».



[FN] Kontu, глагол изобилия, иногда пишется contee, легко искажаясь в cungue. Голландское Congé означает «Сброс», отводной канал мельницы или сильное, быстрое течение. Конже Мини — отводной канал мельницы Мини.








Махеква и Мавевиер — формы названия небольшого ручья, который составляет одну из границ того, что известно как остров Уэлча. Они происходят от корня Mawe — «Встреча», Mawewi — «Собрание» (Цейсб.), то есть «Сведенные вместе», как «Где сходятся тропы, ручьи или границы». Ссылка могла относиться к месту, где ручей соединяется с Демарестс-Килл, как показано на карте съемки в «Истории округа Рокленд». Остров Уэлча был назван так из-за своего окружения ручьями и болотом. (См. «Маттаконга» и «Махвей».)

Скуонненогки записано как название холма, который образовал юго-западный пограничный знак района страны, купленного у индейцев губернатором Донганом в 1685 году и пожалованного им в патент капитану Джону Эвансу в 1694 году, описанного в индейском документе как начинающийся на Гудзоне «примерно у места, называемого Танцевальной Камерой, оттуда на юг к северной стороне земли, называемой Хаверстро, оттуда на северо-запад вдоль холма, называемого Скуонненогки» до границы предыдущей покупки, сделанной Донганом, «называемой прудом Меретанж». (См. «Питкискакер».) Холм был конкретно локализован при съемке части линии патента Эванса Кадвалладером Колденом в 1722 году, отмеченной как «Начинающаяся у Стоуни-Пойнт и проходящая через высокий холм, часть которого образует Стоуни-Пойнт, и называемая Кунногки или Кунногкин». (Cal. N. Y. Land Papers, 162.) Южная сторона Стоуни-Пойнт признавалась тогда «северной стороной земли, называемой Хаверстро». Холмы в непосредственной близости, в разных направлениях компаса, — это Бохберг (голл. Bochelberg, «Горбатые холмы») и Дондерберг, ни один из которых, однако, не связан со Стоуни-Пойнт, что делает несомненным вывод о том, что, поскольку линия начиналась у самого юго-восточного предела Пойнта на Гудзоне, упоминаемый в съемке холм должен был быть тем, на котором был воздвигнут форт Стоуни-Пойнт времен Войны за независимость, «часть коего холма» определенно «образует Стоуни-Пойнт». Форма названия Колдена «Кунногки или Кунногкин» очевидно является эквивалентом Schoonnenoghky Донгана. Обе формы происходят от родового корня Gún, делав. (Qûn, масс.), означающего «Длинный» — Gúnaquot, делав., «Длинный, высокий, простирающийся вверх»; Qunnúhqui (масс.), «Высокий, простирающийся вверх»; Qunnúhqui-ohke или Kunn'oghky, «Земля, простирающаяся вверх», высокая земля, постепенный подъемы. Поскольку название было родовым, его легко перемещали, и именно так при корректировке северо-западной линии патента Эванса оно обрело постоянное местопребывание в качестве названия холма, ныне известного как Скуннемунк в городе Корнуолл, округ Ориндж, к выгоде владельцев патента Минисинк. [FN] Упоминания о старой патентной линии встретятся в других контекстах.



[FN] Патент капитану Джону Эвансу был дарован губ. Донганом в 1694 году и аннулирован актом Колониальной ассамблеи в 1708 году, одобренным королевой в 1708 году. Он включал две покупки губ. Донгана 1784–85 гг. {sic} Он не был размежеван; его юго-восточная или, точнее, северо-западная линия никогда не была удовлетворительно определена, но предполагалось, что она идет от Стоуни-Пойнт до определенного пруда по имени Маретанзе в нынешнем городе Гринвилл, округ Ориндж. После аннулирования патента в 1708 году было выдано несколько небольших патентов, которые описывались в общих чертах как часть охватываемых им земель. Для их локализации Генеральный сюрвейер Провинции в 1722 году запросил сведения о границах первоначального пожалования; отсюда и съемка Кадвалладером Колденом. Установленная тогда линия получила название «Новая северо-западная линия». Она в основном совпадала со старой линией от Стоуни-Пойнт до пруда Маретанзе (ныне Бинненватер) в Гринвилле и отрезала часть территории, которая предположительно была включена в патент Вавайанда. Другая линия была спроектирована в 1765–1766 гг. владельцами патента Минисинк, проходя дальше на северо-восток, и пограничный знак был смещен к пруду к северу от Самс-Пойнт, вместе с которым перенеслось и название. Эта сделка сформировала хорошо известный угол Минисинк и принесла владельцам Минисинка 56 000 акров неосвоенных земель. (Doc. Hist. N. Y., iii, 986.) См. Cal. N. Y. Land Papers, 164, 168, 171, 172 и карту патентов в Hist. Orange Co., кварто-издание.








Рекгаванк, зафиксированный в 1645 году как название Хаверстро, появляется в нескольких более поздних формах. Д-р О'Каллаган (Hist. New Neth.) отметил: «Сессегехаут, вождь ревехнонгов из Хаверстро». В Col. Hist. N. Y.: «Кесешаут [FN-1], вождь ревехноу, или Хаверстро», «Курруппин, брат и представитель вождя румахнанка, он же Хаверстро». В договоре 1645 года: «Сесекемик и Виллем, вожди таппанов и рекгаванков», которые Бродхед обнаружил превращенными в «Кумахенак, или Хаверстро». [FN-2] Оригинал, несомненно, происходит от Rekau — «Песок, гравий» с глаголом-связкой wi и локативом -ng или -ink; записано Цейсбергером как Lekauwi. То же слово встречается в Rechqua-akie, ныне Рокавей, Лонг-Айленд. Общее значение с локативом -nk или -ink — «У песчаного места», и отсылка идет к песчаным отмелям в Хаверстро, где, предположительно, проживал Сессегехаут. Нет никаких оснований размещать этот клан на Лонг-Айленде.



[FN-1] Сесехаут, судя по всему, был написан для передачи представления о ранге сачема от голландского слова Schout — «Шериф». K'schi-sakima — «Вождь, главный» или «величайший сачем». В округе Датчесс последнее пишется как t'see-saghamaugh.

[FN-2] Хаверстро происходит от голландского Haverstroo — «Овсяная солома», предположительно так названо из-за дикого овса, который в изобилии рос на отмелях.








Навасинк, Ян Дака, Какуани и Аквамак внесены в индейский документ Де Харту в качестве названий земель, купленных им в Хаверстро в 1666 году. В документе говорится: «Участок земли и луга, лежащий на реке Гудзон несколькими частями, называемыми индейцами Навасинк, Ян Дака, Какуани и Аквамак, в пределах Аверстро, ограниченный на востоке и севере рекой Гудзон, на западе ручьем по имени Менисаккунге, а на юге горой». Гора на юге не могла быть ничем иным, как Вердриетиг-Хук, а северным пределом — устье ручья в бухте, образованной Грасси-Пойнтом, который долгое время был известен как «Дальняя шея». Помимо того, что открывается из названий, эти места невозможно достоверно идентифицировать. Взятые в порядке следования в документе, Newasink обозначал место, которое было «У точки (или мыса) либо на ней». Это чистокровное делаварское название. Ян Дака, вероятно, происходит от Yu Undach — «На этой стороне», то есть на стороне, обращенной к говорящему. Какуанси настолько искажено, что его производное неузнаваемо. Аквамак, судя по всему, является тем же словом, что и в Аккомаке, Виргиния, означающим «На другой стороне» или «земли по ту сторону». В документе в пользу Флоруса Крома упоминается «Другой участок возвышенности и луга, известный под именем Ahequerenoy, лежащий к северу от ручья по имени Флорус-Фолс и простирающийся до Стоуни-Пойнт», южной границей которого была северная граница земель Хаверстро в их более позднем понимании. Этот участок в течение многих лет был известен как «Конечное место».

Санкапог, индейская грамота Ван Кортландту, 1683 г. — Синкапог, Сонгепог, Тонгапог, — приводится как название небольшого ручья, впадающего в Гудзон к югу от ручья под названием Ассинапинк, ныне местно известного как Свомп-Кил и Снейк-Хол-Крик. Ручей является стоком заводи или родника, образующего болото у подножия обрывистых скал или вблизи них. Вероятно, эквивалент натицкого Sonkippog — «Прохладная вода».

Поплопенс-Крик, так записываемое ныне название ручья, впадающего в Гудзон между местами расположения революционных фортов Клинтон и Монтгомери к югу от Вест-Пойнта, а также название одного из прудов, стоком которого служит этот ручей, судя по всему, происходит от английского Pop-looping (нидерл. Loopen) и описывает ручей как быстро вытекающий: Pop — «вырываться быстрым, внезапным движением»; Looping — «бежать», течь, струиться. Течение ручья регулировалось подъемом и падением воды в прудах на холмах, числом семь. Сток пруда Поплопен в настоящее время запружен для поддержания напора воды в целях работы мельниц. Это любопытное название. Притяжательный суффикс ’s не принадлежит оригиналу — Pop-looping Creek.

Ассинапинк, название небольшого водного ручья, впадающего в Гудзон из озера с тем же названием — в разговорной речи Синсапинк, — известного в истории Революции как Блади-Понд, зафиксировано в документах как «небольшой ручеек под названием Ассин-напа-инк» (Cal. N. Y. Land Papers, 99), от Assin — «камень»; Napa — «озеро, пруд» или водное пространство, и -ink — локатив, буквально: «Место воды у камня или на камне». Нынешнее толкование «Вода из твердой скалы» не является особенно неуместным, так как озеро находится у подножия скал Бэр-Маунтин. В определенном месте на русле ручья в юридическом описании указано: «Белое дерево, стоящее у южной стороны гряды скал, лежащих на южной стороне ручья, называемого там индейцами Сикбостен-Кил, а христианами — Стони-Брук». [FN] Индейцы никогда не называли ручей Сикбостен, если только они не усвоили это слово от голландцев, ибо это искаженный голландский. Производное — Boos, «Злой, дурной, сердитый»; Zich Boos Maken, «рассердиться», что относится главным образом к характеру ручья во время паводков.



[FN] Объявл. в Newburgh Mirror, 18 июня 1798 г.








Принсс-Фолс, так названные в описании межевания патента Самуэлю Стаатсу в 1712 г.: «Начиная от устья небольшого ручейка, называемого индейцами Ассин-напа-инк, затем вверх по реке (Гудзон) по ее течению на двести цепей, что примерно на четыре цепи севернее водопада Принсс-Фолс, включая небольшой скалистый островок и небольшой участок заболоченного луга, называемый Джон-Кенттон-Хак; а также небольшую полосу земли по обе стороны водопада прямо ниже луга у упомянутого Джона Кантонхака». (Cal. N. Y. Land Papers, 99.) Долгое время были известны как Батермилк-Фолс, а в более позднее время — как Хайленд-Фолс. В ранние дни водопады были одной из самых заметных достопримечательностей на нижнем Гудзоне. Они образовались в результате падения через обрыв сточных вод ручья Бог-Медоу-Брук. Они были названы Принсс-Фолс в честь принца Морица Голландского. В межевании Стаатса название распространилось на речку — Принсс-Кил.

Манахавахин зафиксирован в документах как название того, что ныне известно как остров Иона, в связи с «определенным участком земли на западной стороне реки Гудзон, начинающимся на южной стороне ручья под названием Ассинапинк, вместе с определенным островом и участком луга, называемым Манахавахин, а христианами — островом Солсбери». Остров лежит примерно в одной миле к югу прямо напротив Энтони-Ноуз и отделен от материка узким проливом или болотистым водотоком. Участок земли лежит непосредственно к северу от Дондерберга; он был местом поселения, известного в истории Революции как Дудлтаун. Название, вероятно, происходит от Маннахатин, неопределенной или уменьшительной формы слова Маннахата, «Остров» — буквально: «Маленький остров». Последнее слово в форме из документа сильно исковеркано. (См. Манхэттен.)











[image: Northern Gate of the Highlands]











Манахан, означающее «Остров» — неопределенное -ан, — является зафиксированным в документах названием того, что ныне известно как остров Конституции, причем последнее название происходит от форта Конституция, возведенного на нем во время Войны за независимость. Ранние голландские мореплаватели называли его Мартелерс-Рак-Эйланд, от Мартелер — «Мученик» и Рак, плёс или курс плавания, — «Плёс мученика» из-за труднопреодолимых ветров и течений, с которыми сталкивались при прохождении Вест-Пойнта. Попытка судьи Бенсона превратить «Мартелерс» в «Мердерерс» («Убийцы»), а «Рак» в «Рок» («Скала») — «Скала убийцы» — была неудачной.

Поллепел-Эйланд, небольшой скалистый остров на Гудзоне у северного входа в Хайлендс, получил это название от раннего голландского мореплавателя. Оно означает буквально «Остров-черпак для горшка», названный так, предположительно, из-за своего мнимого сходства с голландским черпаком для горшка. Джаспер Данкерс и Питер Слёйтер записали это название в своем «Журнале» в 1679–1680 гг., указав, что остров тогда был хорошо известен под этим наименованием. На карте Ван дер Донка 1656 г. остров назван Кас-Эйланд. Нидерл. Kaas (сыр) Eiland. Данкерс и Слёйтер также писали: «Boter-berg (Масляный холм), потому что он похож на рулоны масла, которые фермеры Голландии везут на рынок». Если читать названия в связи, то это Масляный холм и Сырный остров. Те же авторы писали: «Hays-berg (Сенокосный холм), потому что он похож на стог сена в Голландии», и «Donder-berg (Громовой холм), названный так из-за эха раскатов грома, которые достигали там кульминации». Последний сохраняет свое древнее голландское название. Это в высшей степени Холм Эха Хайлендса. Самое старое зафиксированное в документах название любого из холмов — Клинкер-берг, которое написано на Карте фигуративной 1614–1616 гг. прямо напротив небольшого острова и, по-видимому, относится к Масляному холму. В буквальном переводе оно означает «Каменная гора». Проход между Масляным холмом и Брейк-Неком на восточной стороне реки назывался «Вей-гат, или Ветровые ворота, потому что ветер часто дул сквозь него с большой силой», писал д-р Дуайт. Однако сохранившееся название — Варрагат, от нидерландского Warrelgat — «Ветровые ворота». Именно у северного входа в этот беспокойный проход Гудзон бросил якорь на «Хаф-Мун» 29 сентября 1609 г. Бродхед предположил (Примечание K, т. I), что остров Поллепел был тем, который в ранней голландской истории был известен как Принс-Айленд или Мердерерс-Крик-Айленд и что на нем был возведен форт Вильгельмус, упоминаемый Вассенаером в 1626 г. (Doc. Hist. N. Y., iii, 35.) Однако имеющиеся свидетельства совершенно ясно показывают, что остров, о котором упоминал Вассенаер, находился в окрестностях Шодака, где также был свой Мердерерс-Крик.

Гудзон во время своего исследования реки, которая теперь носит его имя, вплыл в бухту к северу от Масляного холма, ныне известную как Ньюбергская бухта, утром 15 сентября 1709 г. Проведя несколько дней в северной части реки, он достиг Ньюбергской бухты на обратном пути во второй половине дня 29 сентября и бросил якорь, или, как указано в «Журнале» Юэта, «спустился к краю гор, или к севернейшим из гор, и встал на якорь, потому что на высоких землях много мысов, узкий проход и много круговых ветров. Так мы простояли спокойно всю ночь». Холм или гору, долгое время известные как Брейкнек на восточной стороне реки, можно считать самой северной, что поместило бы его якорную стоянку примерно посередине между Ньюбергом и островом Поллепел.

Квассаик, так записываемое ныне, зафиксировано в документах: Quasek, 1709; «Рядом с местом под названием Квасаик», 1709–1710; Квассек, 1713; «Ручей Квассаик на реке Гудзон», 1714. Оно использовалось для указания места поселения иммигрантов-палатинов в 1709 г. — «Приход Квассаик», позже — «Приход Ньюберг». Сейчас оно сохраняется как название ручья, ограничивающего (частично) город Ньюберг с юга. «Рядом с местом под названием Квасек» указывает на то, что место поселения определялось по названию какого-то другого места, которое находилось рядом с ним и было широко известно под этим названием. Покойный д-р Э. Б. О’Каллаган прочитал его в 1856 г. так: «От Qussuk, „Камень“, и -ick, „Место, где“, буквально: „Каменистое место“», причем предполагается отсылка к району, через который течет ручей, отличающемуся изобилием отложений ледниковых валунов. Правильность этого толкования подвергалась сомнению на весьма веских основаниях. Qusuk не стоит во множественном числе, а -uk не заменяет -ick. Элиот писал: «Qussuk — скала» и «Qussukquan-ash — скалы». Qussuk как существительное само по себе принималось бы как название места под названием «Скала», метонимически — «Камень». Никакого другого значения из него извлечь нельзя. Оно не принадлежит к диалеktu этого округа, так как местными терминами являются -ápuch — «Скала» и -assin или -achsûn — «Камень». Толкование д-ра О’Каллагана можно смело отбросить. Уильям Р. Джерард пишет: «Самое исковерканное название, известное мне, — это Векваскег или Векваскик, означающее „У края болота“. Оно встречается в бесчисленных формах — Веаксашук, Викершрик, Веаквассик и т. д. Я думаю, что Квассаик, измененный из Квасека (1709 г.), является одним из таких искажений. Первоначальное слово, вероятно, относилось к какому-то месту на краю топи. Это слово легко могло превратиться в Квасекек, Квасек и Квассаик. Формообразовательный суффикс -ek в словах, означающих топь, болото и т. д., часто отбрасывался как голландскими, так и английскими писцами». Это предположение, по-видимому, определяет название как относящееся к концу Большого болота, находящегося почти в пяти милях от места поселения. Мое предположение состоит в том, что название происходит от мох. Kussuhkoe, означающего «Высокий»; с существительным Kussuhkohke, «Высокие земли», причем место поселения описывается как «Рядом с Хайлендсом», что стало официальным наименованием «Округа Хайлендс» (The Precinct of the Highlands). Куссухк почти наверняка встречается в Чисекуке, названии патентованных земель в Хайлендсе, описываемых как «Возвышенности и луги»; а также в Квасигуке в округе Колумбия, который описывается как «Высокое место на высоком холме». Палатинские поселенцы в Квасеке писали в 1714 году, что их место было «сплошной возвышенностью» — описание, которое не будет оспорено в наши дни. (См. Чисекук, Квисичкик и др.)

Мач-Хаттус, холм, названный так в петиции Уильяма Чемберса и Уильяма Сазерленда в 1709 г. на участок земли в том месте, которое сейчас является городом Нью-Виндзор, и в патенте им в 1712 г., где пограничный знак описан как «К западу холмом, называемым Мач-Хаттус», происходит, судя по всему, от Match — «Злой, дурной, скверный»; -adchu — «Холм» или гора, и -es — «Маленький» — «Небольшой дурной холм», или небольшой холм, к которому по какой-то причине относились неблагосклонно. [FN] Восточный склон холма представляет собой крутую стену из гнейса; западный склон постепенно спускается к болоту недалеко от его основания и к небольшому озеру, которое ныне используется для водоснабжения города Ньюберг, с первоначальным стоком через проход под отрогом холма, который индейцы могли считать таинственным или недобрым местом. В местной номенклатуре холм долгое изобилия на нем гремучих змей, хотя в последние годы их там видели редко.



[FN] «Я думаю, что ваше прочтение слова Muchattoos как орфографии первоначального Matchatchu’s весьма правдоподобно. Я считаю, что Massachusetts — это то же самое слово плюс локативный суффикс и английский знак множественного числа. Раньше оно писалось по-разному: Mattachusetts, Massutchet, Matetusses и т. д. Д-р Трамбулл истолковал его как означающее Mass-adchu-set, „У больших холмов“; но из истории я узнаю, что Массачусетс изначально был названием холмика, расположенного посреди соленого болота. Это было место, выбранное сачемом своего племени в качестве одного из своих мест жительства. Он боялся своих врагов, пенобскотов, и этот холмик из-за своего расположения был „дурным“ или труднодоступным местом. Так что Массачсат вместо Матсадчусет или Мат-адчу-сет явно означает „На дурном холмике“». (Уильям Р. Джерард.)








Крономерс-Хилл и Крономерс-Вэлли, примерно в трех милях к западу от города Ньюберг, получили свои названия от имени легендарного индейца по имени Крономер, местонахождение вигвама которого, как говорят, до сих пор известно как «Участок хижины». Название, вероятно, является искажением оригинала, которым могло быть голландское Херонимо.

Мердерерс-Крик, так называемый в английских записях на протяжении многих лет, а голландцами — «den Moordenaars’ Kil», записан на карте 1666 г. как «R. Tans Kamer», или Река Танцевальной Камеры, а мыс к югу от его устья — как «de Bedrieghlyke Hoek» (нидерл. Bedrieglijk), означающее «обманчивый, вероломный мыс», или угол, мыс, либо излучину. Предположительно, голландский мореплаватель был обманчив приятным видом залива, вплыл в него и обнаружил свое судно в устье Варрагата. Предание в объяснение голландского Moordenaars утверждает, что ранняя компания торговцев ввела свое судно в устье ручья; что их заманили на берег у Слуп-Хилл и там убили. Полдинг в своем прекрасном рассказе «Наоман» поведал об убийстве семьи пионеров на том же месте. Событие же, которое, вероятно, дало название ручью, произошло в августе 1643 г., когда лодки, спускавшиеся вниз по реке от Форт-Оранжа и нагруженные пушниной, были атакованы индейцами «выше Хайлендса», и «девять христиан, включая двух женщин, были убиты, а одна женщина и двое детей уведены пленными» (Doc. Hist. N. Y., iv, 12), причем в повествовании место события указывается по названию «den Moordenaars’ Kil», то есть кил, из которого вышла атакующая партия или на котором проживали убийцы. Первое появление этого названия в английских документах относится к грамоте губернатору Донгану в 1685 г., в которой купленные им земли включали «земли индейцев Мердерерс-Крик», причем ручей был тогда хорошо известен под этим названием. Нынешнее название, Мудна, было преобразовано в эту форму Н. П. Виллисом из голландского «Moordenaar» путем отбрасывания букв — непростительное искажение с исторической точки зрения, но сделанное поэтическим благодаря его интерпретации «Слияние вод».

Шуннемунк, так записываемое ныне, название обособленного холма в городе Корнуолл, округ Оранж, впервые появляется в документах в этой связи в патенте Вилсона и Аске 1709 г., в котором пожалованный участок описывается как лежащий «Между холмами у Скунемока». Скооннемогхи, Сконанаки, Шуннемок, Шонмак-Клов, Шуннемок-Хилл — другие формы. В 1750 г. появляется Шуннамунк, а в 1774 г. на карте Сотье (1776 г.) Шуннаманку применяется к гряде холмов, которые были описаны как «Высокие холмы к западу от Хайлендса». В юридической краткой выписке по спору об окончательном определении северо-западной линии патента Эванса название пишется как Сконанаке, и утверждается, что это был холм по имени Скооннемогхи в грамоте индейцев губернатору Донгану в 1685 г., где он указан как юго-восточный пограничный знак земель «индейцев Мердерерс-Крик», а позже — холм, вдоль которого проходила северо-западная линия патента Эванса, коим он определенно не был, хотя название, вероятно, происходит от того же общего корня. (См. Скуонненогхи.) Холм образует западный выступ Вудбери-Вэлли. Это несколько примечательное возвышение по своему геологическому образованию и несет на своей вершине множество ледниковых шрамов. На его северном отроге стоял замок Марингомана, одного из лиц, передавших грамоту губернатору Донгану, и который позже перебрался на северную сторону Огтер-Кила, где его вигвам стал пограничным знаком в двух патентах. [FN] Традиционное слово «замок» в ранние дни истории индейцев использовалось как эквивалент селения, обнесенного частоколом или нет. В данном случае мы можем прочитать название как «Городок Марингомана», который мог быть или не быть обнесен частоколом. По-видимому, это было местопребывание «индейцев Мердерерс-Крик». Кладбище клана отмечено на карте патента Вилсона и Аске и было обнаружено геодезистом Фредом Дж. Макнайтом (1898 г.) на северной стороне границы Корнуолла и Монро и очень близко к нынешней дороге, проходящей мимо фермы Хоутон, возле которой стоял замок. Поздняя «хижина» раннего сачема расположена совершенно точно.



[FN] Патент Ван Дама (1709 г.) и патент Момпессона (1709–1712 гг.). Покойный достопочтенный Джордж В. Тутхилл написал мне в 1858 г.: «На северо-западном берегу Мердерерс-Крик, примерно в полумиле ниже Вашингтонвилла, стоит жилой дом Генри Пейджа (цветного человека), который, как говорят, является местом нахождения вигвама Марингомана, упоминаемого в патенте Ван Дама 1709 г. Юго-западный угол этого патента находится в юго-западном направлении от дома упомянутого Пейджа».

В споре относительно северо-западной линии патента Эванса один из адвокатов сказал: «Также примечательно, что Мердерерс-Крик простирается до холма Сконанаки, и что индеец Марингоман, который продал земли, действительно жил на южной стороне Мердерерс-Крик, напротив дома, где ныне (1756 г.) живет Джон Маклин, возле упомянутого холма, а также жил на северном берегу Мердерерс-Крик, где живет полковник Мэтьюз. Первой станцией его границ является камень, вбитый в землю у замка Марингомана».








Вингтеконк, 1709 г. — Венигхонк, 1726 г.; Виенаконк, 1739 г. — приводится как название того, что ныне известно как гора Вудкок в городе Блуминг-Гроув. Однако оно не связано с этим в записи 1709 г., которая гласит: «Определенный участок земли, называемый индейцами Вингтек-онк и прилегающие части, лежащие по обе стороны Мердерерс-Кил» (Cal. N. Y. Land Papers, 91), в связи с чем оно кажется иной формой махиканского Wanun-ketukok, «У изгиба реки» — «Место-у-изгиба-реки». Предположительно, отсылка идет к месту, где ручей изгибается вблизи холма. Название появляется в выписке из индейской грамоты сиру Генри Ашурсту в 1709 г. на участок земли площадью около шестнадцати квадратных миль. Покупка не была запатентована, так как это место было включено в покупку губернатора Донгана 1685 г. и в патент Эванса.

Шугар-Лоаф, название конического холма в городе Честер, округ Оранж, разумеется, не является индейским названием, но оно входит в перечень индейских мест, поскольку в его окрестностях Чарльзом Клинтоном при его межевании патента Чисекок в 1738 г. были обнаружены недвусмысленные свидетельства местонахождения индейской деревни, к тому времени, вероятно, уже давно заброшенной, а г-н Игер (Hist. Orange Co.) приводил свидетельства, показывавшие, что на ферме, принадлежавшей тогда (1846 г.) Джонатану Арчеру, находилось индейское кладбище, следы которого были еще отчетливы до Революции.

Ранболтс-Ран, родник и ручей в городе Гошен, как говорят, получили свое название от Ромбоута, одного из индейцев, передавших Вавайандский участок. Однако вполне вероятно, что это название является искажением голландского Rondbocht, означающего «Извилистая заводица, лужа, болото», у которого или вблизи которого мог проживать вождь. Ромбут (голл.) означает «Бычья мушка». Едва ли это могло быть названием водотока.

Мистаки, название небольшого ручья в городе Уорик, потеряло часть своих букв. Мишкваутаке (нар.) читалось бы как «Место красных кедров».

Почак, приводимое как название «дикого, пересеченного и романтического края» в округе Сассекс, шт. Нью-Джерси, ручья близ Гошена, а в современности — места в Ньюберге, лежащего в тени холма Мачаттос, несомненно происходит от Put-scheck (лен.), «Угол или убежище», уединенное или «глухое место». Элиот писал Poochag на натицком диалекте, а Цейсбергер на минси-ленапском — Puts-cheek, что несомненно слышится в слове Pochuck.

Чоукхасс, один из индейцев, передавших Вавайандский участок, оставил свое имя тому, что ныне называется холмом Чоукса в городе Уорик. Земля, на которой он жил и на которой был похоронен, перешла во владение Дэниела Берта, раннего поселенца, который предал кости вождя достойному погребению. [FN]



[FN] Традиционные места жительства нескольких сачемов, подписавших Вавайандскую грамоту, указаны автором в «Magazine of American History» и могут быть повторены на этом основании, а именно: «Ошакемумус, вождь селения близ точки, где ручей Бивер-Дам впадает в Мердерерс-Крик возле Кэмпбелл-Холла; Мошопук на равнинах, ныне известных как Хаверстро; Аривимак, вождь на Уолкилле, простирающемся от Гошена до Шовонгунка; Гулиапав, вождь клана, проживавшего возле Лонг-Понда (Гринвуд-Лейк), в пятидесяти родах от северного конца пруда; Рапингоник умер около 1730 г. у Делавэрского водного прохода». Имена, приведенные автором, не включают всех подписавших грамоту. Одним из неназванных дарителей был Клаус, названный так от Klaas (голл.), «Долговязый болван»; дерзкий, глупый малый, простофиля. Это имя могло точно описывать личность индейца.








Джоджей-Хилл в городе Минисинк берет свое название от Кегекаповелла, он же Йокхем (голл. Jockem для Иоахима), одного из тех, кто передал земли губернатору Донгану в 1684 г., и сохраняет место его жительства. Первое слово его индейского имени, Kege, означает Keche, «Вождь, главный, величайший», и определяло его ранг как главного сачема. Кантон, которым он правил, был довольно многочисленным. Он оставался жить на холме еще долго после того, как его соратники ушли.

Вавайанда, 1702 г. — Вавайанда или Вокравин, 1702 г.; Вавайунда, 1722–1723 гг.; Виванда, Вовандо (Index Col. Hist. N. Y.) — первая форма, одно из самых привычных названий в округе Оранж, сохраняется как название города, водного потока и большого района страны, известного как Вавайандский патент, в каковой последней связи оно впервые появляется в документах в 1702 г. в петиции д-ра Самуэля Стаатса из Олбани и других о разрешении купить «участок земли под названием Вавайанда в округе Олстер, содержащий по оценке около пяти тысяч акров, более или менее, лежащий примерно в тридцати милях в глуши леса от реки Гудзон». (Land Papers, 56.) В феврале того же года стороны подали вторую петицию о разрешении «купить пять тысяч акров, примыкающих к нему, так как просители узнали, что их первая покупка, „называемая Вавайанда“, была „сплошным болотом и ничего не стоила“». В ноябре того же года, совершив дополнительную покупку, стороны попросили патент на десять тысяч акров, «лежащих в Вавайанде или Воеравине». Между тем д-р Джон Бриджес и Компания из Нью-Йорка купили по лицензии и позже получили патент на «определенные участки и наделы свободных земель в округе Оранж, называемые Вавайандой, и некоторые другие небольшие участки и наделы земель» и преуспели во включении в свой патент земель, которые ранее были куплены д-ром Стаатсом. Конкретно участок под названием Вавайанда или Воеравин никогда не локализовался, равно как и несколько «определенных участков земли под названием Вавайанда», купленных д-ром Бриджесом. Первый, впрочем, вскоре узнал, что его покупка не является «сплошным болотом», хотя она могла включать его или примыкать к нему, а второй обнаружил, что его покупка включает ряд участков очень хороших земель и ряд болот, и особенно район, известный как Затопленные земли (Drowned Lands), охватывающий около 50 000 акров, на котором было несколько возвышений, называемых островами, ныне в основном уничтоженных мелиорацией и пересеченных шоссе и железными дорогами. Там же находилось несколько водотоков, в особенности ручей, ныне известный как Уолкилл, и ручей, известный как Вавайандский или Уорикский крик, ручей, примечательный своим извилистым течением.

Что и где была Вавайанда? Ранние поселенцы на патенте, похоже, были способны ответить на этот вопрос. Г-н Сэмюэл Вантц, который к тому времени находился на патенте в течение пятидесяти пяти лет, дал показания в 1785 г., что Вавайанда находилась «на расстоянии мушкетного выстрела от того места, где жил Декай». Ссылка делалась на усадебный дом полковника Томаса Декая, который к тому времени уже скончался в 1758 г. Фундамент дома сохранился, и его местоположение хорошо известно. При установлении границы между Нью-Йорком и Нью-Джерси он был отрезан от округа Оранж и теперь находится в Верноне, штат Нью-Джерси, где он до сих пор известен как «Усадьба Вавайанда» («Wawayanda Homestead»). В пределах мушкетного выстрела от места древнего жилища протекает Вавайандский ручей, и, за исключением лугов, через которые он течет необычайно извилистым курсом, он является единственным объектом в непосредственной близости от места, где жил Декай, если не считать луг и долину, в которой он протекает. Локатив названия в этом пункте представляется установленным с разумной достоверностью, равно как и объект, к которому оно применялось, — ручей.

Значение названия еще предстоит рассмотреть. Его первые два слога определенно происходят от корня Wai или Wae; итеративный и фреквентативный Wawai или Waway, означающий «Петляющий вокруг многократно». Это родовое сочетание встречается в нескольких формах: Wawau, ленапе; Wohwayen, мох.; [FN] Wawai, шавано; Wawy, Wawi, Wawei и т. д. на средне-центральном Гудзоне, как в Waweiqate-pek-ook, округ Грин, и Wawayachton-ock, округ Датчесс. Д-р Альберт С. Гатшет из Бюро этнологии написал мне: «Вавайанда, как название, образованное путем слоговой репликации, предполагает простую форму Wayanda, „Петляющий вокруг“. Репликация представляет собой Wawai или Waway-anda, „многочисленные“ или „несколько“ извивов, как комплекс речных излучин». В том виде, в каком название существует, оно является причастием или отглагольным существительным. Waway, «Петляющий вокруг многократно»; — -anda, «действие, движение» (корень -an, «двигаться, идти»), и, по умозаключению, место, где совершается действие глагола, как в Guttanda, «Попробуй это на вкус» (имеется в виду действие горла при пробовании на вкус), и в Popachándamen, «Бить; ударять». В качестве глагольного окончания от Waway, «Вокруг да около многократно», оно вполне уместно. Однообразие орфографии оставляет мало места для предположений, что дарителями использовалось какое-то другое слово или что писцом при записи были потеряны или пропущены какие-либо буквы. Оно выступает просто как название объекта, не говоря о том, что это был за объект, но что могло иметь действие, движение — что имело много извивов, — кроме Вавайандского ручья?



[FN] «Wohwayen (мох.), где ручей „петляет“, поворачивая на запад, а затем на восток». (Трамбулл.) Wowoaushin, «Он петляет». (Элиот.) Woweeyouchwan, «Он течет окольным путем, петляет». (Там же.)








Г-н Ральф Уиснер из Флориды, округ Оранж, недавно воспроизвел в «Warwick Advertiser» аффидевит, составленный Адамом Уиснером 19 мая 1785 г. на слушаниях в Честере в споре об определении границы патента Чисекок, в котором он заявил, что 15 апреля исполнилось 86 лет; что он жил на Вавайандском патенте с 1715 г.; что он «выучил индейский язык», когда был молодым человеком; что индейцы «сказали ему, что Вавайанда означает „яйцевидная форма“ или форма яйца». Адам Уиснер был переводчиком местного индейского диалекта; он встречается в качестве такового в записях. Его толкования, как и толкования других переводчиков, основывались главным образом на знаках, движениях, предметах. Waway, «Петляющий вокруг многократно», описывало бы линии яйца, но сомнительно, чтобы суффикс -anda имел значение «формы».

Привычное прочтение Вавайанды «Away-over-yonder» («Там за далью») представляет собой игру слов, подобно ирвинговскому «Манхэттен, Man-with-a-hat-on» («Человек в шляпе»). Толкование д-ра Скулкрафта «Наши дома или места обитания», цитируемое в «Истории округа Оранж», признано компетентным авторитетом «диалектически и грамматически несостоятельным». Оно обладает поэтическим достоинством, но не более того. Скулкрафт заимствовал его у Галлатина.

Воеравин, названный д-ром Стаатсом как имя его второй покупки, также является отглагольным существительным. Путем диалектической замены l на r и придания голландскому æ его английского эквивалента ü, как в bull, оно, вероятно, происходит от корня Wul, «Хороший, прекрасный, красивый» и т. д., с глагольным окончанием -wi (чиппева -win), указывающим на «предметное существование», следовательно — «место», что является весьма подходящим описанием для многих мест в Вавайандской или Уорикской долине.

Монхаген, название ручья в городе Уолкилл, является, если оно индейское, как утверждается, эквивалентом Монхигана от Maingan, «Волк», тотема мохеганов из Коннектикута. Название, однако, звучит как Монаган — правильно, Монахан, название графства в Ирландии и весьма распространенная фамилия в округе Оранж.

Лонг-Хаус, Вавайанда и Почак — местные названия того, что можно считать одним и тем же ручьем. Он берет начало в Затопленных землях в Нью-Джерси, где он известен как ручей Лонг-Хаус; течет на север, пока не принимает сток пруда Викхем в Уорике, округ Оранж, и с этого места соединенные потоки образуют Вавайандский или Уорикский крик, который течет на юго-запад в течение нескольких миль в Нью-Джерси и впадает в ручей Почак, приближающийся с северо-запада, и оттуда течение направляется на северо-запад снова в округ Оранж к слиянию с Уолкиллом, который, беря начало в Пайн-Свомп, Спарта, шт. Нью-Джерси, течет на север и образует главный дренажный канал Затопленных земель. Помимо своего общего течения, Вавайандский ручей особенно извилист в районах Нью-Милфорд и Сандфордвилл в Уорике, причем изгибы умножаются на коротких расстояниях, а также в окрестностях усадьбы Декай в Верноне. В Уорике этот ручей в течение многих лет был известен как «Блуждающая река». Запатентованные земли находятся на этом ручье. Его название, Лонг-Хаус-Крик (ручей Длинного Дома), происходило, без сомнения, от одного из тех своеобразных жилищ, построенных индейцами, известных как Длинный Дом, [FN] который, вероятно, стоял на ручье или возле него и был занят кланом, продавшим земли. Почак происходит от родового названия, означающего «Углубление или угол». Оно встречается в нескольких местах. (См. Вавайанда и Почак.)



[FN] Индейский Длинный Дом был от пятидесяти до шестисот пятидесяти футов в длину и двадцати футов в ширину, причем длина зависела от количества лиц или семей, которых нужно было разместить, и каждая семья имела собственный очаг. Они формировались из молодых деревьев, вбитых в землю, верхушки которых сгибались вместе, а все сооружение покрывалось корой. Пять Наций сравнивали свою конфедерацию с длинным домом, простирающимся, образно говоря, от реки Гудзон до озера Эри.








Гентге-камике, «Поле, отведенное для проведения танцев», вполне могло быть индейским названием плато, примыкающего к скалистому мысу в верховье Ньюбергской бухты, которое с очень давних времен было известно как The Dans Kamer (Танцевальная камера) — наименование, которое впервые появляется в документах в «Журнале» Дэвида Питерсена де Вриса о поездке, совершенной им на своем шлюпе из Форт-Амстердама в Форт-Оранж в 1639 г., где он написал под датой 15 апреля: «Ночью подошли к Данс-Камер, где была группа индейцев, которые вели себя очень буйно, ища лишь неприятностей; поэтому мы были начеку». Очевидно, это место было тогда столь же известным ориентиром, как Эзопус (Кингстон), и можно с уверенностью утверждать, что оно получило свое голландское название от самых ранних голландских мореплавателей, от которых оно передалось не только как «Данс-Камер», но и как «t’ Duivel’s Dans Kamer», причем последнее, предположительно, обозначало те ужасные оргии, которые там проводились и были широко известны как «дьяволопоклонство». Во время Эзопуской войны 1663 г. лейтенант Коувенховен, стоявший со своим шлюпом напротив Данс-Камер, писал под датой 14 августа, что «индейцы окрестностей на берегу реки» устраивали «каждую ночь большой шум, паля из ружей и кинтекайя так, что леса снова звенели». Из записей нет никаких сомнений в том, что плато было устоявшимся местом для проведения многочисленных танцев индейцев. Слово Kinte является формой Géntge (Цейсб.), означающего «танец». Его корень — Kanti, глагол, означающий «Петь». Géntgeen, «Танцевать» (Цейсб.), Gent’ Keh’n (Хек.), дошло в местных голландских записях как Kinticka, Kinte-Kaye, Kintecaw, Kintekaying (танцы) и нашло себе приют в английском слове Canticoy, «Общественный танец». Танцы были в высшей степени отличительной чертой у индейцев. У них были военные танцы, праздничные танцы, общественные танцы и т. д. Как правило, их общественные танцы были приятными мероприятиями. Преподобный Хекхевелдер писал, что предпочел бы присутствовать на общественном кинтекои целый час, чем всего несколько минут на таких танцах, какие он наблюдал в деревенских тавернах среди белых людей. «Праздничные дни, — писал ван дер Донк в 1656 г., — завершаются стариками и людьми среднего возраста курением; молодыми — кинтеко, пением и танцами». Каждый обреченный на смерть индейский пленник просил и получал привилегию петь и танцевать свой кинтекайе, или песню смерти. Военные танцы были буйными; на них разыгрывались сцены реального боя. Религиозные танцы и обряды были настолько поразительны, что даже миссионеры сторонились их, а английское правительство запрещало их проведение ближе чем в ста милях от европейских поселений. Проведение военного танца было равносильно открытию пункта вербовки: на него приходили только мужчины, и, участвуя в танце, они тем самым выражали свою готовность вступить в войну. Вероятно, один из таких кантекои и наблюдал Коувенховен в 1663 г.

Здесь было два танцевальных поля — как указано в грамоте — «Большая Данс-Камер» и «Малая Данс-Камер», причем последняя представляла собой ограниченное плато на мысу, а первая — большое плато, ныне частично занятое местоположением дома Армстронга. Малая Данс-Камер в настоящее время практически уничтожена выемкой железной дороги Вест-Шор. От Большой Данс-Камер осталось достаточно, чтобы засвидетельствовать ее природное приспособление для целей, для которых ее предназначали индейцы. К этому месту со всех сторон вели тропы. Там велись переговоры об обмене пленных, удерживаемых эзопускими индейцами, и там эзопуские индейцы имели прямую связь с замком ваппингеров на восточной стороне Гудзона. На Гудзоне мало мест, которые были бы столь непосредственно связаны с индейскими обычаями и историей, как Данс-Камер.

Аракук, Качававик и Огготактон — зафиксированные в документах, но не локализованные названия мест на восточной стороне Уолкилла, которые, по мнению некоторых, находились в окрестностях Валдена, округ Оранж, судя по описанию: «Начиная от водопада под названием Аракук и простираясь оттуда к северо-западу на восточной стороне ручья Палц-Крик, пока не доходит до Качававика». Просителем участка был Роберт Сандерс, известный переводчик, который возобновил свою петицию в 1702 г., назвав участок Огготактон, и предъявил претензию на право собственности от вождя по имени Корпорвин как представителя его брата Пунгуаниса, «который уже десять лет как ушел к оттавам». Он снова привел описание: «Начиная от водопада под названием Аракук», но следов местонахождения патента в окрестностях Валдена нет.

Хэшдиш приводился покойным Джоном В. Хасбруком из Кингстона как название того, что долгое время было известно как «Высокие водопады Уолкилла» в Валдене. Источник не указан, но, предположительно, г-н Хасбрук встретил его в местных архивах. Он может происходить от Ashp, Hesp и т. д., «Высокий», и уничижительного суффикса -ish. Водопады ниспадают каскадами и порогами примерно на восемьдесят футов под углом сорок пять градусов. Хотя их первоначальный вид был испорчен плотинами и мельницами, они все еще производят впечатление в периоды паводков.

Твишсавкин приводится как название Уолкилла в каком-то месте в Нью-Джерси. На карте Сотье оно стоит там, где изображены два небольших пруда, и, кажется, имеет отношение к стоку. Твиш может быть эквивалентом Tisch, «Сильный», а Савкин может быть эквивалентом Saucon Хекхевелдера, «Устье» или устье реки, пруда и т. д. Уолкилл, название ручья, как оно пишется теперь, является англицизмом голландского Waal, «Гавань, пролив, глубина» и т. д., и Kil, «Канал» или водоток. Это название рукава Рейна в Нидерландах, перенесенное сюда гугенотами, поселившимися в Нью-Палце. (См. Вавайанда.)

Шовонгунк, название города, водного потока и гряды холмов в округе Олстер, было названием конкретного места, от которого оно распространилось. Оно зафиксировано в документах во многих вариантах написания, первое из которых относится к 1684 г., когда место под названием Chauwanghungh [FN-1] упоминается в грамоте индейцев губернатору Донгану в том же году, Chawangon [FN-2] и Chanwangung в 1686 г. [FN-3], а более поздние формы переходят в варианты Shawangunk. Локатив конкретизируется в пожаловании Томасу Ллойду в 1687 г.; [FN-4] в пожаловании Северуейну Тенхауту в 1702 г. [FN-5] и в описании 1709 г.: «Примыкающий к Шовангунгу, Нескотаку и Палцу». [FN-6] В ряде других описаний патентов локатив дополнительно определяется словами «вблизи» или «примыкающий», а наконец (в 1723 г.) — «близ селения Шовангунк», в каковое время «селение» состояло из жилищ Томаса Ллойда на северной стороне Шовангунк-Кил; Северуейна Тенхаута на южной стороне; и Якобуса Брюйна, Бенджамина Смидса и других с мельницей на месте и вокруг того, что позже было известно как селение Тутхилтаун. В 1744 г. Якобус Брюйн был владельцем участка Ллойда. [FN-7] Распространение этого названия по всему округу в качестве общего локатива прослеживается от этого центра совершенно отчетливо. Оно никогда не было названием горы или ручья, и следует четко понимать, что оно не появляется в «Журнале» Крегиера о Второй эзопуской войне, ни в каком-либо документе до 1684 г., и не могло быть названием какого-либо места, кроме того, которое четко названо в грамоте губернатора Донгана и в патенте Ллойда.

Топографически этот участок находился у холма и на склоне холма, простирающегося на север от равнин у ручья до точки, вершиной которой был Нескотак, причем пожалование Ллойда располагалось частично на склоне холма, а частично на низинных землях у ручья. Гора находится в восьми милях отсюда. Не имея знания о точном местонахождении этого названия, исследователи делали несколько его толкований, как правило, от Shawan, «Южный» — Южная гора, Южная вода, Южное место. [FN-8] Последнее возможно, то есть место, лежащее к югу от Нескотака, как в предложении: «Шовангунг, Нескотак и Палц». Исходя из топографии локатива, однако, г-н Уильям Р. Джерард предполагает, что производными являются Scha (или Shaw) — «Сторона», -ong — «холм» и -unk — локатив, причем сочетание читается как «У холмового склона (или на нем)». [FN-9] Это прочтение буквально подтверждается локативом.

Название представляет особый интерес в силу своей связи с Голландско-индейской войной 1663 г., хотя оно и не упоминается в рассказе Крегиера об уничтожении индейского селения с частоколом, называвшегося «Новым фортом», а позже — фортом Шовонгунк. Этот рассказ очень полон в колониальных архивах. [FN-10] Селение или форт были не столь велики, как то, что называлось Каханксан, которое было уничтожено ранее. Оно состояло из десяти хижин, вероятно, способных вместить от двух до трех сотен человек. Частокол вокруг них образовал «совершенный квадрат» на краю террасообразного участка земли на берегу Шовонгунк-Кил. С момента первого поселения это место было известно как «Новый форт». Оно находится на восточной стороне ручья примерно в трех милях к западу от селения Уолкилл. [FN-11] В договоре 1664 г. этот участок и поля вокруг него были уступлены индейцами голландцам наряду с другими землями как «завоеванные мечом», но впоследствии были включены (в 1684 г.) в покупку губернатором Донганом. Позже они вошли в патент кап. Джона Эванса, а впоследствии были охвачены одним из меньших патентов, на которые был разделен патент Эванса. Когда голландские войска покинули его, это была страшная картина запустения. Хижины были сожжены, тела убитых и брошенных в кукурузные ямы индейцев были вырыты волками, а их скелеты оставлены белеть на равнине, причем тут и там валялось наполовину съеденное тело ребенка. Годами детям рассказывали байку о том, что это место преследуют призраки убитых, и даже сейчас робкие люди испытывают особое чувство при посещении этого места, когда в уши врывается какой-то странный крик, и уверенность в том, что он реален, приходит с благодарностью в виде криков жнецов на близлежащих полях. Это место, полное истории, полное поэзии, полное следов аборигенов-владык. «Ниже по ручью, — говорится в повествовании, — стояло несколько больших вигвамов, которые мы также сожгли, а также различные кукурузные поля, которые мы также уничтожили». На местах некоторых из этих вигвамов были найдены прекрасные образцы индейской глиняной посуды, каменных сосудов и орудий, а также множество кремневых наконечников стрел.



[FN-1] "Земля, лежащая примерно в шести или семи милях за городом, где живут валлуны, на том же ручье; название этого места — Чавангханг и Нескотак, два небольших земельных участка, расположенных вместе". (N. Y. Land Papers, 29, 30.)

[FN-2] "Включая все те земли, луга и леса, называемые Нескотак, Чавангон, Меморасинк, Каког, Гетаванук и Гиттатавах". (Поземельная грамота губернатору Донгану.)

[FN-3] "Начиная с восточной стороны реки (ныне Уолкилл) и у южного конца небольшого острова на реке, в устье реки Чавангунг, в округе Олстер, размежеванные для Джеймса Грэма и Джона Делаваля". (N. Y. Land Papers, 38.)

[FN-4] "Описание съемки 410 акров земли под индейским названием Чавангунг, размежеванных для Томаса Ллойда". (N. Y. Land Papers, 44.)

[FN-5] N. Y. Land Papers, 60.

[FN-6] Там же, 169. Другие ранние формы — Шавонгунк (1685), Шавонгонк (1709), Шавонгунже (1712).

[FN-7] От Иакобюса Брюйна произошло старинное селение, до сих пор известное как Брюйнсвик. Он возвел на этом участке каменный особняк, в фасадную стену которого была вмонтирована мраморная плита с высеченной надписью: «Иакобюс Брюйн. 1724». Дом был уничтожен пожаром около 1870 года, а на его старом фундаменте построили каркасное жилище. Оно находится примерно на полпути между Брюйнсвиком и Татхиллтауном; позже им владел Джон В. МакКинстри. Местоположение достоверно известно из завещания Иакобюса Брюйна 1744 года.

[FN-8] Самое никчемное толкование содержится в «Газеттере» Споффорда и скопировано Мазером в его «Геологическом обзоре»: «"Шавен" в мохеганском языке означает "белый", а также "соленый", а "ганк" — "большая куча скал", отсюда "белые скалы" или гора». Проблема заключается в том, что в каком бы то ни было алгонкинском диалекте нет слова "Шавен", означающего "белый", и нет слова "ганк", означающего "скалы".

[FN-9] Односложное "Ша" или "Скау", корень "Сха", означает "сторона, край, граница, берег" и т. д. "Скаунуппек" — "На берегу озера". "Энда-тахт-скавунге" — "У теснин, где холм подходит близко к реке". (Хек.) "Скаявонге" — "Склон холма" (Цейсб.), от которого происходит "Скавон-унк" — "На склоне холма" или у склона холма; точные границы этого названия указать невозможно.

[FN-10] Doc. Hist. N. Y., iv, 71, 72 et seq. Col. Hist. N. Y., xiii, 272, 326.

[FN-11] Цитаты из авторитетных источников и доклад преп. Чарльза Скотта, д. б. н. (D. D.), в издании "Proceedings Ulster Co. Hist. Soc."








Меморасинк, Кахог, Гатаванук и Гиттатаваг — названия, переданные в индейской поземельной грамоте губернатору Донгану в 1684 году, не имеют иных записей, и их местоположение никогда точно не определялось. Уступленные ему земли простирались от хребта Шавангунк до Гудзона, ограничиваясь на севере линией патента Пальц, а на юге — линией, проведенной примерно от Данс-Камера. Гиттатаваг, вероятно, происходит от «Кичи» («великий, сильный» и т. д.) и «Товатавик» («дикая местность») — великая дикая местность, или необитаемый район. Гатаванук, по-видимому, происходит от «Кичи» («сильный»), -аван (окончание безличного глагола) и -ук (локатив) и описывает место на сильном течении или текущем потоке. Это же название, судя по всему, появляется в названии Китчаван, ныне река Кротон. Возможно, оно обозначало земли на Уолкилле.

Нескотак, определенное место, упомянутое под этим названием в поземельной грамоте Донгана 1684 года, упоминается в связи с Шавонгунком. Оно было пожаловано по патенту Джейкобу Рутсену и описано как «Участок земли, называемый индейцами Нескотак, а христианами — Гилфорд». (N. Y. Land Papers, 29, 30.) Гилфорд в течение многих лет был известен как церковь Гилфорд, к западу от Шавонгунка. Однако фактическое местоположение этого названия приписывают ныне существующему селению Либертивилл, расположенному дальше к северу, которое долгое время было известно как Нескотак. Этот район представляет собой протяженный гребень, который полого поднимается от низин реки Шавангунк на востоке и круче обрывается на западе. Название, вероятно, описывает этот хребет как «высокие земли» — эквивалент Эскутака и Эскватака на Верхнем Гудзоне; Ашпотага в штате Массачусетс и в округе Уэстчестер. Эсп, Хесп, Ишп, Хеско, Неско и др. — варианты орфографии в записях. (См. Сходак и Шавонгунк.)

Вишаувемис, топоним в Шавангунке, был переведен преп. доктором Скоттом как «Место буков» от «Схаувеми» («буковый лес»), однако он представляеет собой, по-видимому, эквивалент мох. «Весаувемиск», разновидности дуба с желтой корой, используемой для крашения. «Висаминци» — «дерево желтого дерева». (Цейсб.)

Виккватеннхонк, место, упоминаемое под этим названием в патенте Иакобюса Брюйна и Бенж. Смедеса 1709 года, описано как «Земля, лежащая близ небольшого холма, именуемого на индейском языке Виккватенхонк»; в другом документе — Виккватеннхонк: «Земля, лежащая у конца холма». Название означает «У конца холма» от «Веква» («конец чего-либо»), -атеуне (-ахтенне, Цейсб.) — «холм» и -унк — «у». Местоположение находилось у окончания гряды холмов, известной и поныне как Хогте-берг (нидерл. Hooge-berg), где владельцы построили жилища, простоявшие много лет.

Ванаксинк, область лугов и кукурузных полей в районе Шавангунк, была переведена доктором Скоттом от «Винахк» — «сассафрас» (Цейсб.); однако «Ванахк» может и, вероятно, действительно означает «Вонахк» — «кончик или оконечность чего-либо», а «-синг» означает «около» или меньше чем. Участок земли, который находился у конца определенного места или участка земли. Это не то слово, которое встречается в Вингоки.

Машабенир, Массекс, Маскак, Массекекс — определенный участок или участки земли в нынешнем городе Шавангунк, фигурируют в описании межевания от 10 декабря 1701 года семисот десяти акров «в месте под названием Машабенир Шавенгонк», размежеванных для Матиаса Мотта, в сопровождении аффидавита Джейкоба Рутсена относительно покупки оных у индейцев. Ранее (22 сентября) Мотт просил патент на четыреста акров «в месте по имени Шавунгунк», которое было «подарено ему в детстве индейцами». Являлись ли эти два участка одним и тем же, не уточняется; однако 10 июня 1702 года Северэйн Тенхаут выразил протест против пожалования Мотту земли, о которой тот ходатайствовал, и приложил к своему протесту выписку из протокола Суда в Кингстоне за 1693 год о пожаловании этой земли ему самому. Он попросил выдать патент и привел название тракта «Называемый индейцами Массеикс, близ Шавенгонка», т. е. Близ того самого участка под названием Шавангунк, который был пожалован Томасу Ллойду. Он получил патент. В 1709 году Мотт обратился с петицией «в отношении определенного земельного участка на реке Шовангонк», который был пожалован Тенхауту, прося «разделить оный так», чтобы он (Мотт) «получил долю хорошей земли на упомянутой реке» — очевидно, участок низины или луга, описываемый по названию находившегося там места «Маскек» (Цейсб.), означающего «болото, трясина»; «Маскехт» (Элиот) — «трава». Корнем является «аск» — «зеленый, сырой, незрелый». Суффикс «-егс» представляет собой интенсивную форму гуттуративного форманта, которую немецкие миссионеры смягчили до «-ех» и «-к», а английские — до «-ш», и он часто встречается в слове X. Хеквельдер писал, что первоначальным звуком был звук греческой буквы Х, отсюда Маскекс и х в Коксаки. Машабенир, название, данное Моттом, удовлетворительному переводу не поддается.

Питкискакер и Айоскавастинг фигурируют в поземельной грамоте от индейцев эзопусов губернатору Донгану в 1684 году как названия частей того, что ныне известно как горы Шавангунк к югу от Моханка или мыса Пальц. В описании грамоты говорится: «Простираясь от Пальца», т. е. От юго-восточного пограничного знака патента Пальц на Гудзоне, ныне известного как Блю-Пойнт (см. Магаат-Рамис), на юг «вдоль реки до земель индейцев у Мердерерс-Килл, оттуда на запад до подножия высоких холмов, называемых Питкискакер и Айоскавастинг, оттуда на юго-запад вдоль упомянутых холмов и реки, называемой Пекадасинк, до водного пруда, лежащего на упомянутых холмах, называемого Меретанге». [FN-1] По-видимому, общими границами были линия патента Пальц на севере, Гудзон на востоке, линия от «примерно Дансинг-Чамбер» на Гудзоне до Сэмс-Пойнта на хребте Шавангунк на юго-западе, а на западе — этот хребет и река Пекадасанк. Пекадасанк ныне известен как Шавангунк-Килл. Пруд, «называемый Меретанге», по мнению некоторых авторитетов, является тем, который ныне известен как Биннен-вотер в городе Маунт-Хоуп, округ Ориндж. На карте Сотье он расположен на южной части хребта, отмеченной как «Аласкайрингские горы», и представлен как исток Шавангунк-Килла. Та же особенность приписывается болоту Меретанге или Пекадасанк в городе Гринвилл, округ Ориндж. Третий пруд Маратанза расположен на небольшом расстоянии к западу от Сэмс-Пойнта. Название холма было изменено с Айоскавастинг на Авостинг — так называется озеро и водопад примерно в четырех милях к северу от Сэмс-Пойнта; его переводят от «Авосс» (ленапе) — «по ту сторону», «на другой стороне», и утверждают, что первоначально оно применялось к месту переправы в углублении к северу от Сэмс-Пойнта, причем ни одно из этих толкований несостоятельно. Префикс «Айоска» не может быть опущен так, чтобы название сохранило смысл, а прилагательное «Авосс» не может использоваться как существительное, за которым следует локатив «-инг» («в, на» и т. д.). «Авосс» означает «по ту сторону», безусловно, но за ним должно следовать существительное, указывающее, что именно находится «по ту сторону». Конкретными элементами хребта Шавангунк, охватываемыми линией границы по грамоте, являются «Ловушки» (The Traps) — расселина, разделяющая хребет на небольшом расстоянии к югу от Моханка, и Сэмс-Пойнт [FN-2], примерно в девяти милях к югу от Моханка. Последний выделяется весьма отчетливо, его общая поверхность покрыта перпендикулярными скалами высотой от ста до двух с половиной сотен футов, а сам мыс венчает каменная стена, поднимающаяся на 2200 футов над лежащей внизу долиной.



[FN-1] Меретанге, Маретанге или Маратанза происходит от среднеанглийского mere — «пруд или водоем» и tanze — «резкий» или неприятный на вкус. Это название было перенесено на данный пруд с пруда, носившего его первоначально в городе Гринвилл, округ Ориндж, при изменении северо-западной линии патента Эванса. (См. Пекадасанк.) Пруд имеет окружность около мили, по его берегам растут кусты клюквы и другой кустарник, но вода в нем чистая и пресная. Он лежит примерно в трех четвертях мили к западу от Сэмс-Пойнта. Длинный пруд, лежащий примерно в четырех милях к северу от Маратанзы, теперь называется озером Авостинг. Оно имеет длину около двух миль и ширину, возможно, в четверть мили, и лежит в расщелине или расселине холмов. Его сток голландцы называли Веркерде-Кил, теперь измененное на Авостинг. Примерно в одной миле далее к северу лежит «Великий Соленый пруд», как он назван в записях города Шавангунк. Теперь он называется озером Минневаска — название, заимствованное из чиппевэйского диалекта и означающее, как говорят, «цветная вода», которое было изменено на «замерзшая вода». Озеро особо описывается как «вписанное в холмы, подобно чаше». Оно находится на высоте 1600 футов, а глубина его кристально чистой воды составляет от семидесяти до девяти футов, сквозь нее видно галечное дно. Четвертый пруд — это то, что известно как озеро Мохок.

[FN-2] Сэмс-Пойнт находится в городе Воварсинг, примерно в семи милях к югу от деревни Элленвилл и примерно в девяти милях к югу от Моханка или мыса Пальц. Это самая высокая точка хребта Шавангунк в штате Нью-Йорк. Свое название он получил от Самуэля Гонсаулеса, которому принадлежал этот участок. Нос Гертруды, название другого мыса, было дано так из-за причудливого сходства его тени с носом госпожи Гертруды, жены Иакобюса Брюйна, владевшего этим участком. Перевал, расселина или ущелье, известные как «Ловушки» (The Traps), получили такое название из-за предполагаемого характера скалы, которую они разделяют. Однако скала эта не трапповая. Перевал имеет ширину 650 футов и прорезает весь хребет насквозь. Его склоны производят впечатление разъехавшихся от сдвига холмов.








Пекадасанк — так написано в индейской грамоте губернатору Донгану в 1684 году; Паханасинк — в патенте Джейкоба Брюйна 1719 года; Пецканаласинк, Паханассинк и т. д. — приводится как название ручья, ограничивающего участок земли; в описании грамоты Донгана говорится: «Оттуда на юго-запад вдоль упомянутых холмов и реки Пекадасанк до водного пруда, лежащего на упомянутых холмах, называемого Меретанге». Название сохранено в двух ручьях, известных как Большой и Малый Паханасинк в округе Ориндж, а в округе Олстер — как «район Паханасинк», охватывающий южную часть города Шавангунк. Большой Паханасинк ныне известен как Шавангунк-Килл. 26 ноября 1719 года определенный участок земли, «называемый Паханасинк», был пожалован Иакобюсу Брюйну и описан в межевом описании как находящийся «на северной стороне ручья Шавангунск, начинаясь там, где Веркерде-Кил [FN] впадает в упомянутую реку», что указывает на локатив названия у рукава Веркерде. В юридической записке, представленной в споре о границах, говорится, что линия покупки Донгана шла «вдоль подножия холмов от места, называемого Паханасинк, где индейцы, продавшие землю, имели большую деревню и поселение», и оттуда «к истоку упомянутой реки, и нигде больше упомянутая река не называется этим именем». Имеются многочисленные свидетельства того, что это название было названием доминирующего географического объекта района, откуда оно перешло на ручей. Это местность, усеченная массами конгломератных скал, сорванных с холмов и обрывистых утесов. Две формы названия — Пекадасанк (1684) и Паханассинк (1717) — без сомнения, использовались как эквиваленты. Однако они различаются по значению. Ум. Р. Жерар пишет: «Пекадасанк или Пакадассин означает: "Это размежевано в результате удара" или какого-то иного действия. Причастная форма — Пакадасинг, что означает "Где это размежевано" или "Где это лежит поверженным". В данном случае отсылка, по-видимому, относится к камню, который упал или был сброшен с холмов». Паханасинк означает «У расколотых скал»; Пахассин — «Расколотый камень». В любой форме название происходит от расколотых скал.



[FN] Веркерде-Кил падает с обрыва высотой около семи футов. Обголенная поверхность обрыва отмечена пластами в конгломерате, отложившимися первоначально. Весь этот район представляет собой область расколотых скал. Веркерде-Кил берет свое название от нидерландского verkeerd, означающего «неправильный, дурной, сердитый, бурный» и т. д. Это сток пруда Меретанге близ Сэмс-Пойнта. Он течет от пруда к водопаду, а от водопада — под прямым углом по серии каскадов, составляющих в общей сложности падение в двести сорок футов. Водопады находятся в городе Гардинер, округ Олстер. (См. Айоскавастинг.)

Земли, пожалованные Брюйну, включали в себя участок «Известный под индейским названием Паканасинк», ныне находящийся в городе Шавангунк, а также участок «Известный под индейским названием Шенсехонк», ныне находящийся в городе Крофорд, округ Ориндж. Последний, по-видимому, представлял собой участок ровного высокогорья. Он находился примерно в одной миле к югу от ручья.








Аласкайринг, занесенный на карту Сотье 1774 года как название южной части хребта Шавангунк, был присвоен англичанами, возможно, в качестве замены Айоскавастингу. Первое слово слышится в слове «Аляска», которое, по авторитетным данным, означает «высокие голые скалы»; с локативом «-инг» — «У (или на) высоких голых скалах». Это толкование является буквальным описанием холма, и Айоскавастинг может иметь то же значение, хотя те, кто написал первое, могли и не думать о последнем. [FN] (See Pitkiskaker.)



[FN] Хай-Пойнт, самая высокая возвышенность в южной части хребта, находится в Нью-Джерси. Говорят, что она выше Сэмс-Пойнта и имеет то же общее описание.








Ахсининк, приводимый покойным преп. Чарльзом Скоттом, д. б. н. (D. D.), вероятно, из местных записей в качестве названия Шавангунк-Килл, по-видимому, является аферезисом слова «Пах-аксюн-инк» — «У (или на) месте расколотых камней». Множество расколотых камней, сорванных с горы, лежат в русле ручья, в некоторых местах используяь для переправы. «В ней есть камни, так что перебраться через нее легко». (Col. Hist. N. Y., viii, 272.) Аксюн в качестве существительного не может использоваться как самостоятельное слово с локативом. Необходим префикс-прилагательное. (См. Пакадасинк.)

Палмагат, название изгиба в горах к северу от Сэмс-Пойнта, считающееся некоторыми индейским, является голландским термином, описывающим произрастание там пальмы или падуба (Ilex opaca), возможно, карликовых дубов, листья которых напоминают падуб. Гат — по-голландски отверстие, разрыв и т. д.

Моггонк, Маггонк, Моггоник, Моггонек, Мохок и др. — это формы названия, данного «высокому холму», который образует юго-западный пограничный знак патента Пальц, известный под этим именем, ныне обычно называемый на местный манер мысом Пальц (Paltz Point) и широко известный как Мохонк. Холм представляет собой скальное образование на хребте Шавангунк. Он поднимается примерно на 1000 футов над лежащей внизу равниной и увенчан вершиной, возвышающейся в виде зубца примерно на 400 футов над бровкой холма, ныне называемой Скай-Топ. Моггонк и Маггонк — взаимозаменяемые варианты написания. Первый встречается в индейской грамоте от Матсеяя и других владельцев Луи Дюбую и другим 26 мая 1677 года и переносится в патент, выданный им в сентябре того же года. Моггонек встречается в переводе индейской грамоты, выполненном г-ном Бертольдом Ферноу в издании «Colonial History of N. Y.», xiii, 506. Моггоник был записан землемером Ог. Грэмом на его межевой карте в 1709 году, а Мохок — современное произношение. Описание границы участка в переводе покойного доктора Э. Б. О'Каллагана из голландской грамоты (N. Y. Land Papers, 15) гласит: «Начиная с высокого холма по имени Моггонк, затем на юго-восток к Юффраус-Хук в Длинном Плесе на Великой реке (называемой по-индейски Магаат-Рамис), оттуда на север к острову по имени Рафос, лежащему в изгибе Кромме-Элбоу в начале Длинного Плеса, оттуда на запад к высокому холму к месту [называемому] Варачаес и Таваратаки, вдоль высокого холма к Моггонку». Перевод в «Colonial History» по существу такой же, за исключением форм названий. «Начиная от высокого холма, в месте по имени Моггонк» — это перевод грамоты, сделанный преподобным Аме Ванемом в «Истории Нью-Пальца». Он, судя по всему, основан на признании локатива названия, установленного землемером Грэмом в 1709 году, а не на оригинальной рукописи. В патенте написано: «Начиная с высокой горы, называемой Моггонк», а юго-западная линия описана как простирающаяся от Таваратаки «До Моггонка, ранее так называемого», что указывает на то, что патентообладатели не локализовали название так, как им хотелось бы; во всяком случае, они обнаружили, что линия, проведенная от вершины холма на юго-восток к Юффраус-Хук, разделила бы некий прекрасный кусок земли, который они называли Гроот-Стук (большой кусок), лежавший между холмом и Уолкиллом и удобряемый этой рекой, который они хотели бы включить в грант целиком. Так и получилось, что они поспешили к губернатору Андросу и добились измененной формулировки в патенте описания грамоты, и генеральный землемер Грэм, когда он появился на сцене в 1709 году для проведения линий патента, обнаружил, что локативы «зафиксированы», и записал в своем описании: «Начиная с определенной точки на холме по имени Моггоник, ... оттуда на юг, тридцать шесть градусов на восток, до небольшого ручья по имени Моггонк, у южного конца большого куска земли, и оттуда на юг, пятьдесят пять градусов на восток, до южной стороны Уффроес-Хук». Впоследствии «Южный конец большого куска» и «определенный небольшой ручей» стали «первой станцией», как ее называли. Грэм отметил это место камнем, который был найден стоящим Кадвалладером Колденом во время его съемки в 1729 году и отмечен как находящийся у «западного конца небольшого оврага, впадающего в реку Пальц, ... от упомянутого камня вниз по упомянутому оврагу на две цепи и сорок шесть звеньев до реки Пальц». «Западный конец» оврага был восточным концом «определенного небольшого ручья», отмеченного в съемке Грэма. Точная точка находится более чем в трех милях от холма. С течением лет под воздействием мороза или паводка камень был унесен. В 1892 году по результатам фактической съемки землемера Абрама Лефевера, которому помогал кап. В. Х. Д. Блейк, коим я обязан приведенными фактами, он был заменен другим камнем с оригинальной надписью. Путем углубления оврага болото, дренажным каналом которого служит этот ручей, в основном было осушено, но ручей и овраг остались, как остался и Гроот-Стук. Этот повествовательный рассказ подробнее объясняется следующим свидетельством, хранящимся в канцелярии клерка округа Олстер:

"Настоящим удостоверяется, что жители города Нью-Пальц, желая, чтобы первая станция их патента по имени Моггонк не была предана забвению, просили нас, Джозефа Хорсбрука, Джона Харденбурга и Рулоффа Элтинга, эсквайров, мировых судей, сопровождать их, и тогда Анкроп, индеец, привел нас к Высокой горе, которую он назвал Маггеанапог, у подножия коей горы или близ него находится небольшой ручей и болото, которые он назвал Моггонк, и упомянутый Анкроп подтвердил, что это правильные индейские названия упомянутых мест, в чем мы и расписались девятнадцатого дня декабря 1722 года".

Анкроп, или Анкероп, как он пишется иначе, был сачемом индейцев эзопусов в 1677 году и продолжал исполнять эти обязанности в 1722 году. К последней дате он, очевидно, был уже пожилым человеком. Тем не менее он не обладал юрисдикцией в отношении продажи земель компании Нью-Пальц в 1677 году и не принимал в ней участия. Его показания, данные через сорок пять лет после продажи земель индейцами, носили просто подтверждающий в общих чертах характер относительно местоположения, установленного в 1677 году, и толкование того, что он сказал, было очевидно дано судьями в терминах, соответствовавших тому, что его наниматели хотели, чтобы он сказал. Во времена определения границ патентов его показания были бы встречены с подозрением. Местоположения пограничных знаков тогда часто изменялись патентообладателями, желавшими увеличить свои владения путем «привода некоторых индейцев публичным образом для показа таких мест, какие они могли им назвать», писал сэр Уильям Джонсон, долгие годы бывший суперинтендантом по делам индейцев, добавляя, что «хорошо известно», что индеец «покажет любое место под любым именем, какое вы пожелаете ему дать, за небольшое одеяло или бутылку рома». По предположению, Анкероп получил либо «небольшое одеяло, либо бутылку рома» за свои услуги, но из этого не следует, что определение границ в 1677 году было омрачено «хитроумной практикой», которая возобладала позже. Однако разумно предполагать, что название никогда не было бы смещено от подножия холма, если бы Гроот-Стук не располагался так, как он располагался по отношению к линии на юго-восток, проведенной от его вершины к Юффраус-Хук.

Специалисты по алгонкинским языкам, к которым обращались за консультацией, считают название в его нынешнем виде не имеющим смысла; что какая-то часть оригинала была утрачена из-за расслышки или отброшена при произношении; что в диалекте, на котором, как предполагается, здесь говорили, суффикс -онк классифицируется как локатив, а прилагательное Могг не является полным. Было предложено несколько восстановлений предполагаемых утраченных букв, чтобы придать названию смысл, однако ни одно из них не является удовлетворительным. По-видимому, наиболее удовлетворительное чтение происходит от Магонк или Магунк (мохеганское) — «Большое дерево», объясненное доктором Трамбуллом: «От Могки — "большой" и -унк — "дерево на корню"». Оно встречается как название пограничного знака на Коннектикуте, а на восточной стороне Гудзона, в пределах сорока миль от здешнего локатива, Могонг-камиг, «Место большого дерева», встречается как название пограничного знака. Могкунк также присутствует в натикском диалекте, и нет веских причин утверждать, что его не было в местном диалекте здесь. У подножия холма могло находиться некое большое дерево, от которого название распространилось на холм, и таковое могло быть на Уолкилле, который, по словам Анкропа, «был правильным индейским названием этого места». Следует помнить, что пограничным знаком по грамоте было «подножие холма». Можно с уверенностью сказать, что это название никогда не могло описывать «небольшой ручей и болото», равно как оно не означало и «Скай-Топ». Первые особенности были введены судьями для идентификации места, где находился пограничный камень, и не имеют никакой другой ценности; второе — причудливое порождение, «не соответствующее ни фактам, ни здравому смыслу», но весьма хорошее для рекламы.

Маггеанапог, название, которое Анкроп назвал именем холма под названием Моггонк, несет на себе все свидетельства своей правильности. Это относительно чистый ленапе или делаварский язык, к которому, вероятно, принадлежал Анкроп. Первое слово, Маггеан, представляет собой орфографию слова Макен (Мечин, Цейсб.; Машкан, чиппевэй), означающего «великий», большой, крупный, сильный, занимающий главное положение и т. д., а второе, -апог, написанное в других местных названиях как -апуг, -апик и т. д., происходит от -апугк (-апучк, Цейсб.), означающего «скала», что в сочетании читается буквально как «великая скала». В родственном чиппевэйском диалекте формирующим словом для скалы является -бик, а корневым — -ик или -ик, о котором д-р Скулкрафт писал: «Скала или сплошное каменное образование». Никакая конкретная часть холма при этом не имелась в виду, в тексте говорится: «Присутствуя при этом, Анкероп, индеец, привел нас к Высокой горе, которую он назвал Маггеанапог». Прошло то время, когда это название могло быть закреплено навсегда. Во веки веков холм будет носить привычное имя Мохок, Моггонк 1677 года, мыс Пальц и Хай-Пойнт местной истории, от подножия которого место начала пограничной линии никогда не смещалось, хотя направление от него менялось.

Магаат-Рамис, зафиксированное в записях название юго-восточного пограничного знака патента Пальц, располагается в описании границы у «Юффраус-Хук в Длинном Плесе на Великой реке (называемой по-индейски Магаат-Рамис)». (Cal. N. Y. Land Papers, 15.) Юффраус-Хук ныне известна как Блю-Пойнт. Она находится примерно в двух милях к северу от Милтон-он-те-Хадсон и получила свое современное название от цвета скалы, выступающей из мыса из голубого камня и уходящей на некоторое время под воду реки, отклоняя течение к северо-вападу. Первоначальный вид мыса был изменен выемкой для железной дороги Вест-Шор, но погруженный в воду мыс остался. Голландское название Юффраус-Хук очевидно использовалось покупателями для определения пограничного знака в терминах, которые тогда были общепринятыми. Юффрау, первое слово, означает «девушка», одним из значений которого является «хаай-рог»; «рог» означает «скат» или морской ангел, применительно к определенному виду акулы, но по-английски — сельдевая акула или любая рыба семейства сельдевых, особенно самка. Хук означает «угол, мыс, изгиб, изогнутый наподобие крюка»; отсюда «Девичий Мыс», угол или мыс, известный как место обитания шемада, алевиз и т. д.; путем метонимии: «известное или хорошо знакомое рыболовное место». Первое слово индейского названия, Магаат, означает Магаак (мох.), Мачак (Цейсб., с заменой глухих смычных k и t), что означает «великий», большой, протяженный, занимающий главное положение. Второе слово, Рамис, неясно. Оно производит впечатление расслышанного с ошибкой туземного слова. Каким было это слово, однако, можно судить по описанию: «Юффраус-Хук в Длинном Плесе на Великой реке (называемой по-индейски Магаат-Рамис)», или, как написано в патенте, «К определенной точке или хуку, называемому Юффраус-Хук, лежащему в Длинном Плесе, названному индейцами Магаат-Рамис». Что это название было названием реки в том месте — Длинном Плесе, — поясняется следующей фразой: «Оттуда на север вдоль реки до острова, называемого Раппоос, в начале Длинного Плеса», в связи с чем Рамис означал бы Камис или Гамис от Гами, алгонкинского нарицательного существительного, означающего «вода», часто встречающегося в различных формах в абнаки и чиппевэй — реже в делаварском. В кри орфография выглядит как Куме. Конечная s является эквивалентом k, локатива, как в абнаки Гами-к, определенное место воды. «На Великой Воде» — такова, вероятно, суть слова Рамис. В чиппевэйском Кичи-гумми, «Величайшая вода», было названием озера Верхнее. Как название «Великой Воды», Магаат-Рамис заслуживает сохранения.

Раппоос, составлявший северо-восточный пограничный знак патента Пальц, конкретно локализуется в индейской грамоте: «Оттуда на север [от Юффраус-Хук] вдоль реки до острова, называемого Раппоос, лежащего в изгибе Кромме-Элбоу в начале Длинного Плеса». Остров ныне известен как Малый Эзопусский остров, получивший это имя от ручья Малый Эзопус, впадающего в Гудзон в этом месте. Он лежит вблизи материка на восточной стороне реки и разделяет течение на два рукава, из которых более узкий находится на востоке. Кромме-Элбоу (Кривой локоть) — это крутой изгиб реки у острова, а Длинный Плес простирается от острова на юг до острова Поллепел. Название значится в записях как Раппоос, Рафос, Рафос и Ваппоос, являющееся, по-видимому, эквивалентом Вабос и Варпоз, последнее из которых встречается на острове Манхэттен. Это не название самого острова, а название небольшого рукава на его восточной стороне, откуда оно перешло на остров. В общем смысле оно означает «теснины», а конкретно — «небольшой проход» или пролив. Корнем является Ваб или Вап, означающий «светлое или открытое место между двумя берегами». (Бринтон.)

Таваратаки, ныне пишется и произносится Товер-а-тауч, название северо-западного пограничного знака патента Пальц, описывается в уже цитированной индейской грамоте: «Оттуда [от Раппооса] на запад до высоких холмов к месту под названием Варачоes и Таваратаки», что может относиться к одному и тому же месту или к двум разным. Землемер Грэм придерживался мнения, что речь шла о двух разных местах, и отметил первое на восточной стороне Уолкилла в месте, ныне неизвестном, откуда под резким углом он определил второе «На мысу небольшой гряды холмов», где он отметил плоский камень, который, кстати, в названии не упоминается. Точное место находилось на южном конце расселины между холмами, доступ к которой осуществляется через небольшой проем в холмах в месте, ныне известном как Мад-Хук. Вероятно, Варачоes относилось к этому проему. Путем диалектического обмена l и r слово звучит как Валачоes — Валак, «дыра», «пустота или углубление»; -oes, «маленький», как небольшая или ограниченная впадина или открытое место. «Через этот проем, — ссылаясь на проем в склоне холма у Мад-Хук, — ныне проходит дорога, ведущая в расселину между горными грядами», — писал г-н Ральф Лефевер, редактор «New Paltz Independent», из личных знаний. Таваратаки было названием этой расселины. Оно включает в себя корень Валак с прибавлением в качестве префикса радикала Тау или Тав, означающего «открытый», как открытое пространство, впадина, расселина, открытое поле и т. д., с добавлением в качестве суффикса окончания глагола -аке, означающего «место», или -аке, как писал Цейсбергер в слове Вочитаке, «на доме». Чтение в названии Таваратаки таково: «Где есть открытое пространство», т. е. расселина. [FN] Покойный достопочтенный Эдвард Элтинг из Нью-Пальца писал мне: «Плоский камень, который землемер Грэм отметил в качестве границы, лежит на восточной стороне понижения хребта гор Шавангунк, ведущего на северо-запад от Моханка, на южном конце расселины, известной как Мад-Хук, близ границы между Нью-Пальцем и Розендейлом, скажем примерно в полумиле к западу от железнодорожной станции долины Уолкилл в Розендейле. Я думаю, но не уверен, что этот камень можно увидеть из проходящего поезда. Он относится к типу, известному как эзопусский жерновой камень, представляющему собой белый или серый конгломерат. Я не могу сказать, есть ли на нем надпись землемера».

Не часто случается встретить четыре пограничных знака, которые выделялись бы с такой отчетливостью, как знаки патента Пальц, или были бы наделены столь глубоким интересом как геологические особенности, или же столь отчетливо сохраняли географические ориентиры коренного народа.



[FN] Адъективный формант -алагат или -арагат входит в состав нескольких слов, обозначающих «дыра» или «открытое пространство», таких как Тав-алахг-ат, «открытое пространство», Саг-алагх-ат, «столь глубокая дыра». Суффикс глагола-субстантива -аке или -аке (где qu звучит как k), означающий «место», вполне подходит в качестве замены глагольного окончания -ат.











[image: Hudson's River From Butter Hill to Magdelen Island]











Оссангвак записано на карте Поунала как название того, что известно как Большой Биннен-вотер (по-голландски «внутренние воды») в городе Ллойд. Орфография маскирует оригинал, который мог быть произношением слова Ахсюн (минси) «камень», как в Отстонвакине, прочитанном Райхелем как «высокая скала» или скалистый холм. Возможно, название относилось к скалистому утесу, ограничивающему Гудзон в этом месте, непосредственно к западу от которого расположено озеро.

Эзопус — так написано на «Карте с фигурами» 1614–1616 годов, а также Де Лаэтом в 1624–1625 годах; Сопус — в то же время; Сипоус — преп. Мегаполис, 1657 год, происходит от Сепуус (натик) — «ручей»; в делаварском — Сипоэс (Цейсбергер). Он происходит от Сепу — «река» и -ес — «маленький». На «Карте с фигурами» оно написано на восточной стороне реки возле ручья к северу от Уэппингерс-Крик, как оно вполне могло законно находиться, но в 1623 году оно закрепилось окончательно у нынешнего Рондаут-Крик, откуда распространилось на несколько ручίων [FN], на голландское поселение, ныне Кингстон, на проживавших там индейцев и на большой район страны. Писец 1614–1616 годов, по-видимому, добавил начальную букву E из-за неясного звучания начального S, а более поздние писцы дополнительно исказили его до греческой и латинской Æ. (См. Варонаванка.)



[FN] Впадающие в Гудзон поблизости ручьи стали известны как Малый Эзопус к югу от Рондаута, Большой Эзопус, ныне Рондаут, и Эзопус, ныне Согертис. В долине к западу от старого Кингстона находился ручей, называемый в документах «Мельничный ручей».








Варонаванка — на «Карте с фигурами» 1614–1616 гг.; Варрованнан-конкс — Вассенар, 1621–1625 гг.; Варанаванконги — Де Лаэт, 1621–1625 гг., и Варанаванконгис, 1633 г.; Варанаванконги — Ван дер Донк, 1656 г.; Ваэринневонг — местное, 1677 г. — располагается на «Карте с фигурами» на западной стороне Гудзона в нескольких милях к северу от 42-й параллели. На карте Ван дер Донка оно помещено на западной стороне между островом Поллепел и Данс-Камером. Де Лаэт писал в своем «Новом Свете» (лейденское издание): «Этот плес [Фишера, охватывающий Ньюбергский залив] простирается до другого узкого прохода, где на западной стороне реки выступает точка земли, покрытая песком, напротив излучины реки, на которой другое племя дикарей, называемое ваоранеками, обитает в месте, называемом Эзопус. Чуть дальше, на западной стороне реки, где имеется ручей и река становится более мелководной, обитают варанаванконги. Здесь имеется несколько небольших островов». Во французском и латинском изданиях 1633–1640 годов написано: «Чуть дальше того места, где выступает песчаная точка и река становится уже, имеется место, называемое Эзопус, где обитают ваоранеки. За ними через короткий промежуток времени следуют варанаванконги на противоположной стороне реки». Если рассматривать эти данные в совокупности, нет сомнений в том, что ваоранеки располагались на бухте или заливе у Лоу-Пойнта и в эстуарии Уэппингерс-Крик, а варанаванконги располагались у бухты или залива у Кингстон-Пойнта и вокруг них, «где впадает ручей и река становится более мелководной».

О значении этого названия д-р А. С. Гатшет из Бюро этнологии писал мне: «Если варана-ван-ка жили на заливе или бухте реки Гудзон, их название определенно происходит от Валина, что означает "вогнутое, чашеобразное место", а также "бухта, залив" в нескольких восточных языках. Хорошей параллелью являются вавеноки юго-западной части штата Мэн, живущие ныне в Сент-Франсисе, которые называют себя Валинаки, или те, кто живет на бухте — "жители бухт" — ссылаясь на свой старый дом на атлантическом побережье близ Портленда. В микмакском диалекте (Новая Шотландия) Валини означает "залив, бухта", и даже большой залив Фанди называется так. Значение k или ka неясно, но ong в более поздних формах является локативом "в, на, при"».

Можно с уверенностью сказать, что у Данс-Камера, Лоу-Пойнта или Кингстон-Пойнта клан располагался бы на заливе, бухте, углублении или впадине, имеющей форму залива, и также можно с уверенностью сказать, что Варона и Валина могут трактоваться как эквиваленты: первое — в местном диалекте, а второе — в восточном, и что его общее значение — «вогнутое, чашеобразное место». Цейсбергер писал l вместо r в минси-ленапе, отсюда Воалац — «впадина или углубление»; Валох — «бухта»; Валпекат — «очень глубокая вода». Диалектический r преобладает довольно повсеместно на Гудзоне и на Верхнем Делаваре. На последнем, близ Порт-Джервиса, в записях встречается Варин-сагс-камек, который несомненно является эквивалентом Валина-аск-камек — «вогнутое или чашеобразное место, луг или поле». Оно было записано Арентом Скайлером, известным переводчиком, как название поля, которое он описал как «луг или влай». Влай — это сокращение от голландского vallei, означающего «впадина или углубление, в котором в дождливый сезон стоит вода, а в остальное время сухо», отсюда «чашеобразное». Аск (нарицательное), означающее «зеленый, сырой», является корнем слов, означающих «луг», «болото» и т. д., а -камек обозначает огороженное поле или место с определенными границами, как впадина. Аван (-аван, -ван, -уан и т. д.), как д-р Гатшет, вероятно, прочитал эту орфографию, является окончанием безличного глагола, встречающимся на Гудзоне в словах Маттеаван, Китчиван и т. д. Г-н Жерар пишет, что за ним иногда следовал причастный и сослагательный k. Возможно, здесь оно было записано так, но представляется формой гуттуративного придыхательного gh, на который оно заменяется во многих случаях здесь и в Кичиванге. В Коннектикуте на проливе поендимому то же название встречается в Варанаванкек, что указывает на то, что тот, кто написал его на «Карте с фигурами» 1614–1616 гг., был знаком с диалектом прибрежных индейцев. В своем нынешнем виде это название является одним из старейших и наиболее звучных в долине реки Гудзон.

Понхоки — привычная форма названия мыса, бухты или места высадки на южной стороне Кингстон-Пойнта. Оно происходит от голландского Punthoekje, означающего «Острие небольшого крюка или угла». Местное толкование «Гавань каноэ» отсутствует в самом названии, за исключением выводного значения, основанного на том, что эта бухта была излюбленным местом высадки для каноэ. [FN-1] После возведения там укрепленного редута голландцы стали называть это место Рондхаут, что означает «Стоячий лес», а англичане последовали за ними с названием Редут и распространили его на кил, как зафиксировано в записях 1670 года. Нынешняя форма по сути является восстановлением раннего голландского названия Рондхаут. Редут был возведен директором Стейвесантом по предложению Амстердамской палаты Голландской Вест-Индской компании около 1660 года. Голландские торговцы определенно находились здесь уже в 1622 году и, предположительно, еще в 1614 году, однако в записях не упоминается никаких постоянных поселений до 1652–1653 годов, равно как нет и свидетельств о существовании здесь Рондхаута до 1657–1658 годов. Сравните письмо Стейвесанта от сентября 1657 года и «Журнал Второй эсопусской войны» Крегьера (Col. Hist. N. Y., xiii, 73, 314, а также стр. 189), показывающие, что Рондхаут был завершен лишь осенью и зимой 1660 года. Де Фриз писал в 1639–1640 годах, вероятно, ссылаясь на Кингстон-Пойнт: «Здесь живут некоторые индейцы и имеют кукурузные поля, но земли бедные и каменистые». Когда Стейвесант посетил это место в 1658 году, он бросил якорь на своей барже «напротив двух маленьких домиков дикарей, стоявших у берега кила». (Col. Hist. N. Y., xiii, 82.) Война 1658 года в окрестностях началась с неразумного нападения некоторых поселенцев на группу индейцев, доведенных до безумного состояния пьянства бренди, предоставленным им капитаном Томасом Чемберсом. Были сожжены два дома, принадлежавшие поселенцам, и военные действия продолжались восемь или девять дней. „На теннисном корте близ Стрэнда“ отряд из одиннадцати голландских солдат „позволил взять себя в плен“ индейцам в 1659 году. Представляется маловероятным, чтобы у голландцев был теннисный корт в столь ранний период, однако в записях сказано именно так. [FN-2] Изгиб или бухта были наиболее удобным местом для высадки на южной стороне Мыса. Впоследствии это место стало коммерческим центром поселка и города. Понхоки, безусловно, обладает интересной историей.



[FN-1] В прежние времена было два главных места для высадки: одно в Пунхукье и одно к северу от нынешней пристани для пароходов, или Колумбус-Пойнта, как его называют. Мыс представляет собой низменное образование на реке Гудзон и изначально отделялся от материка болотом. Это буквально „вогнутый, углубленный участок“. Позднее через болото проложили гатированное шоссе, соединяющееся со старой Стрэнд-Роуд, ныне Юнион-авеню. Паромная переправа была учреждена здесь в 1752 году и до сих пор действует по своему первоначальному патенту. Через мыс теперь проходят железные и трамвайные дороги.

[FN-2] Возможно, индейская площадка для игры в мяч ногой (футбол), напоминающая теннисный корт. Один автор в 1609 году пишет о туземцах Виргинии: „Они также используют игру в футбол, в которую много играют женщины и мальчики. У них есть свои ворота, как у нас, только они никогда не дратся и не валят друг друга на землю“. В городе Согертис был знаменитый теннисный корт (голл. Kaatsbaan), который, судя по всему, находился там задолго до голландского поселения. Говорят, что теннисный корт, упоминаемый в тексте, находился недалеко от места нынешней городской ратуши в Кингстоне, но было ли это место строго „близ Стрэнда“? „Стрэнд“ означает „берег, пляж“. Вероятно, он находился на пляже.








Аткаркартон, называемый некоторыми местными авторитетами индейским наименованием Кингстона, дошел до нас от преподобного Мегаполиенсиса, который писал в 1657 году: „Примерно в восемнадцати милях [голландских] вверх по Северо-Реке лежит место, называемое голландцами Эсопус, или Сайпус, а индейцами — Аткаркартон. Это чрезвычайно прекрасная земля“. (Doc, Hist. N. Y., iii, 103.) Преподобный автор очевидно привел это название как имеющее общее применение, хотя оно, по-видимому, относилось к конкретному месту. Как отмечалось в другом контексте, названия Эсопус, Сайпус и Сопус сначала (в 1623 г.) применялись к торговой точке на реке Гудзон, откуда оно распространилось вглубь материка как общее название, а позже стало конкретным наименованием первой укрепленной палисадами голландской деревни под названием Вилдвейк, основанной через год после того, как писал Мегаполиенсис. На момент его письма территория, называемая Сопус, включала речной фасад, плато, на котором стоит Кингстон, и низины на Эсопусе непосредственно к западу, в частности низину, известную как Гроот-Плат, а позже (в 1662 г.) как Ниув-Дорп, или Новая Деревня, [FN-1] в отличие от Сопуса, или Вилдвейка, либо Старой Деревни, конкретное местоположение которой не могло иметься в виду. О месте расположения Старой Деревни директор Стейвесант писал в 1658 году: „Участок, намеченный под поселение, имеет окружность около двухсот десяти род [FN-2] и прекрасно приспособлен для оборонительных целей. Когда возникает необходимость, он может быть окружен водой с трех сторон, и его можно расширить в соответствии с удобствами и требованиями нынешних и будущих жителей“. Укрепленное палисадом ограждение было расширено Стейвесантом в 1661 году более чем в три раза по сравнению с первоначальным размером. Точное место находилось на северо-западном углу плато. Оно было отделено от низменностей долины Эсопуса грядой умеренной высоты, простиравшейся на север, восток и запад, а на юге имело „болотистую топь“, которую требовалось осушить в 1669 году ради здоровья города „и улучшения столь значительного участка земли“. Гроот-Плат в долине Эсопуса представлял собой готовый под пашню садовый участок и считался достаточным по размеру для „пятидесяти баувери“ (ферм). Из приведенного описания и современных условий можно с уверенностью сказать, что местом расположения Старой Деревни Вилдвейк был холм среди прерий и болот. Ни одно из деревенских мест, судя по всему, не было занято индейцами, за исключением временных хижин и кукурузных полей. Место Вилдвейк было подарено директороу Стейвесанту индейцами в 1658 году „чтобы смазать ему ноги“ после его „долгого путешествия“ из Манхэттена. Половина Гроот-Плата была отдана индейцами Джейкобу Янсену Столлу в качестве компенсации за ущерб. Назначенная тогда комиссия для осмотра участка и выяснения того, какую его часть индейцы хотели бы сохранить, сообщила, что у индейцев есть там „несколько плантаций“, но „небольшой ценности“; что речь идет „лишь об одном или двух отрезах ткани, после чего они уйдут и уступят весь участок“. (Col. Hist. N. Y., xiii, 86, 89.) Однако вместо того, чтобы платить индейцам за земли, поселенцы начали их занимать, в результате чего 7 июня 1663 года индейцы сожгли Новую Деревню, напали на Старую Деревню, убили восемнадцать человек и увезли тридцать пленников — женщин и детей. За этим последовала война 1663 года, результаты которой доступны в нескольких публикациях, но особенно в „Колониальной истории Нью-Йорка“, т. xiii. Здесь достаточно сказать, что индейцы потеряли спорные земли и гораздо более обширную территорию. Толкование названия может быть выполнено лишь предположительно. Уильям Р. Жерар писал мне: „Я думаю, что Аткаркартон просто маскирует Атук-ак-атен, означающее „Олений холм“, от Атук — „олень“, ак — суффикс множественного числа, и атен — „холм“. Буквы r в названии ничего не значат; они просто указывают на то, что предшествующие им гласные a были носовыми“. Слово делаваров для „оленя“ — Ахтух. Доктор Скулкрафт записал предание о том, что первыми оленями были охотники на людей.



[FN-1] Земля или место на эсопусской низине, на которой была основана Новая Деревня, ныне известна как Старая деревня Харли. Она неоднократно и конкретно обозначается как „Гроот-Плат“ — „Большой участок земли, называемый Новой Деревней“ — „Сожженная деревня, называемая Гроот-Плат“. (Col. Hist. N. Y., xiii, 275 et. seq.) Название Харли было дано ей губернатором Лавлейсом в 1669 году в честь его семьи, которая была баронами Харли из Ирландии.

[FN-2] Голландская рода равна двенадцати футам, что дает для этой окружности менее английской полумили. Схунмейкер пишет в „Истории Кингстона“: „Средняя длина палисада составляла около тринадцати сотен футов, а ширина — около двенадцати сотен футов“. По существу, он огораживал квадрат площадью около четверти мили.








Вилдвейк (по-голландски — Wiltwyck в современном написании) — название, данное губернатором Стейвесантом в 1650 году укрепленной палисадами деревне, которая позже стала Кингстоном и тогда же и впоследствии называлась Сопус; оно представляет собой сложение голландских слов Wild, означающего „Дикий, свирепый“, и Wijk — „Убежище, приют, квартал“; конструктивно: „Деревня, форт или убежище от дикарей“. Утверждение о том, что это место было так названо Стейвесантом в знак признания того факта, что земля была подарком от индейцев, является вымыслом. Англичане завладели им в 1664 году и в 1669 году [FN] изменили прежнее название на Кингстон. Голландцы вернули себе власть в 1673 году и сменили название на Сванендал, а англичане восстановили Кингстон в 1674 году. (См. Аткаркартон.)



[FN] „В этот день (а именно 25-го) город, ранее называвшийся Сопез, был назван Кингстоном“. Дата: 25 сентября 1669 г. (Col. Hist. N. Y., xiii, 435.)








Наносек, Маносек — формы названия небольшого острова на ручье Рондаут-Кил, так „названного индейцами“, как гласит запись, — возможно, происходят от натицкого Nohōōsik — „Заостренный или сужающийся“. Голландцы называли его „Маленьким островом Каппера“. Каппер — „Тот, кто ставит медицинские банки“. Другой остров на том же потоке „индейцы называли Ассинке“, то есть „Каменистая земля“ или место. (См. Маттассинк.) Еще один остров голландцы называли Слайпстен-Эйланд, то есть „Остров точильного камня“; вероятно, из-за качества камня, найденного на нем. Он лежит на реке Гудзон рядом с островом Магдален.

Вилдмит, индейский „дом“, так называемый голландцами, означает на голландском языке „Место встречи дикарей“. Это не была деревня с палисадом. Он был сожжен голландскими войсками в войне 1660 года, в то время, как говорится в повествовании, в нем собралось или жило около шестидесяти индейцев. Его местонахождение, определенное покойным Джоном В. Хасбруком у слияния килов Верной и Рондаут, сомнительно по своей правильности, как и его утверждение о том, что это был „советский дом всех индейцев эсопус“. Он располагался примерно в двух (голландских) милях от Вилдвейка, или примерно в шести-семи английских милях. Судья Схунмейкер писал: „Предположительно находился в Марблтауне“.

Земля Преймейкера — участок, описываемый как „Лежащий на Эсопус-Кил, в границах Харли“, пожалованный Венике Розену 1 апреля 1686 года, был местом жительства Преймейкера, „старейшего и лучшего“ из сачемов эсопусов, жизнь которого трагически оборвалась от рук голландских солдат в войне 1660 года. Местонахождение его „дома“ описывается как находившееся „У второго водопада кила Кит-Давитс-Кил“. [FN-1] Ручей теперь носит имя этого сачема, который был героем, пусть и дикарем.



[FN] Кил Кит-Давитс-Кил, или Рондаут, был назван так в честь Кристофера Давидса, англичанина, который сначала находился в Форт-Оранже и был переводчиком. В 1656 году он получил земельный патент примерно на шестьдесят пять акров, описанный как „Расположенный примерно в лиге (около трех миль) вглубь суши от Северо-Реки в Эсопусе, на западной стороне Большого Кила, напротив земли Томаса Чемберса, тянущийся на запад и северо-восток наполовину до небольшого пруда на границе долины, которая делит этот участок и землю покойного Джона де Хюлтера“. Прапорщик Смит писал: „Я подошел со своими людьми ко второй долине на реке Кит-Давиетсен... Выше по течению в указанной долине я пересек ручей и нашел их дом“. (Col. Hist. N. Y., xiii.) Предположительно находился у водопадов Лефевера в Росендейле. (Схунмейкер.)








Фрудячкамик, так написанное в договорной грамоте 1677 года как название места на реке Гудзон в устье ручья Эсопус (ныне Согертис), записано как Тинтягкваннек в грамоте 1767 года (Cal. Land Papers, 454), а покойным Джоном В. Хасбруком — Тендеячамек. Написание в грамоте 1677 года определенно неверно, поскольку в алгонкинских языках нет звука F. (См. Керхонксон.)



{TN} {Не удалось обнаружить межстрочные ссылки на следующие две сноски, которые появляются на этой странице.}

[FN-1] Согертис — это, вероятно, искажение голландского Zager's Kiltje, означающего по-английски „Маленький кил пильщика“. Оригинал впервые появляется в записях в „Журнале Второй эсопусской войны“ Крегьера (1663): „Они были в Загерс-Килетье“; „К маленькому килу Сагера“; „К Загерс-Килетью“. (Col. Hist. N. Y., xiii, 342, 344.) Первое зафиксированное искажение также относится к тому периоду. Оно было сделано сачемом мохоков, который посетил Эсопус и на совещании преобразовал Zager's Kiltje в Sagertjen. Некоторые из местных голландцев подхватили это как „de Zaagertje's“. Другие искажения были многочисленными, пока англичане не принесли форму Согертис. Однако первоначальный Загер, по-видимому, сохранял юридический статус в течение многих лет. В 1683 году при межевании земельного патента Милза, охватывающего земли, ныне входящие в Согертис, записано: „Будучи частью земли, называемой Сейджерс“, а в другой: „Между Каттскилом и Сагерс-Кил“. Также зафиксировано, что человек по фамилии Загер поселился на ручье до 1663 года, получил уступку земель на киле от Каэлкопа, сачема эсопусов, а позже исчез, не оформив свое право патентом. Загер теперь превратился в Сейджера, а по-английски — в Сойера. Утверждение о том, что у Загера была лесопилка в устье ручья, судя по всему, основано исключительно на его предполагаемом занятии, вытекающем из значения его фамилии. Лесопилка здесь в 1663 году казалась бы бесполезным предприятием. В 1750 году, девяносто лет спустя, некий Бурреган имел мельницу в устье кила. „Бурреган“ означает Бурханс.

[FN-2] „К Фройдеячкамику на реке Грут-Ривер“. (Col. Hist. N. Y., xiii, 505.) Вероятно, это был полуостров, ныне известный как Флэтбуш, Гласко и др., в устье ручья. Написания названия неопределенны. Остров к югу от устья ручья назывался Кузирис. В трех или четырех милях к северу находится остров Уонтон, место традиционной битвы между мохоками и индейцами каттскил. Теперь это северо-восточный пограничный знак округа Ольстер. Ни один из этих островов не мог быть пограничным знаком земель, пожалованных индейцами. Уонтон, судя по всему, происходит от Wanquon (Wankon, дел.), „Пятка“ — по форме напоминающий человеческую пятку — выступающий. Буква t в названии представляет собой просто замену глухих смычных k и l. Современные изменения уничтожили первоначальный вид острова.








Керхонксон, ныне так записываемый как название водного потока и деревни в городе Ваварсинг, округ Ольстер, зафиксирован в записях в нескольких формах — Каханксен, Кахангхсен, Каханксникс, Каханкасинк и т. д. Он представляет интерес в связи с историей и местонахождением того, что в записях об эсопусской индейской войне 1663 года известьно как Старый Форт в отличие от Нового Форта. В мирном договоре с голландцами 1664 года о форте говорится без названия в связи с округом земли, который индейцы признали „завоеванным мечом“, включая „два захваченных форта“. В последующем договоре (1665 г.) с губернатором Николлсом уступаемый округ описывается как „Определенный участок земли, лежащий и находящийся к западу или юго-западу от определенного ручья или реки, называемой именем Каханксен, и далее до его истока, где находился Старый Форт; и далее прямой линией оттуда через леса и через луга до Большого Холма, лежащего к западу или юго-западу, каковой Большой Холм должен быть истинной западной или юго-западной границей, а упомянутый ручей под названием Каханксен — северной или северо-восточной границей упомянутых земель“. В договорной грамоте с губернатором Андросом двенадцать лет спустя (27 апреля 1677 г.) линии границы „какими они должны быть впредь“ описываются так: „Начиная от Рондаут-Кил, оттуда к килу под названием Каханксникс, оттуда на север вдоль холмов к килу под названием Магговасингинг, оттуда ко Второму Водопаду, на восток к Фрудячкамику на реке Грут-Ривер, на юг к Рондаут-Кил“. Другими словами, округ, признанный „завоеванным мечом“, лежал между Эсопусом и Рондаутом на Гудзоне и простирался на запад до ручья под названием Каханксен, оттуда на север до ручья под названием Магговасингинг, оттуда на север и т. д. Единственный ручей, который с уверенностью был идентифицирован как Магговасингинг, — это Рондаут в том месте, где он течет с запада до своего слияния с Сэндберг-Кил к востоку от водопадов Хонк-Фолс, и эта идентификация определенно помещает Каханксен к югу от этого ручья. И в этой связи можно отметить, что завоеванные земли не простирались к западу от Рондаута. Земельные патенты Бикмана и Бика удерживались главным образом по индейским грамотам. После завоевания индейцы не продавали земли к востоку от линии границы, но продавали земли к западу от этой линии. Грамота от Бикмана Лоу определенно заявляет, что переданные земли находились „в пределах границ, принадлежащих индейцам“. Поскольку земли к западу от кила не были завоеваны и уступлены голландцам, Старый Форт не мог находиться на той стороне потока. Приходя к выводам, необходимо уважать индейские законы, договоры и описания границ. В записях города Рочестер, частью которого был Ваварсинг, имеется запись от 22 июля 1709 года: „Маринус ван Акен пожелал передачи около ста акров земли, лежащей напротив земли полконульника Джейкоба Рутсена по имени Каханкасинк, известной как Массикс“, то есть земля, о которой просил Ван Акен, получила название Массикс от болота, что означает это название. Местоположение земли полковника Рутсена не установлено; он владел несколькими участками в разное время, и один из них особенно на западной линии Марблтауна, известный как Росендейл. Каким бы ни было его местоположение, оно показывает, что его название Каханкасинк было распространено на него или от него от какой-то общей особенности. Очевидно, из древних границ по договорам и грамотам местонахождение Старого Форта не выяснено, как не локализован и Большой Холм. Предположительно, оба следует искать на горе Шовонгунк.

Форт, описанный Крегьером в его „Журнале Второй эсопусской войны“, представлял собой укрепленную палисадами деревню и крупнейшее поселение индейцев эсопус. Он не упоминал ни о ручье, ни о овраге, но отметил, что был вынужден преодолевать болота, частые килы и „различные горы“, которые были настолько крутыми, что приходилось „втаскивать и спускать повозки и пушки с помощью канатов“. Его путь шел „преимущественно на юго-запад“ от Вилдвейка, а форт находился „примерно в десяти милях“ (голландских), или от тридцати до тридцати пяти английских миль. Он был не так далеко на юго-запад от Вилдвейка (Кингстона), как Новый Форт, примерно на „четыре часа“ пути — временную мерку, равную девяти или десяти английским милям. Индейцы не защищали форт; они оставили его „за два дня“ до прибытия голландских войск. Никакого особого описания его не сохранилось. Под датой 31 июля 1663 года Крегьер писал: „Утром на рассвете подожгли форт и все дома, и пока они пылали ярким пламенем, вышли в полном порядке“. И так навсегда исчезло историческое индейское поселение, и даже название, под которым оно было известно, не поддается точному переводу из-за отсутствия сведений о топографии его точного местоположения. [FN]



[FN] Название имеет видимость происхождения от Gahan (дел.) — „Мелководье, низкая вода“; произносимое с гортанным придыханием -gks (Гахакс) и неопределенным формантом -an. Как родовой термин оно применимо к верховьям любого небольшого ручья или месту с низкой водой и может встречаться в нескольких местах.








Маговасингинк, так записанное в своей ранней форме в договорной грамоте 1677 года (Col. Hist. N. Y., xiii) как имя индейской семьи, а также как название определенного кила или реки — „Земля, лежащая по обе стороны Рондаут-Кил, или реки, и известная под именем Моггеварсинк“, в межевании для Генри Бикмана, 1685 г., — „Земля на этой стороне Рондаут-Кил по имени Раговасинк, от пределов Фредерика Хассея до кила, впадающего в Рондаут-Кил, или где большой камень лежит в киле“, пожалование Джорджу Дэвису, 1677 г. Пожалование Бикмана находилось по обе стороны ручья Рондаут-Крик к западу и непосредственно выше водопадов Хонк-Фолс, где большой камень, лежавший в киле, был пограничным знаком, к которому относилось название и от которого оно распространилось на ручей и место. Пожалование Джорджа Дэвиса не было локализовано и, возможно, никогда не осваивалось. Бикман продал Питеру Лоу в 1708 году, и межевание последнего в 1722 году описывало его границу идущей на запад от „большого водопада по имени Хенек“. В „Истории округа Ольстер“ мистера Линдси говорится, что пожалование было шириной в полмили на юго-восточной стороне ручья и шириной в милю на северо-западной стороне. Досточтимый Т. Э. Бенедикт пишет мне: „Рондаут — это в высшей степени река камней. Она берет начало на восточной стороне гор Пикамус, Тейбл и Лоун и западной стороне горы Гановер в Каттскилах и течет через ущелья гигантских скал. На всем пути вниз имеются заметные скалы, возвышающиеся посреди ручья. Скала выше Хонк-Фолс имеет форму свиной спины, длиной в сто или более футов. Она целиком лежит в ручье и делит его на два быстрых рукава, которые соединяются прямо над водопадом. Здесь, среди рева, водоворотов и всплесков воды, прорывающейся через скалистые преграды, с порогами у водопада, Большой Камень был объектом, который следовало запомнить как пограничный знак“.

Не зная локатива названия или фактов записей, касающихся его, покойный доктор Д. Г. Бринтон, отвечая на запрос, написал мне: „Я считаю, что Маго- или Моггев-ассинг-инк происходит от Macheu (дел.) — „Он велик, велик“; achsün — „камень“, и ink — локатив; буквально „у места большого камня““. Название не описывает место, где лежит камень. Пожалование Дэвиса в терминах, отличных от индейского названия, указывает на то, что один камень лежит „в киле“, а другое описывается в межевании земельного патента Бикмана: „Земля, расположенная, лежащая и находящаяся по обе стороны Рондаут-Кил, или реки, и известная под именем Моггеварсинк, начиная от большого каменного валуна посреди реки и напротив межеванного дерева на южной стороне реки, между двумя большими каменными валунами, что является границей между ней и покупкой мистера Уильяма Фишера“ и т. д.; обе записи подтверждают толкование доктора Бринтона. Как родовой термин это название, подобно Каханксану, можно встретить в нескольких местах, но совершенно определенным местом в пожаловании Бикмана был водопад под названием Хоннек, ныне Хонк.

Ваварасинке, так написанное землемером как название участка земли, пожалованного Анне Бик и ее детям в 1685 году, сохранилось как название деревни, расположенной частично на этом участке, примерно в четырех милях к северу от Элленвилла. Точное местоположение южного пограничного знака патента находилось на западном берегу Рондаута к югу от устья ручья Ваварсинг-Крик, или Верной-Кил, как его теперь называют, который впадает в Рондаут по глубокому каменистому руслу, причем южный берег образует очень крутой высокий холм или мыс. Утверждается, что Старый Форт находился на этом холме и что к нему и от него вела индейская тропа на восток через гору Шовонгунк к Новому Форту, которая до сих пор отчетливо отмечена поздними путями пионеров. То, что индейская тропа существовала, сомнению не подлежит, как не подлежит сомнению и то, что на холме могла находиться по крайней мере современная индейская деревня, но Старого Форта там не было. В точке, где был установлен пограничный знак патента, Рондаут поворачивает почти под прямым углом от восточно-западного направления почти на север, огибая весьма значительный мыс или мыс-промонторий. Написание названия несовершенно. Путем диалектного обмена n и r его можно прочитать как Wa-wa-nawás-ink — „В месте, где поток петляет, изгибается, скручивается или образует водовороты вокруг мыса или промонтория“. Это объяснение полностью подтверждается топографией. Досточтимый Т. Э. Бенедикт пишет мне: „Рондаут в этой точке (на углу патента Анны Бик) поворачивает почти под прямым углом. У изгиба находится глубокий плес с завихряющимся течением, вызванным скалой в берегу ниже изгиба. Изгиб вызван мысом возвышенности. Это промонторий высотой семьдесят пять футов“. Исследование значения названия не нужно продолжать дальше. Часто цитируемое толкование „Гнездо черного дрозда“ детски наивно. (См. Ваваянда.)

Хонк, ныне так записываемое как название водопада на ручье Рондаут-Крик в Напаноке, впервые появляется в записях города Рочестер в 1704 году как Hoonek в качестве названия ручья. В патенте Лоу (1722 г.) текст гласит: „Начиная у Большого Водопада по имени Honeck“. Запись Рочестера, вероятно, права в определении этого названия как названия ручья, указывая на то, что оригиналом было Hannek (дел.), означающее „Быстрый поток“ или поток, стекающий по спускающимся склонам. В нынешнем написании название ничего не значит, если не читать его из голландского Honck — „Дом, стоящий пост или место начала“, но это не могло быть производным, поскольку название существовало на месте до того, как водопад стал пограничным знаком. Привычное толкование: „От Honck (нар.) — „Гусь“ — „Водопад диких гусей““ ничего не стоит. Местным словом для гуся было Kaak. Водопад спускается на двести футов, из которых шестьдесят приходятся на один уступ — изначально это дикий, бурлящий водопад.

Лакавак фигурирует в записях как название ручья в округе Салливан, известного также как Западный рукав ручья Рондаут-Крик, а также как название долины, через которую он протекает. Долина переходит в город Ваварсинг, округ Ольстер, где это название встречается в патентах Бикмана и Лоу с особым применением к долине выше водопадов Хонк-Фолс и сохраняется как название современной деревни. В патенте Лоу оно записано как Ragawack с переставленными начальными буквами L и R; в патенте Харденберга оно пишется Laughawake. Орфография немецких миссионеров — Lechauwak (Цейсб.) — „Вилка, разделение, отделение“, то, что разветвляется или разделяется, или сходится в форме вилки; буквально: „Вилка“. Lechauwak — „Вилка“; Lechau-hanne — „Речная вилка“, от чего происходит Лакаванна; Lechau-wiechen — „Дорожная вилка“, от чего происходит Лакаваксен — „сокращено немцами до Леха, а англичанами до Лихай“. (Райхель.)

Напанок на Рондауте ниже водопадов Хонк-Фолс — это, вероятно, то же слово, которое встречается в Nepeak, переведенном доктором Трамбуллом как „Водная земля или земля, затопленная водой“. В Порт-Джервисе или близ того: Напенек, Напенак и т. д. Прилагательное — Nepé, Napé — „Вода“.

Вассахавассинг в патенте Лоу, а также в грамоте Лоу от Генри Бикмана, происходит, вероятно, от Awossi-newás-ing (дел.) — „У мыса или промонтория по ту сторону“ или на другой стороне определенного места.

Мопочок — „Определенный Большой Кил по имени Мопочок“ в патенте Иоахиму Стаатсу 1688 года, как утверждается, было названием того, что ныне известно как Сэндберг-Кил, но это не так, поскольку этот ручей никоим образом не был связан с патентом Стаатса.

Наверсинг внесен на карту Паунала между ручьями Росендейл и Фаунтейн в старом городе Рочестер. Расположение на карте может быть неверным. Название происходит от Newás-ing (дел.) — „У мыса или промонтория“. Привычная форма — Неверсинк.

Маттачонтс — современное написание — сохраняет название места в городе Рочестер, округ Ольстер, а не имя индейской девушки, как утверждается местными жителями. Описание границы относится к ручью и к болоту. Записанные в документах варианты написания — Magtigkenighonk и Maghkenighonk в „Календаре земельных бумаг“ и „Маттекахонк-Кил“ в местном употреблении.

Амангаг-арикан, приведенное как имя индейской семьи в западном Ольстере (Col. Hist. N. Y., xiii, 505), происходит, вероятно, от Amangak — „Большой“, со связанным значением „ужасный“, и Anakakan — „камыш“ или острый камыш. Amangak происходит от Amangi — „Большой, крупный, могущественный, страшный“ и т. д., и -ak — одушевленного множественного числа.

Очмоачкинг — нелокализованное место — описывается как „Выше деревни под названием Момбакус, простирающееся от северной границы земли Анны Бик на юг по обе стороны ручья или реки до определенного места под названием Очмоачкинг“. (Патент Стаатсу, 1688 г.)

Шокан — название деревни на ручье Эсопус-Крик в городе Олив — толковалось как произношение голландского Schokkan — „Трясти, сотрясать“ и т. д., метонимически — „Пересеченная местность“. Район гористый, и значительная его часть слишком пересечена для успешного земледелия, но ни один голландец никогда не использовал слово Schokken для описания пересеченной земли. В деревне, носящей это название, или рядом с ней небольшой ручей течет с запада к Эсопусу, указывая на то, что Шокан является искажением Sohkan — „Исток или устье ручья“. Sohk — восточная форма, а an — неопределенный или уменьшительный формант. Хеккевельдер писал на языке делаваров: Saucon — „Устье небольшого ручья в более крупный“. Ашокан — это произношение. То же название встречается в устье Восточного рукава, или Пагатаган, Делавэра. Мыс Шокан-Пойнт — это возвышенность высотой 3100 футов.

Коксинг-Кил — ручей, так называемый в Росендейле, зафиксирован в записях как Cocksing и Cucksink — „Кусок земли; он лежит почти позади Марблтауна“. Это не название ручья, а название места, которое находилось у какого-то другого места или рядом с ним; вероятно, от Koghksuhksing — „Рядом с высоким местом“. (См. Косаки.) На карте Геологической службы США это название присвоено истоку озера Минневаска, которое лежит в котловине холмов на горе Шовонгунк на высоте 1650 футов над уровнем моря.

Шандакен, название города в округе Ольстер, происходит не от какого-либо слова, означающего „Быстрая вода“, как предполагалось, а, вероятно, от Schindak — „Тсуговые леса“ — Schindak-ing — „У тсуговых лесов“ или места произрастания тсуги. Этот регион с давних времен славился тсуговыми лесами.

Момбакус, принятый в качестве названия места в нынешнем городе Рочестер, округ Ольстер, впервые встречается в 1676 году применительно к трем земельным грантам, описанным как „У Эсопуса у Мумбакерс, лежащие у реки Раунд-Даут-Ривер“. В пожаловании Тьерку Классену де Витту в 1685 году написание выглядит как Mombackhouse — „Лежащий по обе стороны кила или ручья Мумбакехаус“. Ручей ныне известен как Рочестер-Крик, вытекающий из небольшого озера в городе Олив. Покойный Джон В. Хасбрук писал: „Момбаккус — голландский термин, буквально означающий „Тихая голова“, от Mom — „тихий“ и Bak или Bakkus — „голова“. Он происходит от фигуры человеческого лица, вырезанной на платане, который стоял возле слияния килов Момбаккус и Рондаут на земельном патенте Тьерка Классена де Витта, и была вырезана, как гласит предание, в память о битве, происходившей около этого места“, и что „этой информацией“ он „обязан покойному доктору Уэстбруку, который говорил, что пень этого дерева стоял еще в его юношеские годы“. Хотя свидетельства о существовании дерева с описанными отметками не до конца безусловны, тот факт, что деревья с подобными отметками часто встречались европейцам в древних лесах, придает его существованию разумную вероятность. В своем толковании этого названия мистер Хасбрук допустил несколько ошибок. „Место смерти“ отсутствует в этом слове, а голландское Mom или Mum не означает „тихий“; оно означает „маску“ или покров, а Bak или Bakkes не означает „голова“, это сленговое выражение для „лица, щек, облика“. Момбаккес — это явно вульгарное голландское слово для „маски“. Оно описывает гротескное лицо, какое можно увидеть на маскароне в архитектуре или на грубом рисунке. Обычно деревья, помеченные описанным образом, включали и другие фигуры, увековечивающие подвиги воина, которого хотели почтить. Иногда рисунки выполнялись членом клана или семьи, к которой принадлежал данный субъект, а иногда и самим героем, которому льстила надежда, что тем самым сохранится его память, а его значение или доблесть запечатлеются в сознании его товарищей или членов других кланов и, возможно, перейдут к последующим поколениям.

Вискоттин, отмеченный на карте Ван дер Донка (1656 г.) к северу от ручья Эсопус-Крик и, по-видимому, на территории индейцев каттскил, представляет собой голландскую запись названия Wishquot-attiny, означающего буквально „Ореховый холм“. На карте изображены холм и деревья. Диалектом индейцев каттскил был махиканский или мохеганский. Он, судя по всему, весьма значительно повлиял на соседний диалект ленапе. На карте 1666 года написание выглядит как Wichkotteine, а местоположение указано непосредственно к северу от ручья. Представленное поселение не может быть ничем иным, кроме древнего Вилдвейка, ныне Кингстона. Название исчезло из записей, как и Наминк на Грут-Эсопусе.

Каттскил, ныне так пишется, первоначально голландское Kat's Kil, предположительно от Káterákts, или „Кил катарактов“, дошло до нас с очень раннего времени как Katskil. На карте Ван дер Донка 1656 года оно написано как Kats Kill, но он никогда не писал Kil с двумя l. Более древнее, чем карта Ван дер Донка, оно, очевидно, происходило от частых упоминаний „индейцев Каттс-Кил“ в записях Форт-Оранжа. Его происхождение, конечно, неопределенно. Разумно и предположительно это была разговорная форма Katerakts Kil — разумно, потому что водопады на этом ручье естественно привлекали внимание ранних голландских мореплавателей, как они привлекали внимание многих тысяч современных путешественников. Именно отсутствие авторитетного объяснения побудило судью Бенсона навязать невинным ручьям, которые ныне их носят, различительные названия Kat's и Kauter's и рассказать, что, поскольку пумы, вероятно, были очень многочисленны в тамошних горах и естественно представляли собой мужской и женский виды, первый из которых голландцы называли Kauter, или „Кот“, а второй Kat, „Кошка“, ручьям были даны такие имена. Его гипотеза абсурдна, но в нее твердо верят большинство современных жителей, которые без колебаний пишут Kauter, „Кот“, на своих визитных карточках и пароходах, хотя она не старше применения судьи Бенсона. Он мог бы найти лучшую основу для своей догадки в том факте, что в 1650 году на северной стороне Каттс-Кил царствовала в королевском величии Нипапоа, женщина-сачем, в то время как на другой стороне правил Мачак-нимано, „Великий человек своего народа“; что, поскольку они рисовали на своих хижинах грубую фигуру волка, свою тотемическую эмблему, легко принимаемую за пуму, одному ручью было дано имя „Кота“, а другому — „Кошки“.

Катаракц-Кил, как он встречается в записях — ныне Каутер-Кил судьи Бенсона — образован истоками двух небольших озер, лежащих к западу от известного Маунтин-Хауса. Чуть ниже озер соединенные потоки перепрыгивают через уступ и падают со 175 футов на каменный уступ, а в нескольких рода́х ниже падают на 85 футов в овраг, откуда находят путь к Каттс-Кил. Прекрасны водопады и уместно древнее название „Кил катарактов“. Сравните его, пожалуйста, с „килом кота“ судьи Бенсона.

Индейцы Каттс-Кил имеют интересную историю. Предполагается, что они были „любящими людьми“, о которых говорится в „Журнале Юэта“ о путешествии Гудзона в 1609 году. Они были махиканами и всегда дружелюбно общались с голландцами. В войнах с индейцами эсопус они не принимали никакого участия. Их потомственными врагами были мохоки, граничившие с ними с западной стороны гор, причем их соответствующие территории следовали по линии водоразделов. Со временем они в большей или меньшей степени смешались с беглецами из восточных провинций после свержения короля Филиппа. У них была укрепленная палисадами деревня к северу от Эсопуса и шли свирепые традиционные битвы с мохоками. Они постепенно исчезли путем продажи своих земель и уступили место Рип Ван Винклям современной истории.
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Кватавичнак и Катавичнак — зафиксированные в записях формы названия, данного водопаду на Каутер-Кил, ныне так записываемому, предположительно являющемуся водопадом у моста на дороге к Хай-Фолс, — истолковывались как „Место наибольшего разлива“ от разлива потока, образующего болото, которое, однако, название описывает как „Влажный, болотистый луг“ или болотистую землю. (См. Кватакваохе.)

Мавигнак, Мавичнак, Мачаваник, Мачвегенок — формы названия, данного лугу у слияния Каутер-Кил и Каттс-Кил, местно толкуемого как „Место, где встречаются два потока“, означает „У развилки реки“. (См. Мавичноук.)

Пасгатикук — еще одно зафиксированное в записях название Каттскила, варьирующееся в Паскакук и Пистакук. Это вариант написания Pishgachtigûk (мох.), означающий „Там, где река разделяется или ветвится“. (См. Схантикок.) В патенте Джону Бронку 1705 года это название дано „Небольшому клочку земли под названием Паскак-ук, лежащему на северной стороне ручья Каттскил-крик“. На обладание локативом претендует деревня Лидс.

Тетеачки, название участка, пожалованного Фрэнсису Солсбери и описанного как „Место, лежащее на ручье Каттскил-Крик“, не локализовано. Teke от Teke-ne может означать „Лес“, а -achkie — землю, лесной участок.

Квачанок, современное Quajack, название места, описанного как западная граница участка, проданного Джейкобу Локкерману, не означает „христианские кукурузные поля“, как толкуется на месте, хотя индейцы могли называть „пять великих равнин“ „христианской кукурузной землей“ после их оккупации покупателями. Первоначальным словом, вероятно, было Pahquioke или Pohqu'un-auke (-ock) — „Расчищенная, открытая земля“ или земля, с которой были удалены деревья и кустарники, чтобы приспособить ее для возделывания.

Вачачкик, зафиксированный в записях как название первой из „пяти больших низин с лесной полосой вокруг них“, которые вошли в Каттскильский патент на 35 000 акров, пишется также как Мачачкик. Он описывается как „лежащий по обе стороны ручья Каттскил-Крик“ и, как утверждается, известен как место к западу от деревни Лидс. Доктор О'Каллаган истолковал название от Wacheu — „холм“ и -keag — „земля“ или место — „Холмистая страна“, а доктор Трамбулл дал то же значение от Wadchuauke. Однако написание второй формы, пожалуй, наиболее верно — Мачачкик, — что почти наверняка, судя по локативу, означает Maskekeck — „Болото или влажный луг“.

Виккванахтекок, название второй низины, несомненно, является эквивалентом Wequan-achten-ûk — „У конца холма“, от Wequa — „конец“; -achtene — „холм“ или гора, и -ûk — локатив.

Пахквияк, Пахквияк, Пакиадж и т. д. — формы названия третьей низины (Pachquayack, 1678), приводимого также как название низины „в Большом Имбохте“ [FN], — эквивалент Panqua-auke, масс., „Чистая земля, открытая местность“. Бродхед писал Пакиадж как название места на западной стороне Гудзона, куда последователи короля Филиппа отступили в 1675 году, но это название могло принадлежать любой другой открытой или незанятой земле к западу от Гудзона. (См. Потик.)



[ПД] Нидерл. Inbocht, «В излучине», «бухта» и т. д. Слово «Великий» добавлялось для указания на конкретную упоминаемую излучину.











Паскаек (Paskaecq) — «некий земельный участок в Катскилле, на северной стороне кила, называемый индейцами Паскаек, лежащий под холмом к западу от него». Передан Яну Бронксу в 1674–1675 гг. Название описывает долину, расселину или падь. Оно широко распространено. (См. Паскак.)

Ассисковачок (Assiskowachok) или Ассисковачек (Assiskowacheck), записанное как название четвертой равнины, несомненно, происходит от Assiskeu, «Грязь» — Assiskew-aughk-ûk, «У грязи (или на грязи)».

Потик (Potic), название пятой равнины, также встречается в документах как Потик (Potick), Потатик (Potatik) и Потатек (Potateuck), вероятно, эквивалентное Powntuckûk (масс.), обозначающее «Местность вокруг водопадов». (Трамбулл.) С равнины название распространилось на холм и ручей в городке Атенс. Хаббард в своей «Истории индейских войн» относит это же название к месту на восточном берегу реки Гудзон. (См. Пачкьяк и Схагтикок.)

Гапасникс (Ganasnix) и Гапасеникс (Ganasenix), указанные как название ручья, образующего южную границу земельного патента Локкермана (1686 г.), по-видимому, являются вариантом написания Канискека, см. соответствующую статью.

Вавейантепакук (Waweiantepakook), Вавеантепакоак (Waweantepakoak), Вавантепекоак (Wawantepekoak), представляют собой формы названия, упоминаемого как название «высокого круглого холма» близ Катскилла. В описании говорится: «Место на северо-восточной стороне ручья под названием Кискатаменакук, на западной стороне холма под названием Вавеантепакоак». (Земельные документы, 242.) Местоположение не установлено. Антпех (Antpek, Цейсб.) означает «Голова». В масс. (Элиот), Puhkuk — Muppukuk, «Голова». Вавей — это редупликация Wai или Way; оно означает «Множество извивов вокруг» или отклонений от прямой линии. Название вполне объясняется описанием «На западной стороне холма» или склона холма, но описывает холм, напоминающий голову — «высокий, торчащий» — с добавочным значением превосходства. «Индиан-Хед» (Индейская Голова) ныне применяется к одной из вершин Катскиллов. Части тела иногда использовались индейцами по отношению к неодушевленным предметам точно так же, как мы используем их в английском языке — вершина бухты (head of a cove), ножка стола (leg of a table) и т. д. (См. Вавайанда.)

Кискатом (Kiskatom), деревня и ручей с таким названием в округе Грин, фигурируют в первоисточниках в двух формах: Kiskatammeeche и Kiskatamenakoak. Сокращенная форма, Кискатом, появляется в 1708 году и более конкретно описывает «Некий участок у места под названием Кискатамеече, начинающийся от изгиба кила Катрика в десяти цепях ниже того места, где кил Кискатамеече впадает в кил Катрика», а также «Под большой горой по имени Кискатамек». Доктор Трамбулл писал: «Kiskato-minak-auke, „Место орехов с тонкой скорлупой“, или гикори яйцевидного». Он пояснял: «Гикори яйцевидный, „орехи, раскалываемые зубами“, — это „кискатомини“ и „орехи киски-томас“ потомков голландских колонистов Нью-Джерси и Нью-Йорка». (Сравн. индейские географические названия.)

Канискек (Kaniskek) или Канискек (Caniskek), зафиксированный в документах как название Атенса, описывается в оригинальных актах: «Некий участок земли на западной стороне Северной реки напротив Клаверака, называемый Канискек, который простирается вдоль реки от земель Питера Бронкса до долины, лежащей у мыса материка за Бесплодным островом, называемой Маккавамек», ныне известный как Черная Скала в южной части Атенса. Описание охватывает длинную болотистую равнину перед Атенсом или между Атенсом и Гудзоном. Название, по-видимому, происходит от Quana (Quinnih, Элиот), «Длинный»; -ask, корня всех названий со значением травы, болота, луга и т. д., и -ek, форманта — буквально: «Длинное болото или луг». Раннее поселение в Атенсе называлось Луненбург — в честь некоего Яна ван Луна, поселившегося там в 1706 году. На смену этому названию пришла Эсперанса, за которой последовал Атенс. Конкретное место первого поселения описывается как идущее «от угла по имени Маккавамек на запад в лесную полосу до катскиллской дороги или тропы, каковую землю называют Луненбург». Название Атенс происходит от столицы древнегреческого государства Аттика.

Кисенвейс-Хук (Keessienwey's Hoeck), так называемое место, [FN-1] не обнаружено. Предполагается, что оно находилось в окрестностях Канискека и получило свое название от известного «вождя или сачема» катскиллских индейцев по имени Кисенвей (Keessienwey, Keesiewey, Kesewig, Keeseway и т. д.). На восточном берегу реки, к югу от Стокпорта, зафиксирован кил Кисевея (Kesieway's Kil). Г-н Бернард Ферноу в своем переводе голландского текста написал: «Кисенвейсхук (Мыс Мальвового Луга)», но в местных документах лугов такого характера не значится. Кисевей был мирным вождем, или постоянным правителем, в чьи обязанности входило вести переговоры о мирных договорах для своего народа или для других кланов по их просьбе, и в этом качестве вместе с соратниками объявил в Форт-Орандже в 1660 году, что приходит «от имени сачемов эзопусов, чтобы просить о мире» с ними. [FN-2] Он занимался аналогичной деятельностью при заключении эзопусского договора 1664 года; подписал акт на Канискек в 1665 году и после этой даты исчезает из документов. В «Истории округа Грин» его путают с Эпьеном, мирным вождем махиканов, и в некоторых записях относят к махиканам, каковым он, несомненно, являлся по племенной принадлежности, но тем не менее оставался «катскиллским индейцем». Помимо его следов в документах, об этом известном дипломате ничего не известно. Его название, вероятно, происходит от Keeche, «Вождь, главный, величайший». Keechewae, „Он вождь“. (См. Сходак.)



[FN-1] „...Поэтому мы собрали сведения от махиканцев, которые полагали, что нам об этом известно, о том, что более пятнадцати дней назад некие эзопусы [индейцы] побывали на мысу Кисенвейс-Хук и хотели подняться [к Форт-Оранджу], но до сих пор им это удавалось предотвращать; чтобы докопаться до истины, мы решили послать за двумя или тремя сачемами катскиллских индейцев, особенно Максахнеминанау и Сафпагудом, а также Кисенвейем, чтобы они прибыли сюда“ (Колон. ист. Нью-Йорка, т. XIII, стр. 309).

[FN-2] „24 мая 1660 года. Сегодня явились [в Форт-Орандж] три махиканских вождя, а именно: Эскувий, он же Эпьен (Маленькая Обезьяна), Аупаумут и Кисенвей, он же Тёнис, которые ответили, что пришли от имени сачемов эзопусов просить о мире“.








Макавамек (Machawameck), южный пограничный знак Канискека, не был названием острова Баррента, как утверждается в «Справочнике» Френча. Это было название известного рыболовного места, ныне известного как Черная Скала в южной части Атенса. Префикс Macha является эквивалентом Massa (натик. Mogge), означающего «Великий», а -ameck — эквивалент -ameek (-amuk, делав.), «Рыболовное место». Поскольку корень -am означает «брать ртом», это место, судя по всему, славилось рыбой мелких пород. Голландцы называли это место Vlugt Hoek, «Летучий угол», именно так оно записано в акте. Возможно, «летучий» — ловлю рыбы на крючок в форме мухи.

Когххехаедже (Koghkehaeje), Каххачинге (Kachhachinge), Когхсаки (Coghsacky), ныне Коксаки (Coxsackie), очень древний топоним, сохранившийся до сих пор, был переведен доктором Скулкрафтом из Kuxakee (чип.) как «Место обрывистых берегов», а доктором О’Каллаганом — как «Искажение алгонкинского Kaakaki, от Kaak, „гусь“, и -aki, „место“». В своем переводе «Журнала» Яспера Данкерса и Питера Слюйтера, в котором это название пишется Koch-ackie (в немецкой транскрипции; голл. Kok, «повар»), покойный достопочтенный Генри С. Мерфи писал: «Истинное написание, вероятно, Koek's-rackie (Маленький плёс Повара), в отличие от плёса Кока ниже Хайлендса, близ Нью-Йорка». К сожалению, нет никаких доказательств существования плёса по имени Повар к северу от Хайлендса, в то время как достоверно известно, что это название имеет алгонкинское происхождение. Данкерс и Слюйтер не оставили описания этого места в 1679–1680 гг., но их упоминание о нем свидетельствует о том, что оно было знакомо в то время. В 1718 году оно приводилось как название пограничного знака участка, описанного как имеющий «на востоке земли, называемые Влакте и Коксаки». (Календарь земельных документов Нью-Йорка, 124.) Vlackte (Vlakte) по-голландски означает «Равнина или плато» и, несомненно, описывало Великую равнину Наттен-Хук, лежащую напротив Коксаки-Лендинг, а Коксаки описывал глинистый утес, идущий вдоль реки на высоту около ста футов. Утес и равнина ограничивали участок с востока. Исходя из локатива, название может быть переведено с масс. Koghksuhk-ohke, означающего «Высокая земля». Гортановый звук ghks звучал как греческая буква х, отсюда Kox или Cox.

Стигкук (Stighcook), земельный участок с таким названием, ныне находящийся в округе Грин, пожалованный Каспару Брунку и другим в 1743 году, расположен по патенту «к западу от Когхсаки». В индейской купчей Эдварду Коллинзу в 1734 году описание гласит: «На западе — высокие леса, известные под индейским наименованием Стиктакук». По-видимому, происходит от масс. Mishuntugkook, «У места, где много леса». Этот район, судя по всему, славился ореховыми деревьями. Он отмечен на карте Ван дер Донка как «Noten Hoeck», откуда это название распространилось на Большой остров Наттен-Хук и Малый остров Наттен-Хук, где росли ореховые деревья. (См. Вискоттин, Кискатом и др.)

Сиеск-ассин (Siesk-assin), пограничный знак патента Койманс, описывается как точка на западном берегу Гудзона, «opposite the middle of the island called Sapanakock and by the Dutch called Barrent's Island» — «напротив середины острова, называемого Сапанакок и голландцами именуемого островом Баррента». Суффикс -assin, вероятно, обозначает Assin, «Камень», но префикс непонятен. Сапанак-ок означает «Место дикого картофеля» или клубневых корней. (См. Пассапенок.) Название «Баррентс» происходит от имени Баррента Койманса, основателя селения Койманс. Более раннее голландское название — Берин-Айленд, или «Остров медведицы», обычно читаемое как Остров Медведя (Bear's Island).

Ачкетук (Achquetuck) приводится как название равнины в Койманс-Холлоу. Суффикс -tuck вероятно означает «Приливная река или эстуарий», а Achque означает «По эту сторону» или перед. Речь, по-видимому, шла о земле перед эстуарием, по эту его сторону или со стороны говорящего.

Онискетау (Oniskethau), упоминаемый как название ручья Койманс-Крик, как говорят, было именем саньк-скуа, или жены сачема. Источник не указан. Руток падает двумя водопадами у селения Койманс общей высотой семьдесят пять футов. То же название встречается в виде Онисквато (Onisquathaw), ныне Ниската (Niskata), зафиксированном как название места в городке Нью-Сотленд, округ Олбани.

Ханнакроис (Hahnakrois) или Хаанакроис (Haanakrois), название небольшого ручья, иногда называемого Койманс-Крик, впадающего в Гудзон в северо-восточном углу округа Грин, представляет собой искаженное голландское слово. Первоисточником было Haan-Kraait, означающее кил «Кукареканья петуха», возможно, из-за звука водопада.

Санкагаг (Sankagag), в другом написании Санкхагаг (Sanckhagag), приводится в купчей Ван Ренсселаеру 1630 года как название участка земли, описанного как «Расположенный на западной стороне Северной реки, простирающийся в длину немного выше острова Берен-Айленд вверх вдоль реки до острова Смакс-Айленд, а в ширину — на два дня пути вглубь материка». Остров Берен-Айленд находится примерно в двенадцати милях к югу от Олбани, а Смакс-Айленд — около этого города или в нем самом. Западная граница участка включала холмы Хелдерберг [ПД].



[ПД] Helder (нидерл.) означает «Ясный, яркий, светлый, ясно, ярко», а Berg означает «холм» или гору. Вероятно, это слово было использовано для выражения внешнего вида холмов в ландшафте. С некоторых вершин гряды открывается прекрасный вид на долину реки Гудзон.








Непестекук (Nepestekoak), участок земли, описанный как «Начинающийся у самого северного водопада на определенном ручье, называемом индейцами Непестекук»; в другом документе — Непестигток. Это было название местности. Сейчас оно отнесено к пруду в городке Каир, округ Грин. (См. Ньюэскеке.)

Ньюэскеке (Neweskeke), -кик, примерно в десяти милях к югу от Олбани, описывается как «Угол мыса суши, вдоль восточной стороны которого течет пресноводная река». В другом документе этот мыс расположен «около заводи с водой по имени Непестик» и «ручья по имени Напестигток». Название ручья и заводи происходит от Nepé, «Вода»: первое описывает «стоячую воду», водоем или озеро, а второе — прилегающее место, простирающееся до ручья. Ньюэскеке означает «Мыс, точка или угол», [ПД]



[ПД] Это название представляется сокращением от Newas-askeg, «Бойкий мыс» или «болотистый мыс, или мыс близ болота». (Жерар.)








Пачонахеллик (Pachonahellick) и Пачонакеллик (Pachonakellick) представляют собой архивные формы названия Лонг-Айленда, или Махиканского острова, исторически известного также как Замковый остров (Castle Island). Это первый остров к югу от Олбани, лежащий на западной стороне реки у материка напротив устья Норманс-Килл. На некоторых картах он называется островом Патруна и островом Мартина Гарретсона. Первым голландским торговцам было разрешено занять его, и, как утверждается, они возвели на нем в 1614 году форт или «замок», который назвали Форт-Нассау. Весной 1617 года этот форт был почти полностью разрушен наводнением. Затем торговцы возвели форт на западном берегу реки на северной стороне Норманс-Килл, назвав его Форт-Оранж. На смену этому форту в 1623 году пришел другой — на нынешней пароходной пристани в Олбани или рядом с ней, куда было перенесено название и который именовался Форт-Оранж до тех пор, пока англичане не завладели им (1664 г.), после чего название сменилось на Форт-Олбани, от которого произошло нынешнее название столицы штата. [FN-1] В дополнение к ранней истории острова Вейзе в своей «Истории Олбани» утверждает, что тот был занят французскими торговцами в 1540 году; что они построили на нем форт или замок, который были вынуждены покинуть из-за паводка весной 1542 года, и что они назвали реку, а также свой торговый пост «Норумбега». Эти факты излагаются и в другом контексте. Имеются некоторые свидетельства того, что французские торговцы посещали реку и что они построили форт на Замковом острове, но нет никаких свидетельств того, что они называли реку «Норумбега». (См. Муххеак-унук.) В результате возведения дамбы и засыпки прохода между островом и материком остров почти исчез. [FN-2]



[FN-1] На смену Форт-Олбани пришел четырехугольный форт под названием Форт-Фредерик, построенный англичанами (1742–1743 гг.) на нынешней Стейт-стрит, между церковью Святого Петра и Геологическим залом. Он был снесен вскоре после Революции. Вассенар писал под датой 1625 года: «Прямо напротив [Форт-Оранжа] находится форт майканов, который они построили против своих врагов маквасов» [мохоков]. «Прямо напротив» означает «напрямую напротив», т. е. прямо напротив нынешней пароходной пристани в Олбани, предположительно на утесе в Гринбуше.

[FN-2] Название, по-видимому, принадлежало устью Норманс-Килл непосредственно к западу от острова и происходило от Sacona-hillak. «Излияние воды», причем устье ручья служило для определения местоположения острова. «Остров Патруна» и «Ручей Патруна» были местными голландскими названиями. (См. Норманс-Килл.)








Норманс-Килл (Norman's Kill), так хорошо известный на местном уровне, получил свое название от некоего Альберта Андриссена, Брата де Нордмана (Северянина), который арендовал привилегию и построил мельницу для помола зерна примерно в 1638 году. На карте Ван Ренсселаера 1630 года он значится как «Годинс-Кил и Ватер-Вал» — мельничный ручей, а не водопад. Мельница Брата де Нордмана находилась в городке Бетлехем, примыкающем к городу Олбани. Ручей берет начало в округе Скенектади и течет на юго-восток примерно двадцать восемь миль до Гудзона. Мохоки называли его Тавальсонта (Tawalsontha). В прошении о выделении земли близ Скенектади в 1713 году есть запись: «Под индейским наименованием Тавальсонта, иначе Норманс-Килл» — «Ручей по имени Д'Васонта» (1726 г.) — от общего термина Toowawsuntha (Галлатин), означающего «Водопады ручья»; Twasenta (Брюйас), «Sault d'eau», применяемое французами к порогам на реке — прыгающему, скачущему, падающему водопаду.

Помимо названий ручья, он представляет особый исторический интерес в связи с ранним голландским поселением и расположением Форт-Оранжа, где индейцы всех племен и языков собирались для общения с правительством. (См. Пачонахеллик.) Доктор Скулкрафт написал — без каких-либо оснований, которые мне удалось обнаружить, — что Тавасента (Tawasentha) — это название холма, на котором был воздвигнут Форт-Оранж, со значением «Место многих мертвецов», добавив, что у мохоков неподалеку была деревня и они хоронили своих мертвецов на этом холме; это чистая выдумка в отношении периода, к которому он отсылал. У мохоков никогда не было здесь деревни и они не владели ни футом земли к востоку от хребта Хелдерберг. Махиканы были владельцами и обитателями, но ни махиканы, ни мохоки не позволили бы голландцам построить форт на своем кладбище. Хекенвельдер писал в своих «Индейских нациях»: «Гаахштиник (Gaaschtinick), впоследствии названный именем Норманс-Килл», и привел делаварское предание с налетом правдоподобия о том, что этот народ согласился там по совету голландцев принять ранг женщин, т. е. нации, не имеющей полномочий вести войну или продавать земли. Это предание ничего не стоит. Голландцы действительно заключали здесь «заветы дружбы» с несколькими племенами еще в 1625 году (Док. ист. Нью-Йорка, т. III, стр. 51), но ни один из них не носил такого характера. Все племена рассматривались как равные в торговле и дружбе. Какое бы особое расположение ни проявлялось, оно относилось к махиканам, среди которых они поселились. Первый договор, «наступательный и оборонительный», был заключен англичанами с Племенами Союза в 1664–1665 гг. К тому времени махиканы продали свои земли и удалились к Хусатенуку, а мохоки и их союзные племена стали доминирующей силой в Олбани.

Нахтенак (Nachtenak) приводится как название Уотерфорда, вернее, как название мыса суши, ныне занимаемого этим городом, лежащего между Мохоком и Гудзоном. Вероятно, то же самое, что и следующее:

Матахенаак (Mathahenaak), «являющийся частью земельного участка, называемого предгорьем Полумесяца и индейцами именуемого Матахенаак, находящимся к северу от четвертой ветви или развилки Мохока». Мата — это написание Macha (стокбридж. Naukhu; делав. Lechau) с локативом ûk, «У развилки» — ныне или иначе известного как мыс Хаф-Мун (Полумесяц), Уотерфорд.

Квахемискос (Quahemiscos) — зафиксированная форма названия того, что ныне известно как Лонг-Айленд близ Уотерфорда.

Остров Монемиус (Monemius Island), он же остров Кохос и остров Хавер, непосредственно ниже водопадов Кохос, местонахождение Замка Монемиуса, или резиденции Монемиуса, или Моенеминеса, сачема махиканов в 1630 году, так записанный на карте Ван Ренсселаера. Хавер по-голландски означает «овсяная солома». (См. Хаверстро.)

Саратога (Saratoga), ныне так записываемое, первоначально было названием конкретного места, распространившимся на район страны, лежащий по обе стороны Гудзона, описанный в купчей от индейских владельцев Корнелису ван Дику, Питеру Скайлеру и другим от 26 июля 1683 года как «Участок земли, называемый Сарахтого (Sarachtogoe)» (по-голландски), «или у маквасов Охсератонгу (Ochseratongue) или Охсехраге (Ochsechrage), а у махиканов Амиссохаендик (Amissohaendiek), расположенный к северу от Олбани, начиная от крайних пределов земли, купленной у индейцев покойными Гусом Герритсе и Филипом Питерсе Скайлером, причем таковым» (т. е. пограничным знаком) «является кил по имени Тионендехау (Tioneendehouwe), и простирающийся к северу по обе стороны реки до конца земель Сарахтоге (Sarachtoge), граничащий с килом на восточном берегу реки по имени Дионандогеха (Dionandogeha) и имеющий такую же длину на западном берегу до противоположности килу (Тионендехау), и простирающийся на запад через леса настолько далеко, насколько укажут индейские собственники, и на такое же расстояние через леса на восточной стороне». Пограничные ручьи этого участка ныне известны как Хусик (Тионендехоу) и Баттен-Кил (Дионондехоу), как записано на карте патента. Границы включали в себя, в частности, участок Гудзона, известный как «Тихие Воды» [FN-1], отмечаемый со времен ранней голландской оккупации как Великое Рыболовное Место и Бобровая Страна — два элемента, наиболее дорогих сердцу индейца и наиболее способствующих его жизнеобеспечению, провоцировавших войны за обладание ими. В частности, локатив названия, судя по языку купчей и современным свидетельствам, по-видимому, находился на восточном берегу реки — «конец земель Сарахтоге, граничащий с килом на восточном берегу реки, называемым» и т. д., — место, которое губернатор Донган выбрал в 1685 году для поселения мохокских католических обращенных, которых уговорили переселиться в Канаду как условие их возвращения, и которое он описал как участок земли «под названием Серахтоге, лежащий на реке Гудзон примерно в сорока милях к северу от Олбани», для защиты которого в 1709 году был воздвигнут форт Саратога; отмеченный губернатором Корнбери в 1703 году как «Место под названием Сарактуга, являющееся нашим самым северным поселением»; топографически описанный в более поздние годы как «широкий речной интервал на восточном берегу реки к югу от Баттен-Кил» и как включающий устье кила и озеро Коссаюна. (Колон. ист. Нью-Йорка; съемка Фитча; Путешествия Кальма.) При разрушении форта в войне 1746 года поселение было перенесено на противоположный берег реки, и название последовало за ним, хотя оно не имело на него законных прав. (См. Каяудеросса.)

По-видимому, махиканское название Амиссохаендик (Amissohaendiek) — самое древнее. Оно несет в себе историю, связанную с войнами между мохоками и махиканами. При продаже земель присутствовавшие махиканы отказались от претензий на компенсацию, «поскольку в старые времена земли принадлежали им, до того как маквасы забрали их у них». [FN-2] (Колон. ист. Нью-Йорка, т. XIII, стр. 537.) Именно в отношении этого участка реки Гудзон когда-либо предъявлялось и признавалось притязание на владение мохоков по праву завоевания.

Мохокское название Охсератонгу (Ochseratongue) или Охсехраге (Ochsechrage) в ходе своей передачи превратилось в Осарагу (Osarague) и Саратогу (Saratoga), и в последней форме, без учета своих первоисточников, было переведено покойным Генри Р. Скулкрафтом как «От Assarat, „искрящаяся вода“, и Oga, „место“, „место искрящейся воды“», причем имелись в виду минеральные источники, один из которых, «Хай-Рок» (Высокая Скала), по преданию, был известен индейцам, которые, как говорят, привезли туда сэра Уильяма Джонсона в 1767 году, чтобы испробовать целебные свойства воды; однако, хотя предание может сообщать факт, перевод этот никуда не годится.

С целью получения удовлетворительного объяснения архивных названий автор направил их покойному выдающемуся филологу-ирокезоведу Хорасио Хейлу, магистру искусств из Клинтона (Онтарио, Канада), и выдающемуся лингвисту-алгонкиноведу, покойному доктору Д. Г. Бринтону из Филадельфии. В ответ г-н Хейл написал: ...«Ваше письмо оказалось весьма кстати, поскольку представленные вами факты пролили свет на интересный вопрос, который до сих пор ставил меня в тупик. Я тщетно пытался выяснить происхождение и значение названия Саратога. Мой покойный выдающийся друг Л. Х. Морган, судя по всему, потерпел такую же неудачу. В приложении местных названий к его замечательной книге „Лига ирокезов“ Саратога приводится в индейской форме как Шарлатога (Sharlatoga) с добавлением „значение утеряно“. Несомненно, что это слово в том виде, в каком оно у нас есть, и действительно в том виде, в каком его слышал Морган, сильно сокращено и искажено, как вы и предполагаете. Однако одна из древних форм, которую вы приводите из старых голландских источников, кажется, сразу выводит нас на правильный путь. Эта форма — Охсехраге (Ochsechrage). Диграф ch в этом слове, очевидно, обозначает твердый гортанный придыхательный звук, общий как для голландского, так и для немецкого языков. Этот придыхательный звук часто встречается в ирокезских диалектах, но он не является корневым элементом. Как я уже отмечал в другом месте, он появляется и исчезает так же капризно, как и обычная буква h в речи жителей юга Англии. В этимологии им всегда можно пренебречь. Опустив его, мы получаем хорошо известное слово Осераге (Oserage) — в современной ирокезской орфографии Осераке (Oserake), что означает „У бобровой плотины“. Оно происходит от osera, „бобровая плотина“, с добавлением локативной частицы ge или ke`.

«В ирокезском языке r и l взаимозаменяемы, а s часто звучит как sh (ш). Таким образом, мы можем понять, как в орфографии Картье Осераке (произносимое с придыханием) превратилось в Хочелагу (Hochelaga), хорошо известное туземное название нынешнего Монреаля. То, что это название означало просто „У бобровой плотины“, не вызывает сомнений. Довольно любопытно, хотя и неудивительно, что два столь известных индейских названия, как Саратога и Хочелага, имеют одинаковое происхождение. В Охсератонгу (Ochseratongue) название удлинено добавлением, которое настолько очевидно искажено, что я воздерживаюсь от его объяснения. Могу лишь сказать, что подозреваю в нем „оглаголенную“ форму. Возможно, оно происходит от глагола atona, „становиться“ (в его совершенном времени atonk), добавленного к osera, в каковой случае слово означало бы „где формировалась бобровая плотина“, или, как мы выразили бы это по-английски, „где бобры строили плотину“».

«Что касается махиканского названия Амиссохаендик (Amissohaendiek) или Амиссохаендик (Amissohaendick) (каким бы оно ни было), я не могу сказать многого, поскольку моих знаний алгонкинских диалектов недостаточно, чтобы пускаться в этимологические изыскания. Тем не менее отмечу, что „бобр“ в махиканском, как и во многих других алгонкинских диалектах, звучит как Amisk или некий вариант этого слова. По-видимому, этим объясняются первые два слога названия. В ирокезском языке слово „бобровая плотина“ не связано со словом „бобр“, но в махиканском дело может обстоять иначе»...

Доктор Бринтон писал:

...«Я почти не сомневаюсь, что махиканский термин практически является переводом ирокезского названия. Он безусловно начинается с элемента Amik, Amisk или Amisque, „Бобр“, и заканчивается локативом ck или k. Промежуточная часть мне не до конца ясна. Вероятно, средние слоги сильно исковерканы, и это скрывает их формы. В общих чертах, однако, это означает „Место, где живут бобры“ или „где они водятся“».

Отец Ле Жун написал Amisc-ou, «Бобр», эквивалент Amis-so в тексте. Доктор Трамбулл писал: «Amisk, родовое наименование бобровых, сохранилось в основных алгонкинских диалектах». Район являлся частью Охсараги, «страны бобровой охоты Индейцев Союза», завоеванной ими около 1624 года. Эволюция от Ochsera-tongue (купчая 1683 г.) прослеживается в Серахтоге (Донган, 1685 г.); Серастау (современный французский); Сарактуга (Корнбери, 1703 г.); Саратога (современное). Место Оссараге (Ossarague), отмеченное отцом Жогом в 1646 году как знаменитое рыболовное место, ныне приписывается Скайлервилю.

Помимо своих лингвистических ассоциаций, Баттен-Кил — интересный ручей. На нем есть два водопада, один из которых, вблизи Гудзона, имеет высоту семьдесят пять футов и сохраняет в своем современном названии Дионандоге (Dionandoghe) мохокское имя Ти-оненда-хау (Ti-oneenda-houwe), значение которого см. в статье о Хусике.



[FN-1] „В месте, называемом Тихие Воды, названном так потому, что вода течет настолько медленно, что это незаметно, однако на небольшом расстоянии как выше, так и ниже она возмущается и бушует, как в море, из-за находящихся там больших скал и больших водопадов“ (Колон. ист. Нью-Йорка, т. X, стр. 194).

[FN-2] Война, в которой махиканы потеряли, а мохоки приобрели во владение эти земли, произошла в 1627 году, как указано в голландских документах (Док. ист. Нью-Йорка, т. III, стр. 48), что подтверждается купчей королю Георгу в 1701 году (Док. ист. Нью-Йорка, т. I, стр. 773). Никаких завоеваний на Гудзоне к югу от водопадов Кохос не было.








Сакондага (Sacondaga), упоминаемая как название западного рукава Гудзона, — это название не самого ручья, а его устья или стока в Уорренсбурге, округ Уоррен. Оно происходит от мохокского общего термина Swe'ken, эквивалента делаварского Sacon (Цейсб.), означающего «Сток» или «Устье реки», «Изливание», и -daga, смягченной формы -take, «У», причем композиция означает буквально: «У стока» или у устья реки. (Хейл.) Ти-осар-онда (Ti-osar-onda), встречающееся в связи с этим ручьем, означает «Приток» или «Приточный ручей». (Хьюитт.) Ссылка могла относиться к ручью как притоку Гудзона или к какому-то другому ручью. Ручей спускается с небольших озер и ручьев в округах Льюис и Гамильтон и является главным северо-западным притоком Гудзона.

Шарон (Scharon), Скаррон (Scarron), Скрун (Schroon) — варианты написания названия, присвоенного ныне озеру и его стоку, а также горному хребту и городку в округе Эссекс, — как говорят, было первоначально дано озеру французскими офицерами в честь вдовы Скаррон, знаменитой мадам Ментенон времен правления Людовика XVI. (Уотсон.) Нынешняя форма, Скрун, весьма современна. На карте Сотье написание таково: Scaron. Озеро имеет длину около десяти миль и образует водохранилище вод, стекающих из ряда озер и родников в Адирондаке. Его сток соединяется с Гудзоном на восточном берегу в Уорренсбурге, округ Уоррен, и уже много лет известен как Восточный рукав реки Гудзон. Мохокско-ирокезское название ручья в одном месте зафиксировано как Ататетон (At-a-te'ton), от Ganawate c ton (Брюйас), означающее «Быстрая река», «Быстрое течение». (Дж. Б. Н. Хьюитт.) Небольшая долина на месте слияния ручья с Гудзоном в Уорренсбурге, удостоенная названия «Индейский Проход» (Indian Pass), носит архивное имя Теохокен (Teohoken), происходящее от ирокезского общего термина De-ya-oken, означающего «Где он разветвляется» или «Где ручей разветвляется или впадает в Гудзон». (Дж. Б. Н. Хьюитт.) Эта небольшая долина описывается как «картина красоты и покоя в резком контрасте с окружающими суровыми холмами». (Лоссинг.)

Ойоге (Oi-o-gue), название, данное мохоками отцу Жогу в 1646 году на озере Джордж тому, что мы ныне любовно называем рекой Гудзон, подробно объясняется в другом контексте. Ручей берет свои истоки среди самых высоких вершин Адирондака, причем чаще всего упоминается родничок в так называемом «Адирондакском, или Индейском, проходе» — глубоком и суровом ущелье между крутыми склонами горы Макинтайр и скалами горы Уоллфейс в округе Эссекс. Уровень этого ущелья составляет 2937 футов над уровнем прилива. [FN-1] Самые высокие истоки-озерца, однако, отмечены в ходе съемки Адирондакского региона, проведенной Верпланком Колвином, как озеро Мосс и озеро Слез Облаков на горе Марси, [FN-2] причем первое имеет высоту 4312 футов над уровнем моря, а второе — 4326 футов, «самое высокое водное зеркало звезд» в штате. Ручейки, спускающиеся из этих озер, набирая силу от других небольших озер и родников, быстро текут в округ Уоррен, где принимают в себя Сакондагу и Скрун. Между Уорренсбургом и Гленс-Фолсом река делает извилистый путь с обилием порогов на восток среди высоких холмов горного хребта Люцерн [FN-3] и у Гленс-Фолса падает примерно на шестьдесят футов, проходя через обрыв водопадом в сезоны паводков длиной около девятисот футов, а затем разделяется на три русла грубо нагроможденными скалами. В периоды маловодья на южной стороне ущелья имеется отвесный спуск высотой около сорока футов. Ниже русла соединяются и единым глубоким потоком плавно текут между зернистыми утесами из прекрасного черного мрамора, поднимающегося местами на высоту от тридцати до семидесяти футов. У подножия водопада течение разделяется небольшим островом, на плоской каменной поверхности которого, как говорят, имеется окаменелость, напоминающая большую змею, которую мохоки могли со страхом рассматривать как олицетворение духа зла, согласно гуронской легенде: «Onniare jotohatienn tiotkon, Демон принимает обличье змеи» (Брюйас). Под скалой находится пещера, над которой змея лежит как страж, протянувшись от одного русла к другому, и которая, как и змея, дошла до нас, увековеченная в «Последнем из могикан» Купера, хотя некоторым посетителям с ясной головой так и не удалось обнаружить змею. Во время паводков пещера заполняется водой, и все разделяющие скалы ниже водопада оказываются покрыты водой, представляя собой единую пенящуюся простыню.

У Сэнди-Хилла русло реки поворачивает на юг и продолжает изломанный путь к так называемым водопадам Бейкера, где перепад высот составляет от семидесяти до восьмидесяти футов — изначально почти столь же живописным, как у Гленс-Фолса, но не тронутым пером Купера. Изгиб на юг у Сэнди-Хилла по сути является верховьем долины реки Гудзон. На всем протяжении горного региона выше этой точки писатели приводят несколько индейских названий в неясной орфографии и с весьма сомнительными интерпретациями; наиболее осязаемым из них, помимо тех, что уже были отмечены, является то, которое, как говорят, было названием Гленс-Фолса, но на самом деле являлось названием очень большого района, известного как Каяудеросса (Kay-au-do-ros-sa). По-мохокски Сэнди-Хилл, вероятно, назывался бы Геа-ди-go (Gea-di-go), «Красивая равнина», но никакого зафиксированного индейского названия у него нет. Селение стоит на высокой песчаной равнине. У него, конечно же, есть своя традиционная индейская история; в этой части страны легко сочинять предания о войнах мохоков, гуронов и алгонкинов — они интересны, но никому не вредят.



[FN-1] Этот знаменитый проход находится частично в городке Ньюкомб и частично в городке Норт-Элба, округ Эссекс. Уоллфейс на западной стороне представляет собой отвесный обрыв высотой от 800 до 1000 футов, а гора Макинтайр поднимается более чем на 3000 футов. Ущелье пересекают редко, даже авантюрных туристов отпугивает его пересеченность.

[FN-2] Согласно съемке Колвина, гора Марси имеет высоту 5344,411 фута «над средним уровнем прилива в Гудзоне». Это самая высокая гора в штате. Поставьте четыре Баттер-Хилла друг на друга, и высота окажется лишь на несколько сотен футов больше.

[FN-3] Франц. «Испанский трилистник». «Имеющий трехлопастную оконечность или оконечности, как крест». В ботанике — растения с тремя листьями, как белый клевер и т. д. Топографически — гора с тремя вершинами или оконечностями.
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Каяудеросса (Kay-au-do-ros-sa) (современное), Канкадер-оссерас, Каникадер-осерас (первичное), название, данное ручью, району страны и горному хребту, первоначально было названием ручья, ныне известного как Фиш-Крик [FN], стока Саратогского озера, и означает буквально: «Где озеро изливает свои уста». Хорасио Хейл писал мне: «Озеро по-ирокезски пишется в орфографии французских миссионеров как Kaniatare, причем слово звучит как по-итальянски. Устье — это Osa, откуда (пишет преп. Ж. А. Куок в своем „Лексиконе ирокезского языка“) Osara, устье реки, „bouche d'un fleuve, embouchure d'une rivière“. Это слово в комбинации дало бы либо Kauicatarosa, либо Kaniatarossa, со значением „Устье озера“, применимым к устью озера, или скорее, согласно оглаголивающему свойству языка, „место, где озеро разгружается“, буквально „изливает себя устами“». К чему Дж. Б. Н. Хьюитт добавил пояснение: «Или пойменные земли озера — разлив озера».



[FN] «О ручье Каядеросрес и озерах в той окрестности». «Главный участок охотничьих земель, оставшийся у нас, называемый Каядеросрес, с большим количеством земли вокруг него» (Док. ист. Нью-Йорка, т. II, стр. 110). Ручей дренирует обширный район страны, впадает в Саратогское озеро, становясь его стоком, и ныне известен как Фиш-Крик и Фиш-Кил — весьма дешевая замена выразительному мохокскому термину.








Адирондаки (Adirondacks), или Ратиронтакс (Ratirontaks), название, ныне ошибочно применяемое к горному району северного Нью-Йорка, как говорят, было первоначально дано ирокезами племени, занимавшему левый берег реки Св. Лаврентия выше нынешнего места Квебека, которое французы называли алгонкинами конкретно, как представителей титула, который стал общим названием для группы племен, говорящих на радикально одном и том же языке. [FN-1] Термин понимается как означающий «Они едят деревья», т. е. люди, которые едят кору определенных деревьев в качестве пищи, предположительно из-за климатических трудностей при выращивании маиса в той широте, где они жили. [FN-2] Хорасио Хейл проанализировал название: «От Adi, „они“; aronda, „дерево“ и ikeks, „едят“». Это название не было названием района, равно как оно не заменяет слово алгонкин. Последнее представляет собой французскую передачу слова Algoumquin, от A'goumak, «На другой стороне реки», т. е. напротив своих соседей ниже по течению. (Трамбулл.) Скулкрафт дал в сущности такое же толкование из чиппева: «Odis-qua-guma, „Люди на конце вод“», применив его конкретно к чиппева как к исходным алгонкинам, а не к оттавам. Принятое толкование «Страна гор и лесов» верно лишь постольку, поскольку оно описывает страну. Архивными названиями района являются Когх-саг-рага (Cough-sagh-raga) и Канагариархио (Canagariarchio); первое внесено на карту Паунала с добавлением «Или страна бобровой охоты Индейцев Союза», а второе внесено в купчую Племен Союза Королю в 1701 году. (Колон. ист. Нью-Йорка, т. IV, стр. 909.) Когх-саг-рага ныне пишется как Когхсараге (Koghsarage) (Эллиот) и Кохсераке (Kohserake) (современное) и означает «Зима» или «Зимняя земля»; но более старое название, Кана-гариархьо (Cana-gariarc-hio), означает «Страна бобровой охоты». [FN-3] Не ожидается, что это объяснение повлияет на сохранение в обиходе Адирондаков в качестве названия района; однако оно может привести к возвращению гораздо более выразительного ирокезского титула Кохсераке на какую-нибудь вершину холма в древней глуши.



[FN] Конкретное племя, называемое французами алгонкинами, располагалось в 1738 году близ Монреаля и описывалось как остаток «нации наиболее воинственной, наиболее цивилизованной и наиболее привязанной к французам». Их гербом, или тотемом, был вечнозеленый дуб. (Док. ист. Нью-Йорка, т. I, стр. 16.) Утверждается, что они были главным образом оттавами, проживавшими на реке Оттава. (Скулкрафт.) Первичное местонахождение языка лишь в определенной мере задействовано в первом применении названия, причем на эту честь претендуют чиппева, кри и ленни-ленапе. Восточные алгонкины заменили ирокезские Адирондаки на Mihtukméchaick (Вильямс) с тем же значением.

[FN-2] Кору каштана, грецкого ореха и других деревьев сушили, измельчали и скатывали в жире медведей или других животных, что, вероятно, составляло питательный и полезный для здоровья рацион. Предположительно, употребление древесной коры в пищу не ограничивалось каким-либо одним племенем.

[FN-3] "Каугсаградж, или Охотничье угодье бобров конфедеративных индейцев. Конфедераты, называемые французами ирокезами, уступили эту страну англичанам в Олбани 19 июля 1701 года; и их действия были подтверждены 14 сентября 1724 года. Она принадлежит Нью-Йорку и изобилует болотами, озерами, реками, затопленными землями; видна длинная цепь заснеженных гор. Озеро Шамплейн пересекает весь этот край с севера на юг. Эта страна не только необитаема, но даже неизвестна, за исключением южной части, где после заключения мира было выдано несколько земельных патентов".

Так писал губернатор Пауналл на своей карте 1775 года. Не вызывает сомнений, что «каугсаграга» означает «зима». Оно также может означать «у бобровой плотины» или «в стране бобровых плотин». Кохсерака может быть формой слова «хочелага» или «охсерага». Осера означает «бобровая плотина», а также «зима», писал Хорасио Хейл. (См. Саратога). Объясняя слово «канагариахио», г-н Хейл писал: "Канагариархио — это слегка искаженная форма ирокезского слова Канна'кари-карио, что означает просто 'бобр'. Это описательный термин, состоящий из слов Каннагаре — 'палка' или 'дубина', Какариен — 'кусать' и Карио — 'дикое животное'. Это не самое распространенное ирокезское слово для обозначения бобра, которое на диалекте мохоков звучит как Ционуито или Джонуито. То, что это слово следует понимать как 'охотничье угодье бобров', соответствует индейскому обычаю".

















На реке Мохок.

Мохок, река, так называемая — точнее, «река мохоков» или река мохоков, берет начало недалеко от центра штата и впадает в Гудзон у водопада Кохос. Ее название сохраняет то имя, под которым самая восточная нация ирокезской конфедерации, Шести Наций, широко известна в истории, — макуасы ранних голландцев. Однако сама нация не давала этого названия реке, за исключением значения владения как места своего пребывания; для них это была О-хйонхи-йо'ге, «большая, главная или ведущая река» (Хьюитт); записанная Ван Курлером в 1635 году как Выоге и Ойоги, а Брюясом как Охиоге, a la riviere (у реки), ныне пишется как Огайо в качестве названия одной из рек запада. Они также не применяли слово «мохок» к самим себе; этот титул был присвоен им их врагами-алгонкинами, как поясняет Роджер Уильямс, писавший в 1646 году: "Моховауг-сак, или Мауквовог, от Мохо — 'есть', каннибалы или людоеды", — со ссылкой на обычай нации поедать тела врагов, попадавших к ней в руки, — обычай, в котором племена гуронов, ветвью которых они являлись, по-видимому, были особенно повинны. Себе они давали гораздо более приятное название канниеи нгас, от Канния — «кремень», которое они приняли в качестве своей национальной эмблемы и изображали на своих официальных подписях, что в данном контексте означало «люди кремня». Когда и почему они приняли эту национальную эмблему, остается предметом предположений. Предположительно, это произошло за поколения до прихода европейцев и связано с открытием свойств кремня производить огонь, что определенно было известно им и другим индейским нациям [FN-1] в доисторические времена. Когда им были представлены кресало и кремень, они добавили последнее к своей эмблеме, обычно изображая его на всех документах государственной важности, и называли его Каннием, «batte-feu», как писал Брюяс, — глагольная форма от Канния, «кремень» или «огниво», причем глагол описывал новый метод «высекания огня из кремня», или новый инструмент для высекания огня, и новую эмблему их собственного превосходства, проистекающую из их древней эмблемы. Делавары называли их санк-хикани [FN-2], или «люди, высекающие огонь», от делаварского санк или сан — «камень» (от ассин) и -хикан — «орудие», очевидно, кремневое орудие для высекания огня, или, как интерпретировал Хекевельдер, «кремнёвое ружье», а Цейсбергер — «кресало».

Французы называли их анье и аньер, предположительно происходящими от каньенга (гуронское яньенге). Голландцы называли их махакуас, путем сокращения — макуасы, от староалгонкинского магквах (стокбриджское мкуoh) — медведь, «он пожирает, он ест». Как нация они были медведями, терзающими, пожирающими, поедающими врагов, попадавших им в руки. Брюяс писал на гуронском диалекте: «Оквари — медведица (то есть медведь); Ганниагвари — большой медведь» (великий, славный, превосходный медведь), а в другом контексте: «Это имя аньеров», — характерный тип нации. Они делились на три правящих тотемических племени: черепаху (ановара), медведя (охкуари) и волка (оквахо), а также несколько подплемен, таких как бобр, лось, змей, дикобраз и лисица, как показывают архивные акты, среди которых чаще всего встречается акт бобра. На карте Ван дер Донка 1656 года внесены названия четырех племенных замков: Каренай, Ганагеро, Сханатиссе и т' Джоннонтего. В недавно обнаруженном журнале путешествия в страну мохоков Арента ван Курлера зимой 1634–1635 годов названия таковы: Оуекагонька, Ганагере, Соханидиссе и Тенотоге или Тенотогехооге. В 1643 году отец Исаак Жог в французской транскрипции написал название первого как Оссерюэхон, а последнего — Те-ононте-оген. Преподобный Мегаполенсис, голландский пастор в Форт-Оранже, в 1644 году написал название первого как Ассаруэ, второго — Банигиро, а последнего — Тенондиаго. На карте, переизданной в Третьем ежегодном отчете государственного историка и скопированной с карты, изданной в Голландии в 1666 году, первый назван Канерай (Каренай у Ван дер Донка), а второй — Канагера [FN-3]. Различные названия во всех случаях относятся к одним и тем же племенным замкам, в некоторых случаях, по-видимому, по названию конкретного топографического объекта, рядом с которым располагались замки, а в некоторых случаях, по-видимому, по названию племени. Крамвази в своей «Реляции» за 1645–1646 годы, ссылаясь на визит отца Жога к мохокам, писал: «Они прибыли в свою первую небольшую деревню по имени Онеугиуре, ранее называвшуюся Оссеррион» (Реляции, 29: 51), что весьма отчетливо показывает, что эти два названия относились к одному и тому же замку. Что именно означает Онеугиуре, утверждать нельзя, хотя оно кажется легко читаемым от Охнавей (Куок) — «течение, быстрая река», что указывает на то, что оно могло относиться к длинным порогам [FN-4]. Шеф В. Х. Холмс из Бюро этнологии писал мне: «По авторитетному мнению нашего лучшего эксперта, ирокеза, Онекагонька означает „У слияния вод“, а Оссерюэньон, Оссеррион, Ассаруэ и т. д. означают „У бобровой плотины“». Принимая эти толкования, конкретное место, где оба названия, по-видимому, сходятся, — это устье Орис-Крик, «где она впадает в реку мохоков» (см. Огракке). Однако в качестве общих терминов они были бы применимы в любом месте, где встречались эти особенности, и стали бы специфичными здесь только на основании других локативных свидетельств, которые, судя по всему, у нас имеются.

Первый замок или город принадлежал племени черепахи; второй — племени медведя; третий — племени бобра (вероятно); а четвертый — племени волка. На карте Ван дер Донка их четыре, и Гринхалг в 1677 году также насчитал четыре. В документе Скенектади того же года стоят подписи двух сачемов, действовавших «от своего имени» и как «представители четырех замков мохоков». Французы вторглись в долину в 1666 году и сожгли все замки раннего периода, после чего племена отступили на северный стороцу реки и обосновались: первое — в Каугваге; второе — примерно в полутора милях к западу от первого; третье — к западу от второго; и четвертое — за третьим, в их прежнем порядке, как их застал Гринхалг в 1677 году. Французы снова разрушили их в 1693 году [FN-5], и племена вернулись и отстроились на южном берегу реки вблизи своих прежних мест. После изменений, прокатившихся по нации, в более поздних записях упоминаются три замка: «Верхний» в Канахохаре, «Нижний» в устье Скохари-Крик и «Третий» на Скохари примерно в шестнадцати милях вглубь страны.

Хотя ранние замки были известны голландским торговцам до 1635 года, а их расположение было приблизительно отмечено на их грубых картах, которые легли в основу карт Ван дер Донка и других ранних карт, о них оставалось мало известно вплоть до обнаружения и публикации в 1895 году Журнала Ван Курлера [FN-6] за период до 1642–1644 годов, когда в регион отправились иезуитские миссионеры и голландский пастор в Форт-Оранже преп. Мегаполенсис. Журнал Ван Курлера, дополненный «Реляциями» отцов-иезуитов и записками преп. Мегаполенсиса, позволяет нам ныне едва ли не заглянуть в ранние жилища «варваров», как их называли.

Мохоки были важнейшим фактором в «Конфедерации пяти [шести] наций», особенно с точки зрения их близости к голландскому и английскому правительствам и отношений с ними — в первую очередь в торговле, а позднее в качестве наступательных и оборонительных союзников по договору 1664 года и более определенно по договору 1683 года (Doc. Hist. N. Y., i, 576). Их письменная история неизгладимыми красками высечена на долине, которая до сих пор носит их имя, а также на северо-востоке Нью-Йорка, пусть даже она и омрачена претензиями на доисторическое превосходство, которые невозможно поддержать. Когда Ван Курлер нанес им визит, нация пребывала в мире, а обитатели городов и деревень были заняты домашними делами. Он писал, что «большинство людей ушли на охоту на оленей и медведей»; что «доки были полны кукурузы и бобов»; что он «видел маис — да, в некоторых домах более трех буџей». Он добавил, что его гостеприимно принимали, потчевали «приготовленными и запеченными тыквами, жареными индейками, олениной и медвежатиной», и в целом он, судя по всему, питался роскошно. Преп. Мегаполенсис писал о них, что, хотя они были жестоки к своим врагам, к голландцам они относились очень дружелюбно. «Мы ходим с ними в леса; мы встречаем друг друга иногда в часе ходьбы от любого жилья и думаем об этом не больше, чем если бы встретили христиан». Темную сторону их характера можно увидеть в одной цитате из рассказа отца Жога, переданного отцом Лалеманом: «К счастью для отца, как раз в тот момент, когда он входил в воротà, прибыл гонец и принес известие, что воин и его товарищи возвращаются с победой, ведя двадцать пленных абанаков. Вот они все радостные; они оставляют бедного отца; они жгут, они сдирают кожу, они жарят, они едят этих бедных жертв под всеобщие радостные возгласы». Кроткие и обходительные в мирное время, обладающие многими признаками грубой цивилизации, они были поистине «демонами на войне».

Верными в своих трудах среди них были отцы-иезуиты. Это были люди, готовые претерпеть пытки и смерть ради распространения своей веры, как это и сделали некоторые из них. Борьба этих героев Креста в долине Мохок, начатая захватом и мученической смертью отца Жога и его спутника Рене Гупиля в 1646 году, не остановила их; войны нации с французами помогали им. Настолько успешными они были, что многие из нации ушли в Канаду и стали ревностными сторонниками французов и бичом английских поселений, что особенно ярко проявилось в резне в Скенектади в феврале 1689–1690 годов. Те, кто остался верен англичанам, перестали быть «варварами» в полном смысле этого слова, превратившись в «молящихся макуасов». Последующую историю нации можно почерпнуть со страниц истории. К концу Революции целостность Шести Наций была окончательно подорвана, а замки мохоков сметены из самой долины. История последней нации особенно нуждается в изучении не в диком очаровании вымысла, а в сфере фактов, как история исконного народа, коренного для земли Нового Света, смыкающегося эпохой с зарождением человека; народа, который при первой встрече не заимствовал ничего, абсолютно ничего из цивилизаций или языков Старого Света, — оугве-хове, «настоящих людей» долины Мохок.

Расположение замков или главных поселений нации, отмеченное в Журнале Ван Курлера, вызвало значительные споры, особенно в отношении местоположения первого в серии и его идентичности под различными названиями, которыми его именовали. Ван Курлер не был «невежественным голландцем, бродящим по лесам», как утверждает один писатель; напротив, он был образованным человеком и одним из лучших подготовленных людей того времени в стране для предпринятого им путешествия, и вместо того, чтобы «бродить по лесам», его вели проводники-мохоки. Он писал, что покинул Форт-Оранж в компании Иеронимуса ла Крока, Уильяма Томассона и пяти мохоков в качестве проводников и носильщиков «между девятью и десятью часами утра» 12 декабря 1634 года и, пройдя «преимущественно на северо-запад около восьми миль» (голландских), остановился «в половине первого вечера» (пополудни) «в небольшой охотничьей хижине возле ручья, впадающего в их землю, под названием Выоге». Часы его пути и мили его пути до этого пункта были либо небрежно указаны в его рукописи, либо неверно прочитаны переводчиком [FN-7]. Голландская миля равна полутора часам ходьбы и эквивалентна трем с половиной английским милям с небольшим. Ван Курлер, несомненно, оценивал свои мили по этому стандарту, а не как точные измерения пересеченных индейских троп. Он определенно не прошел восемь голландских миль за три часа. Двадцать четыре английские мили привели бы его в точку к северо-западу от более позднего частокола Скенектади, который в 1690 году считался находящимся на расстоянии двадцати четырех английских миль от Форта-Оранж по тогдашней дорожной колее. «Небольшую охотничью хижину», у которой он остановился и которую он локализовал «возле Выоге», он объяснил в записках о своем втором дне пути как находящуюся «в часе ходьбы» от места, где он пересек ручей, что привело бы его к месту переправы к западу от Скенектади, отмеченному в французском путеводители 1757 года примерно в полутора лигах к западу от тогдашнего форта этого поселения, и, предположительно, согласно изысканиям канала 1792 года, на первом перекате к западу от начала глубокой воды в полутора милях (английских) к востоку от упомянутого переката, откуда изыскания давали расстояние «до глубокой воды у устья Скохари-крик или выше него» в двадцать пять миль. Направляясь к месту переправы или от него, он «прошел мимо деревень мохоков», где «быстро несло лед», и указал свой дальнейший путь как проходящий «преимущественно вдоль кила, который быстро бежал», что весьма отчетливо указывает на то, что он шел вдоль порогов. Почему он пересек Мохок, когда на южном берегу существовала тропа, объясняется утверждением Пирсона (Hist. Schenectady), что тропа на северном берегу «была лучшей и наиболее часто используемой дорогой к замкам мохоков» и сохраняла эту репутацию на протяжении многих лет. Это была магистральная линия от Гудзона с множеством соединительных троп. При рассмотрении его миль пути можно смело ссылаться на изыскания 1792 года [FN-8]. Его мили пути, которые он записал как «одиннадцать» (голландских), на обратном пути он записал как «десять», что, если считать по стандартным голландским, составило бы около тридцати пяти английских миль; если же считать по среднему коэффициенту усыхания генерала Джона С. Кларка, — около тридцати, что привело бы его от охотничьей хижины в точку в двух или трех милях к западу от устья Скохари-Крик.

Ссылаясь конкретно на его Журнал: утром 13-го числа, в три часа, он покинул «небольшую охотничью хижину», где провел ночь, потратил один час на ходьбу до места переправы, переправился «в темноте», возобновил марш на северном берегу «преимущественно вдоль вышеупомянутого быстро бегущего кила» и, пройдя десять миль, прибыл «в час вечера» (пополудни) «к небольшому домику в половине мили» (голландской) «от их Первого замка». Когда он остановился, он был настолько истощен тяжелой дорогой, что едва мог двигать ногами, и поэтому остался в «небольшом домике» до следующего утра, когда снова переправился через Мохок на южный берег «по льду, который замерз на киле за ночь», и, «пройдя полмили» (голландскую), или примерно полторы английские, прибыл «к их Первому замку», который обнаружил «построенным на высокой горе». Он содержал «тридцать шесть домов рядами, как улицы». Дома были «в сто, девяносто или восемьдесят шагов длиной» и, несомненно, были обнесены частоколом, так как он назвал замок «фортом». Название замка, как он написал позже, было Онекагонька. Эта переправа была единственной, которую он совершил на южный берег Мохока при движении на запад. Где, помимо справедливого расчета его миль пути, он переправился? Конечно же, он не переправлялся по льду, сковавшему пороги к востоку от устья Скохари-Крик, ибо никогда не было известно, чтобы они замерзали за одну ночь, если замерзали вообще. Конечно же, он не переправлялся к востоку от порогов, так как они простирались на три с половиной мили к востоку от устья ручья. Очевидно, если он пересек Скохари-Крик по льду и «не знал этого», как предполагает один писатель, он должен был пересечь его по пути к замку, что определенно локализовало бы замок к западу от ручья. В его Журнале нет ни малейшего упоминания о ручье, и для него нет места в гармонии его повествования. Убедительный вывод, основанный на сравнении его миль и природных фактов, заключается в том, что он переправился «по льду», замерзшему над глубокой водой «у устья Скохари-Крик или выше него»; что его марш привел его в окрестности Орис-Крик или в основном к замку, который отец Жог называл Оссерюэнон, местоположение которого сейчас отмечено Обществом Иисуса святилищем «Царицы Мучеников», независимо от того, находился ли этот замок к востоку или к западу от Орис-Крик, поскольку свидетельства индейского присутствия были обнаружены как на холме на западной стороне ручья, так и на холме на восточной стороне [FN-9]. Однако эти свидетельства мало что доказывают при определении местоположения конкретного замка триста лет назад; они приобретают значение лишь тогда, когда подкреплены расстояниями от заданных точек или зафиксированными природными особенностями.

Локативный вывод, изложенный выше, более решительно подчеркивается подсчетом миль пути Ван Курлера и его ориентиров при движении на запад от Онекагоньки, а также природными особенностями, отмеченными им в Журнале. Покинув Онекагоньку, он писал, что прошел «полмили» (голландскую) «по льду», сковавшему кил, то есть примерно полторы английские мили, и за это расстояние миновал «деревню из шести домов по имени Кановароде». Очевидно, она находилась недалеко от реки. Пройдя по льду «еще полмили» (голландскую), он миновал «деревню из двенадцати домов по имени Сенатсикросси». Пройдя «еще милю или милю с половиной» по льду, он миновал «большие участки ровных земель» и подошел к замку, который сначала назвал Медатшет, а позже Канагере, и который охарактеризовал как «Второй замок». Его расстояния при движении на запад «по льду», очевидно, были вычислены более корректно, чем во время марша по пересеченной тропе «вдоль быстро бегущего кила». Его мили от Онекагоньки до Канагере указаны как две с половиной (голландские) или около девяти английских миль. Фактическое расстояние, как предполагается, составляло около восьми. Он обнаружил замок «построенным на холме без каких-либо частоколов или защиты». Он локализовал его к востоку от Канахохаре-Крик — ручья, который никогда не терял своей индивидуальности. Когда Ван Курлер посетил замок, в нем насчитывалось «шестнадцать домов длиной в пятьдесят, шестьдесят, семьдесят или восемьдесят шагов».

Задержанный в этом замке сильным ливнем, который размыл ручьи, — «январской оттепелью» 1635 года в долине Мохок, — Ван Курлер возобновил путешествие 20-го числа и, «прошагав милю» (голландскую), подошел к Канахохаре-Крик, который был вынужден перейти вброд. Переправившись и пройдя «полмили» (голландскую), он подошел к тому, что назвал «Третьим замком по имени Соханидиссе», позднее записанным им как Роханадиссе, а Ван дер Донком — как Сханатиссе, что наводит на мысль о названии холма, на котором он стоял и который Ван Курлер охарактеризовал как «очень высокий». Он содержал «тридцать два дома, как и другие»; частоколом обнесен не был. Весьма высокий холм и упомянутые им ровные земли сохранились до сих пор.

21-го числа, не доходя до второго ручья, который он позже отметил как пересеченный, он писал, что «в половине мили к западу» от Канахохаре-Крик он подошел к деревне из «девяти домов по имени Оскуадж», которая дала название ручью, ныне известному как Отскуадж, который он также называл Оккуадж и Оквахохадж, «Волки», — деревня племени волков. 23-го числа он перешел вброд Отскуадж и, пройдя «полмили» (голландскую) к западу от этого ручья, подошел «к деревне по имени Каваодж». В ней было четырнадцать домов, и стояла она «на очень высоком холме». В своем обратном путешествии он написал название Наваога; на старых картах это Канавададж, а с 1635 года она известна как Новададж или Форт-Плейн-Крик. Он не пересекал этот ручей, но, остановившись в деревне на короткое время, двинулся дальше «по суше», предположительно вглубь страны либо на север, либо на юг, и, «пройдя еще милю», подошел к «Четвертому замку», который он называл Тенотоге и Тенотохадж, а отец Жог называл Те-оуонте-оген, а также «самому дальнему замку». Это был, несомненно, главный замок племени волков, сильно укрепленный частоколом для защиты западного подступа к резиденции нации, подобно тому как Онекагонька охраняла восток. Он состоял, как он писал, из пятидесяти пяти домов, подобных другим. Он стоял, судя по всему, в долине, вероятно, на берегу ручья, поскольку он писал, что ручей (Отскуага), который он пересек утром, «протекал мимо» замка; что он видел на противоположном (восточном) «берегу» ручья «множество домов, наполненных кукурузой и бобами», а также обширные ровные земли. Помимо этого топографического описания, местоположение замка определить невозможно [FN-10]. Мили Ван Курлера до замка от Онекагоньки, насколько можно подсчитать по его Журналу, составляли около шести голландских, или около двадцати одной английской, или, если считать по голландским милям генерала Кларка, около восемнадцати английских. Поскольку Ван Курлер путешествовал «по льду» большую часть пути от Онекагоньки и неизбежно следовал за изгибами реки, временами отклоняясь от береговой линии, точный подсчет его миль невозможен. Генерал Кларк локализовал замок у Спракерс-Бейсина, в тринадцати милях по железной дороге к западу от Орис-Крик. Ван Курлер локализовал его на западном берегу Отскуадж-Крик. На карте изысканий патентов Симеона ДеВитта 1790 года (Doc. Hist. N. Y., i, 420) прямая линия от западного берега устья Отскуадж-Крик до западного берега устья Орис-Крик составляет пятнадцать и три десятых мили; следуя за изгибом Мохока, как это делал Ван Курлер, — семнадцать с половиной миль. Признавая, что литографическое воспроизведение карты может отличаться от оригинала, оно тем не менее убедительно показывает, что Онекагонька должна была располагаться у Орис-Крик или вблизи него. Предположение о том, что она находилась на холме на восточном берегу Скохари-Крик, несостоятельно, как и предположение о том, что это было в Клейне, в восьми милях к востоку от Скохари-Крик. В предложенных местах позднее могли существовать деревни, но никогда — один из древних замков. Если считать с востока или запада, ни одно место не соответствует милям Ван Курлера или «лигам» отца Жога столь точно, как Орис-Крик (см. Огракке).

В дополнение к местоположению древних замков, записи Ван Курлера дают интересные свидетельства о силе мохоков во время первой встречи с голландцами, которая тогда находилась на высшей известной точке по численности и количеству поселений, а именно: двести двадцать пять «длинных домов» в замках и деревнях, не считая деревень на нижнем Мохоке, «где быстро несся лед», которые он прошел без особых отметок, а также тех в деревнях или поселениях, которые он не видел. Двести двадцать пять домов были способны вместить и, несомненно, вмещали очень большое количество людей при той плотности, с которой они были заселены. Отец Пьеррон сообщал в 1669 году, после французского вторжения 1666 года, что он посещал каждую неделю «шесть крупных деревень, охватывающих расстояние в семь с половиной лиг», вокруг Каугваги, где он был расквартирован. В почти непрерывных войнах с французами, а также с гуронами и другими индейскими племенами как союзниками французов, их число к 1735 году сократилось до оценочных восьмидесяти воинов. История их величия и упадка вызывает глубочайший интерес. Ни один студент американской истории не может обойтись без ее чтения и оставаться хорошо осведомленным о событиях эпохи пионеров.



[FN-1] Арент ван Курлер в 1635 году в своем «Журнале визита в страну сенека» писал: „Мне показали партию кремней, с помощью которых они добывают огонь, находясь в лесу. Эти камни вполне подошли бы для ружей с кремневым замком“.

Роджер Уильямс писал об индейцах наррагансетт в 1643 году: „Я видел туземца, уходившего в лес с топором, с корзиной кукурузы и камнями для высекания огня“. Отец Ле Жюн писал в 1634 году: „Они ударяют друг о друга два металлических камня, точно так же, как мы делаем это с куском кремня и железа или стали... Вот так они зажигают свой огонь“. Упомянутые «металлические камни», как предполагают некоторые писатели, могли быть железным колчеданом, каковыми они в некоторых случаях и являлись, однако национальной эмблемой был кремень.

[FN-2] «Санкхикани, мохокское, от санкхикан — ружейный замок» (Хекевельдер). Это название впервые появляется на Карте Фигуративной 1614–1616 годов применительно к индейцам северного Нью-Джерси (делаварам), которых некоторые писатели называли «создателями огня». Судя по всему, они изготавливали каменные орудия с помощью огня. Предположительно они были «высекателями огня», как и мохоки. Конечно же, они не были мохоками. Были ли мохоки первооткрывателями свойства кремня высекать огонь?

[FN-3] Государственный историк Гастингс пишет мне: „Карта, о которой вы спрашиваете, появилась изначально в брошюре, изданной в Мидделбурге, Голландия, в Гааге в 1666 году. Впервые она была воспроизведена покойным достопочтенным Генри К. Мерфи в его переводе «Vertoogh van Nieu Nederland» и т. д. В его репродукции Канагере указан как название второго замка, а Канерай — как название первого, точно так же, как они идут по порядку в нашем воспроизведении в нашем Третьем отчете“.

[FN-4] Онеонгуре — это форма названия в колониальной истории. В стандартном переводе «Реляций иезуитов» оно пишется как Онеугиуре. Онеон — это канцелярская ошибка. Буквы u и ou обозначают звук, издаваемый индейцем в горле без движения губ. Брюяс писал его как 8 {sic ȣ?}; ныне он читается как w-Onew. Добавив a, мы получаем нечто очень близкое к Ohnawah г-на Куока — «течение», «быстрая река»; с суффиксом гова — «великий», причем ссылка идет на великие пороги, возле которых располагался замок. Опущение локативного причастия показывает, что это было не «у» великих порогов и не «на» них.

[FN-5] «Их три замка разрушены, а сами они рассеяны» (Col. Hist. N. Y., iv, 20, 22). Упомянутые замки относились к Каугваге, Канагоре и Тиононтеогену. Замок на южном берегу Мохока, который, как говорят, находился примерно в двух милях вглубь страны, уцелел. Предположительно, это была деревня семейства бобров, но никаких дальнейших сведений о ней у нас нет. Нападение было совершено ночью 16 февраля 1693 года. Воины первых двух замков отсутствовали, а немногие старики и женщины оказали слабое сопротивление. У третьего воины сражались храбро, но безуспешно. Три замка были сожжены; замок в Каугваге был предан огню утром 20 февраля 1693 года.

[FN-6] Журнал визита Арента ван Курлера в страну сенека, 1634–1635 гг. по старому стилю, переведен генералом Джеймсом Грантом Вилсоном, опубликован в «The Independent», Нью-Йорк, 5 октября 1895 г. Переиздан Национальным историческим обществом.

[FN-7] Генерал Вилсон написал мне, что Журнал был переведен для него голландцем, ныне (в 1905 году) покойным, и что рукопись выбыла из его рук. Вопрос о часах и милях здесь не важен. В своем обратном путешествии он указал расстояние от небольшой охотничьей хижины (которая к тому времени уже сгорела) как «долгая прогулка», что не подлежит сомнению. Можно добавить, что неправильно считать его двухдневный путь за один и считать их вместе за тридцать две английские мили от Форт-Оранжа. Двухдневный путь в Журнале разделен весьма отчетливо.

[FN-8] Doc. Hist. N. Y., iii, 1087.

[FN-9] Отец Жог отметил в своем повествовании «бурный поток», который проходил «у подножия их деревни», — ручей или речку, разбухшую от дождей до состояния бурного потока, и из которой при последующем спаде воды он извлек останки тела своего спутника Рене Гупиля, который был убит, а его тело брошено в воду, вероятно, в расчете на то, что оно будет унесено вниз по течению в Мохок, «у подножия их деревни» или у подножия холма, на котором стояла деревня.

[FN-10] В городе Минден, в четырех милях к югу от Форт-Плейна, на язычке суши, образованном Отскуага-Крик и одним из ее притоков, находятся остатки древнего укрепления, демонстрирующие изогнутую линию длиной в двести сорок футов, окружающую площадь примерно в семь акров. Эти останки, разумеется, претендуют на принадлежность к эпохе строителей курганов, но с равной вероятностью они являются остатками древнего форта, который посетил Ван Курлер.
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Кахус, Кахоэс, Кохос, Ко'ос — варианты привычного названия водопада на реке Мохок при слиянии этого потока с рекой Гудзон — имели несколько толкований, основанных на предположении, что они происходят из мохокско-ирокезского диалекта, но ни одно из них не было удовлетворительным для исследователей этого диалекта и не избежало чисто умозрительного характера. Один писатель истолковал его так: «От кахо — лодка или корабль», в память о прибытии Гудзона к Полулунному Мысу в 1609 году. Бошан повторил за Морганом: «Разбитое каноэ», а в другом контексте: «От кахо — бурный поток». Другой писатель истолковал его так: «Кахоэс, „разделение вод“, со ссылкой на разделение потока на три русла при его слиянии с Гудзоном». Покойный Хорасио Хейл писал мне: «Морган приводит в качестве ирокезской формы названия Гä-хŏ-оосе (в которой ä представляет итальянский a, как в father), со значением „разбитое каноэ“. Это, полагаю, верно, хотя я не могу разобрать слово к моему собственному удовлетворению». Очевидная причина этой неопределенности заключается в том, что название происходит не из мохокско-ирокезского языка, а представляет собой раннюю голландскую орфографию алгонкинского родового слова коова — «сосна»; коааэс — «маленькая сосна» или «маленькие сосны»; написанное с локативным суффиксом ит — «место маленьких сосен»; ныне применяется к небольшому острову. На реке Коннектикут этот родовой термин встречается в Ко'ос и Ко'хос. «Верхний интервал Ко-хос» на этой реке (карта Саутье) [FN-1] представлял собой участок низкорослых мелких сосен между холмами и рекой, соответствующий топографии у водопада на Гудзоне. Голландское окончание -хоус, означающее на этом языке «водяной смерч», могло дать начало толкованию «Великий водопад», но если это так, то прочтение ночи исключительно описательный характер. Предположение о том, что название было мохокско-ирокезским, несомненно, возникло из общего впечатления, что водопад находился преимущественно в районе мохоков, но факт имеет диаметрально противоположный характер. Гудзон по обеим сторонам удерживался алгонкинами-махиканами, когда голландцы обосновались в Олбани, и еще в течение нескольких лет после этого, и голландцы, несомненно, переняли это название от них, как и другие. Те немногие мохокские названия, которые встречаются в этом районе, являются более поздним заимствованием. Следует отметить, что в названии ни на одном из диалектов нет элемента, относящегося к водопаду [FN-2]. Когда водопад был впервые обнаружен, он считался самым удивительным в мире, и даже в 1680 году посетители называли его именно так. В ранние дни поток низвергал девятисотфутовый в ширину и восьмифутовый в глубину поток воды по скалистому склону высотой в семьдесят восемь футов, из которых сорок футов были отвесными, в дополнение к порогам выше и ниже по течению. Рев падающих вод, а также треск ломающегося и низвергающегося льда было очень отчетливо слышно в Форт-Оранже, находившемся в девяти милях, и холмы, на которых ныне стоит Олбани, дрожали от удара. Изначально водопад был гораздо выше, чем теперь, так как река проложила себе путь сквозь сто футов скалы, которая поднимается с обеих сторон массивной стеной. Ниже водопада вода разделяется на четыре рукава или «струи», причем северный и южный достигают Гудзона на расстоянии пяти миль друг от друга, у Уотерфорда и Уэст-Троя соответственно.



[FN-1] «L. Интервал — луга Ковасс или Кохас (Коас)». (Карта Пауналла).

[FN-2] После того как название было передано в Бюро этнологии для толкования, покойный проф. Дж. В. Пауэлл, начальник, написал мне мнение себя и своих сотрудников: «Название несомненно происходит из алгонкинского языка от коова».








Ватойак, зафиксированный в документах как название «Великого перепада выше водопада Кахос» (Cal. Land Papers, 134 и др.), также записываемый как Ватоякс, Д'Ватойак и ДеВатояакс, означает в сущности то, что описывает, — перепад или порог. Цислокатив Де указывает место «на этой стороне порога» или на стороне, обращенной к говорящему. Течение воды происходит между скалистыми стенами по каменистому ложиру, и пороги тянутся на расстояние тридцати пяти или сорока футов (см. Кахоэс).

Нискаюна, ныне так записываемое как название тауншипа и деревни в округе Скенектади, происходит от Канистагионне, первоначально располагавшегося на северном берегу Мохока; Канастагиоване (1667) является старейшей зафиксированной формой. Локативное описание гласит: «Расположенный в месте под названием Неастегаионе, ... известном под именем Канистегаионе». К западу от Скенектади Мохок представляет собой череду порогов. У Скенектади или ниже него река делает изгиб на северо-восток в форме полумесяца, вокруг которого вода течет вялым течением. В северной точке полумесяца находилось, а возможно, и находится место, называемое голландцами Аал-плат (Угорь-место), отмеченное на картах небольшим ручьем с севера, который до сих пор носит это имя и который образовал восточную границу Земельного патента Скенектади. В сборнике Барбера указано, что здесь была индейская деревня под названием Канастагаонес, или «Люди рыбного места с ульями [угрями]». Естественно, в окрестности должны были быть рыболовецкие деревни. Местоположение Аал-плата особенно четко определено в мохокском документе на пять небольших островов, лежащих у Канастагиоунне в 1667 году, и в выписке из земельного реестра, поданной неким Эвартом ван Нессом в 1715 году (Cal. Land Papers). Название происходит от кеанцица — «рыба» крупного вида и -гионни — «длинный» — тси — «очень длинный», конструктивно — «Место длинной рыбы», Аал-плат, или Угорь-место голландцев. Предположение Пирсона (Hist. Schenectady) о том, что название «было правильно названием равнины на северном берегу реки», несостоятельно из-за самого названия. Толкование покойного д-ра Э. Б. О'Каллагана: «От онеасти — „маис“ и коуане — „великий“ — „Великое кукурузное поле“» — также ошибочно. Родовым названием для поля или равнины было Шенондохавах, сокращенное голландцами до Сконова. В окрестностях Аал-плата находилось древнее место переправы пути из Форт-Оранжа к замкам мохоков, в ранние дни считавшееся «лучшим», поскольку оно было «наиболее посещаемым». Тропа продолжалась на север от переправы, а также на запад к замкам.

Скенектади, ныне так записываемое, некоторыми авторитетами объявляется англицизмом мохокско-ирокезского слова, первоначально применявшегося ими к Форт-Оранжу (Олбани), со следующими толкованиями: «Место, куда мы прибываем, пройдя сквозь сосновые деревья» (Бликер); «За проемом» (Л. Х. Морган); «За дверью (или по другую сторону от нее)» (О'Каллаган), и Хорасио Хейла: «Название означает просто „за соснами“, от онегта (или сканегет) — „сосна“ и ади или ати, предложного суффикса (если такое выражение допустимо), означающего „за“ или „по другую сторону от“. Суффикс происходит от скати — сторона. Оно было в равной степени применимо к Олбани или Скенектади, до обоих из которых можно было добраться от замков мохоков, пройдя через просветы в сосновом бору». Интерпретация г-на Хейла с точки зрения мохокского термина является исчерпывающей и, несомненно, правильной, и правильность предыдущих толкований может быть допущена на основе комбинаций, которые могли использоваться для определения объекта, для которого скати было «одной стороной», как в «Сканнятатаи, с одной стороны деревни», или концом чего-либо, как в «Сканнхахати, на другом конце хижины» (Брюяс). Слово, по-видимому, означает не «за», а одну сторону или один конец чего-либо. Помимо критического перевода, представляется очевидным, что все толкования ошибочны не в переводе названия как мохокского словосочетания, а в допущении, что Скенектади изначально было мохокской фразой, а не путаницей мохокского Сканнататаи с первоначальным голландским Шаенхекстеде, первичное применение которого наглядно подтверждается официальными записями, в то время как мохокский термин не имеет под собой оснований в этом контексте или позднее, за исключением искаженной мохокско-голландской замену [FN-1]. Факты первичного применения можно изложить кратко. Акт от мохокских владельцев равнин Скенектади в 1661 году гласит: «Определенный участок земли, называемый по-голландски Грооте Влахте, лежащий за Форт-Оранжем, между ним и страной мохоков, называемой на индейском Сконове». Сконове является эквивалентом голландской «большой равнины» и не более того. Его мохокский эквивалент записан на этом участке как Шенондохавах, которое голландцы свели к Сконове. (См. Шаннонлхой). Ван дер Донк написал на своей карте (1656) на чистом голландском языке Схоон Влаак Ланд, или «Прекрасная ровная земля». Оно не закрепилось за голландским поселением, владельцы которого немедленно (1661) дали ему голландское название Шаенхехстеде, «как стал называться город» (Munsell's Annals of Albany, ii, 49, 52; Brodhead's Hist. N. Y., i, 691). Под этим названием участок был промежеван (1664), и оно осталось очевидным в синтезе множества искаженных форм, в которых оно зафиксировано в архивах. Шаенхехстеде — это четкое орфографическое произношение голландского Схоонехетстеде, означающее буквально «Прекрасный город». Слог хет правильнее писать как хек — «изгородь, решетка, ворота» и т. д., и в данном контексте он указывает на огороженный или обнесенный частоколом город. В 1680 году появляется Шаенсхентендел — произношение Схоонехеттендал, «Прекрасная долина», или эквивалент немецкого Схоонесекталь, «Прекрасный угол или изгиб долины». Немецкие лабадисты Джаспер Банкерс и Питер Слюйтер не ошиблись в своем опознании названия, когда записали Схоон-эхтен-деел в своем Журнале в 1679–1680 годах, описывая город как квадрат, выделенный частоколом [FN-2]. К несчастью для голландского названия, оно было присвоено и вошло в употребление в период перехода провинции от голландцев к англичанам, с вероятностью его превращения в мохокско-голландское, как уже отмечалось. Достоверно то, что это название не встречается ни в какой форме до его введения голландцами и не зафиксировано ни в каком ином контексте, кроме Скенектади, в то время как утверждение Бродхейда со ссылкой на Скулкрафта о том, что оно применялось в одной форме мохоками к месту примерно в двух милях выше Олбани как «конец пути волока мохоков, идущих с запада», не имеет предшествующих или последующих документальных подтверждений, хотя возможно является традиционным, и можно добавить, что оно никогда не было названием Олбани, равно как нет и записей о том, что когда-либо существовала деревня мохоков «на месте нынешнего города Олбани» или где-либо вблизи него. Мохоки действительно ходили туда торговать и по делам с правительством и, вероятно, занимали временные лагеря. Первоначальными обитателями были махиканы. Эволюцию названия от первоначального голландского к его нынешней форме можно легко проследить по каналам, через которые оно прошло. Пусть даже оно и омрачено традиционными и теоретическими трактовками, правда истории всегда будет покоиться в Схоонехетстеде (Шаенхехстеде) и в том толковании, которое стремились выразить интеллигентные люди, давшие его. Не следует ожидать, что исправление будет принято теперь, когда термин перешел в разряд «собственных имен». С ореолом предполагаемого мохокского происхождения и отрицательным «за», цепляющимися за него, оно останется по крайней мере в качестве безобидной выдумки, хотя уважение, подобающее голландским предкам, казалось бы, должно было гарантировать иной результат. По старинным измерениям Скенектади находится «примерно в девяти милях (английских) выше водопада по имени Кахос» (1792).



[FN-1] У значительного числа ранних поселенцев были индейские жены. (Домини Мегаполенсис писал: «Голландцы постоянно бегают за женщинами мохоков»). Дети, росшие среди индейских родственников, среди племен и с людьми, говорившими на столь разнообразных языках, создали свое собственное наречие — «мохокско-голландский» (Mohawk-Dutch), — многие слова в котором бросали вызов школьным словарям. Многие слова не поддаются переводу иначе как по контексту. (Hist. Schenectady Patent, 388.)

[FN-2] Memoirs Long Island Hist. Soc., i, 315.








Шаннондой (Shannondhoi) и Шенондохава (Shenondohawah) — это зафиксированные в документах формы названия участка округа Саратога, ныне охватывающего Клифтон-Парк, Хальф-Мун и др. Это песчаная равнина, простирающаяся на запад от глинистых утесов на Гудзоне до подножья горы и уходящая за реку Мохок в округ Скенектади. Название является общим ирокезским, означающим «Великая равнина», и в качестве такового было их названием для Вайоминга, шт. Пенсильвания, где оно пишется как Schahandoanah (Col. Hist. N. Y., vi, 48) и Skehandowana (Райхель). Scanandanani, Schenondehowe, Skenandoah и Shanandoah входят в число других форм, встречающихся в применении. За Skonowe на карте Ван дер Донка 1656 г. следует голландская надпись Schoon Vlaack Land, буквально «Прекрасная плоская земля», и на протяжении всех этих лет название принималось в значении «Великий луг» или «Великая равнина». Покойный Хорасио Хейл писал: «Название легко объясняется словом Kahenta (или Kahenda), означающим "равнина" — часто сокращаемым до Kenta (or Kenda) [до Kenta (или Kenda)], — с именным префиксом S и увеличительным суффиксом owa (или owana)». «Большая равнина или низменность в Пенсильвании на диалекте минси называлась "M'chewomink, на (или у) великой равнины". От этого слова происходит современное название Вайоминг. Ирокезское слово для этой низменности было Skahentowane, "Великий луг (или равнина)", — термин, который применялся также к обширным лугам в других местах и исказился в Шенандоа». (Жерар.)

Quaquarionu, согласно документу, Calendar Land Papers, p. 6: «Границы участка земли выше Скенектади, купленного у индейцев мохоков, простирающегося от Скенектади на три мили к западу, по обеим сторонам реки, заканчивающегося у Quaquarionu, где стоит последний замок мохоков». В акте той же даты (1672 г.) говорится: «Земли, лежащие близ города Скенектади в пределах трех голландских миль в окружности по обеим сторонам реки на запад, которые заканчиваются у Kinaquariones, где произошла последняя битва между мохоками и северными индейцами». (Col. Hist. N. Y., xiii, 465.) Canaquarioeny — это написание в другом акте. В «Истории Скенектади» Пирсона: «Земли, лежащие близ города Схоннехтаде в пределах трех голландских миль [около двенадцати английских миль] по обеим сторонам реки к западу, которые заканчиваются у Hinquariones [Towareoune], где произошла последняя битва между мохоками и северными индейцами». Последняя битва в той части страны объясняет текст. Отец Пьеррон в 1669 году локализовал битву «В месте крутом, ... примерно в восьми [французских] лигах к востоку от Гандаваге» (Кохнаваге), или примерно в шестнадцати английских милях, и современные авторитеты добавили: «Крутой скалистый холм на северной стороне реки Мохок, к западу от паромной переправы Хоффмана, ныне называемый холмом Товареоун, к востоку от ручья Чактанунда, ручья, который, как предполагается, получил свое название от нависающих скал холма». [FN] Доктор Бошан со ссылкой на Альберта Кьюсика, образованного тускарору, перевел: «Kinaquarioune, "Она — создательница стрел", — имя человека, который там проживал». Преподобный Айзек Бирфут, образованный онондага, специально обученный мохокскому диалекту и преподаватель в Канадской резервации, предоставил У. Максу Рейду из Амстердама, шт. Нью-Йорк, следующее прочтение: «Ki-na-qua-ri-one, "Он убил медведя", или место, где умирают медведи, или любое место смерти. По-видимому, оно использовалось для обозначения места последней великой битвы с махиканами». Упомянутая битва произошла 18 августа 1669 года. Ее описание приводится в «Иезуитских отношениях» (Jesuit Relations, iii, 137) отцом Пьерроном, миссионером-иезуитом, который тогда находился на станции в Кохнаваге. Бушевавшая тогда война продолжалась до 1673 года, когда губернатору Нью-Йорка удалось путем переговоров заключить мир и посредством договора «связать воедино» противоборствующие нации в качестве союзников английского правительства, — отношения, которые они поддерживали впоследствии вплоть до Войны за независимость, когда махиканы объединились с революционерами.



[FN] В акте 1685 года имеется запись: «Напротив места под названием Jucktumunda, то есть каменные дома, представляющего собой полую скалу на берегу реки, под которой индейцы обычно ночуют во время путешествий».








Onekee-dsi-enos зафиксировано в акте на землю, купленную неким Абрахамом Кайлером из Олбани в 1714 году «у коренных владельцев земли в Схохари, на западной стороне ручья Схохари, начиная на севере от каменной горы, называемой индейцами Онекидсиэнос». (Cal. N. Y. Land Papers, 110.) Название, вероятно, является эквивалентом Onueja-tsi-entos Брюя, сложения из Onne'ja, «Камень»; tsi или dsi, увеличительное, «Очень твердый», — например, камни, используемые для изготовления тотемов, топоров и т. д., и entos, множественное окончание — «очень твердые камни» или «где есть твердые камни». Местонахождение приписывалось Флинт-Хиллу в Клайне, округ Монтгомери, который, как утверждается, название точно описывает. Однако точная идентификация может быть осуществлена только по линиям съемки покупки Кайлера. Также утверждалось, что замок мохоков, названный Ван Курлером в 1635 году Onekagoncka, а в 1642 году — Osseruenon, располагался в Клайне, примерно в восьми милях к востоку от ручья Схохари. Это утверждение основано на определенно ошибочном вычислении пройденных Ван Курлером миль, но в особенности на указанном на карте Ван дер Донка расположении Carenay прямо к северу от небольшого озера, ныне находящегося в городе Дуэйн, округ Скенектади. Однако расположения на карте Ван дер Донка носят лишь приблизительный характер и не имеют никакой иной ценности, кроме как свидетельство существования этих мест. На старинной карте, переизданной Военным министерством в Вашингтоне, и озеро, и замок расположены к востоку от Скенектади. Старые карты составлены по описаниям торговцев в общих чертах.

Onuntadass, Onuntasasha и т. д., «в шести милях к западу от Схохари между горами Схохари и холмом, называемым индейцами Onuntadass» (Cal. N. Y. Land Papers), описывают холм или гору — Ononté — с прилагательным окончанием es или ese, означающим «длинный» или «высокий». Jonondese, «Это высокий холм». Холм не был локализован. Название могло применяться к любому длинному или высокому холму.

Схохари (Schoharie), ныне так записываемое как название ручья, округа и города, правильно было бы писать без i. Ручей привлек к себе внимание особенно после 1693–1694 годов, когда племя Черепахи отступило из Кохнаваги и разместило свой главный город на западной стороне ручья на небольшом расстоянии к югу от его слияния с рекой Мохок, забрав с собой свой древний титул «Первого замка мохоков» и где его местонахождение стало известным под названием Ti-onondar-aga и Ti-ononta-ogen; но позже — из-за расположения на ручье примерно в шестнадцати милях выше его устья того, что в современности было известно как «Третий замок мохоков», чаще называемый «Замком Схохари», смешанного скопления мохоков и тускароров, которые были обращены миссионерами-иезуитами и убеждены переселиться в Канаду, но впоследствии склонены к возвращению. «Несколько эмигрантов в Схохари», — писал сэр Уильям Джонсон в 1763 году. В том же районе также собралось поселение махиканов и других алгонкинских эмигрантов. Из элементов, собранных в обоих поселениях, сформировались те, кто долгое время был известен как индейцы схохари. Раннее архивное название ручья, To-was-sho'hare, было передано для меня г-ном Дж. Б. Н. Хьюиттом из Бюро этнологии как T-yo c -skoⁿ-hà-re, «Засорение плавником (плавучим лесом)». [FN] В «Колониальной истории» «Skohere, Медведь» означает, что вождь, названный так, принадлежал к племени Медведя. Он был также известен под титулом «Он — великий плавучий лес».



[FN] «Схохари, согласно Бранту, — это индейское слово, означающее плавучий или нанесенный паводком лес; ручей этого названия протекает у подножия крутого обрыва на протяжении многих миль, откуда он собирал огромные количества древесины». (Споффорд, «Газеттир».)








Ti-onondar-aga и Tiononta-ogen — это формы названия, под которым «Первый замок мохоков» был локализован после того, как племя Черепахи было выбито французами из Кохнаваги в 1693 году. Замок располагался на западной стороне и близ устья ручья Схохари, как показано на грубой карте в Doc. Hist. N. Y., iii, 902, а также во французском путеводителе 1757 года в той же работе, т. i, 526. [FN-1] Для защиты поселения правительство построило в 1710 году то, что стало известным как Форт-Хантер (Fort Hunter), под каким названием это место известно и поныне. Поселением в течение ряда лет правил «Маленький Абрахам», брат Великого короля Хендрика из «Верхнего замка мохоков» в Канахохари. Его обитатели особо классифицировались как «молящиеся макуа» и имели часовню, колокол и священника Англиканской церкви. Во время Войны за независимость они заявляли о своем нейтралитете, но поселенцы стали рассматривать их как состоящих из шпионов и доносчиков. В результате в 1779 году генерал Клинтон направил отряд, захватил всех обитателей и конфисковал их скот и имущество. [FN-2] Тогда стояло всего четыре дома — очень хороших каркасных здания, — и по просьбе поселенцев, оставшихся без крыши над головой в ходе набегов Бранта и Джонсона, они были отданы им. Это был последний замок мохоков, исчезнувший из долины в узком смысле.

Ti-onondar-ága и Te-ononte-ógen — это родственные термины, но они не имеют абсолютно тождественного значения. Первый содержит локативную частицу ke, или acu, как писал Цейсбергер, а второй, ógen, означает «Пространство между» или «между двумя горами», межгорную долину, или долину, — весьма подходящее название для долины Схохари. Это общее сложное слово, которое также использовалось в связи с «Верхним (Третьим) замком мохоков» (1635–1666 гг.).



[FN-1] Поселение включало «около тридцати хижин индейцев мохоков» в 1757 году, как указано в упомянутом французском путеводителе. Преподобный Гидеон Хоули описывал его в 1753 году как расположенное на юго-западной стороне ручья «недалеко от места, где он сбрасывает свои воды в реку Мохок». Место это до сих пор известно как «Форт-Хантер», хотя форт и индейское поселение исчезли много лет назад.

[FN-2] Отряд из ста человек, отправленный с этой целью, застал замок врасплох 29 октября 1779 года, захватив в плен «каждого индейского обитателя». Оставшиеся без крыши над головой поселенцы завладели четырьмя домами и всем скотом, зерном и мебелью племени. Племя предъявило иск о реституции на основании нейтралитета, который поселенцы отвергли. Они возненавидели само имя мохоков.








Kadarode, зафиксированное в 1693 году как название участка земли, «лежащего на ручье Триндерюгс [Схохари], с обеих сторон, переданного в собственность Джону Петерсену Мейби Рудом, индейцем, при жизни его, [FN] главным сачемом, с согласия и при одобрении остальных членов Замка молящихся индейцев в стране мохоков» (Land Papers, 61), упоминается также в разрешении Мейби в 1715 году приобрести дополнительную землю, «известную как Kadarode», на восточной стороне ручья, а также земли, «примыкающие» к его землям на западной стороне ручья. (Там же, 118.) Согласно карте съемки ДеВитта 1790 года, вся покупка Мейби простиралась на восток от устья ручья Орис до точки на восточной стороне ручья Схохари на расстояние около четырех миль, причем эта территория охватывала предполагаемое место раннего замка мохоков, называемого разными авторами по именам, услышанным ими в устной речи, — Onekagoncka, Caneray, Osseruenon и Oneugioure, ныне место святилища «Богоматерь Мучеников». Река Мохок к западу от длинных порогов, выше устья ручья Схохари и включая его, течет «широким темным потоком без видимого течения», придавая ей вид озера — «длинный участок стоячей воды в реке». Эта местность была очень любима племенем Черепахи, чей замок в 1635 и снова в 1693–1694 годах располагался на ней. В архивном названии Kadarode очевидно утрачены некоторые буквы. Его локатив предполагает происхождение от Kanitare, «Озеро», и -okte, «Конец, сторона, край» и т. д. Ван Курлер написал здесь в 1635 году Canowarode — название деревни, мимо которой он проходил, идя по льду, сковавшему реку Мохок; она явно находилась на берегу ручья. Carenay или Kaneray, название замка по Ван дер Донку, вполне могло происходить от Kanitare. Буквы d и t в мохокском языке являются эквивалентными звуками. Придыхательный k часто опускался европейскими писцами; он не представляет собой корневой элемент. Несколько архивных названий, встречающихся здесь, представляют интерес для исследователей.



[FN] Руд был жив в 1683 году. В земельном патенте Скенектади того же года ему было дано дополнительное имя, указывающее на то, что имя, под которым он был широко известен, происходило от места его проживания. Он вполне мог быть сачемом в 1635 году.








Oghrackee, Orachkee, Oghrackie — варианты написания архивного названия того, что ныне известно как ручей Орис (Aurie's Creek), — появляются в связи с землей, отданной по патенту Джону Скотту в 1722 году. В описании съемки патента, выполненной Кадволладером Колденом в том же году, говорится: «На южной стороне реки Мохок, примерно в двух милях выше Форт-Хантера, ... начиная с определенного ручья, называемого индейцами Oghrackie, иначе известного как ручей Ари, там, где он впадает в реку макуа». (N. Y. Land Papers, 164.) Иными словами, это название относилось к месту в устье ручья. Недалеко от ручья в Орисивилле, получившем название от имени водотока, было размещено святилище «Богоматерь Мучеников», обозначающее предполагаемое место замка мохоков, названного отцом Жогом Osserueñon, в котором тот принял мученическую смерть в 1646 году. [FN] Индейское название Oghrackie само по себе не имеет смысла; какая-то его часть, вероятно, была утрачена из-за неправильного расслышивания. Диграф gh не является корневым элементом в мохокской речи; он часто опускается, как в Orachkee, одной из форм названия здесь. Опуская его из Oghrackie по версии Колдена и вставляя частицу se или sa, получаем Osarake, «У бобровой плотины», от Osara, «Бобровая плотина», и локативной частицы ke, «У» (Хейл). Это толкование в существенной степени подтверждается Бюро этнологии в толковании Osseruenon, которое отец Жог привел в качестве названия замка. У. Х. Холмс, начальник Бюро, писал мне в письме от 8 марта 1906 года, как было сказано выше: «Термин Osserueñon (или Osserneñon, Asserua, Osserion, Osserrinon) происходит, по-видимому, из мохокского диалекта ирокезской семьи языков. Он означает, если его английская форма дает какое-либо приближение к звучанию оригинального выражения, "У бобровой плотины"». Это экспертное свидетельство ценно тем весом, который оно придает выводу о том, что замок, в котором страдал отец Жог, находился на ручье Орис или вблизи него. Связь между Assarue Мегаполенсиса и Osseru Жога легко усматривается при замене начальной буквы A в первом на O.

Орис (Aurie's), нынешнее название ручья, иначе пишется как Arie's, — это голландский вариант имени Адриан или Адрианус (латынь), «Морской или относящийся к морю». Оно наводит на мысль об имени Adriochten, записанном Ван Курлером как имя правящего сачема замка, который тот посетил и назвал Onekagoncka в 1635 году. Единственным осязаемым фактом, однако, является то, что ручей получил свое нынешнее название от Ориса (Aurie), правящего сачема, жившего на нем или вблизи него.

В этой связи можно снова упомянуть различные названия, под которыми назывался замок, а именно: Onekagoncka, Carenay или Caneray, Osserueñon, Assarue и Oneugiouré. Как уже отмечалось, «лучший экспертный авторитет» Бюро этнологии толкует Onekagoncka как означающий «У слияния вод», а Osserueñon в любой из его форм — как означающий «У бобровой плотины». Возможно, менее авторитетный специалист прочтет эти названия иначе, но Oneka определенно означает «Вода», а Ossera означает «Бобровая плотина». Добавьте к этому прочтение покойного Хорасио Хейла Oghracke («У бобровой плотины»), и локативная цепь в устье ручья Орис (Oghracke) замыкается. Племенным образом названия относились к одному и тому же замку, как уже отмечалось, и свидетельства представляются ясными в том, что местоположение было тем же самым. Нет абсолютно никаких доказательств того, что «первый замок» занимал какое-либо другое место, кроме одного и того же, в период между 1635 и 1667 годами. Не совсем верно утверждать, что «замки часто переносились». Селения, не обнесенные частоколом, возможно, часто меняли свои места, но факты свидетельствуют о том, что укрепленные частоколом города оставались на одном месте в течение ряда лет, если только занимавшее их племя не было выбито врагом или не страдало от постоянной нездоровой обстановки, как показывает известная история всех старых замков; и они никогда не переносились на сколько-нибудь значительное расстояние от своих первоначальных мест.

Приводилось описание замка Ван Курлером. Он не говорил, что он был обнесен частоколом, но назвал его «фортом», что означает то же самое. Преподобный Мегаполенсис писал в 1644 году: «Эти [племя Черепахи] построили форт из частокола и называют свой замок Assarue». Это не был старый замок, когда Ван Курлер посетил его в 1635 году или когда отец Жог находился в нем в качестве пленника в 1642 году, но за время своего тогда еще недолговременного существования он пережил эпизод в войнах между мохоками и махиканами, о котором нет упоминания в наших письменных историях. В своей обратной поездке Ван Курлер писал, что после ухода из Onekagoncka и прохождения около «двух миль», или примерно шести английских миль, его проводник указал на высокий холм, на котором стоял непосредственно предшествующий замок племени и откуда оно было выбито махиканами «девять лет» назад, т. е. в 1627 году, когда бушевала война между мохоками и махиканами, о которой писал Вассенар. Очевидно, примерно в то время племя, отступая от врагов, сплотилось к западу от ручья Схохари и основало замок, о котором мы говорим, и он оставался там до тех пор, пока не был изгнан французами под предводительством Де Траси в 1666 году, после чего его обитатели собрались в Кохнаваге на северной стороне реки Мохок, где оставались до 1693 года, когда их замок был снова разрушен французами, и племя нашло пристанище на западной стороне устья ручья Схохари. Замечательный эпизод из ранней истории замка — пытки и убийство отца Жога в 1646 году — освещен во многих публикациях. Локализация в историях Бродхеда и других авторов замка, в котором он страдал, как находящегося в Кохнаваге, ныне признана ошибочной. Кохнавага не занималась племенным замком еще более двадцати лет.



[FN] Местоположение святилища было одобрено Обществом Иисуса главным образом на основе осмотров и измерений, выполненных генералом Джоном С. Кларком, местным видным антикваром из Оберна, шт. Нью-Йорк, который уделил исследовательской работе самые добросовестные усилия. Данные, предоставленные журналом Ван Курлера, которого у него не было перед глазами, могут подсказать исправления в некоторых из его локализаций.








Senatsycrossy, записанное Ван Курлером в 1635 году как название селения мохоков к западу от Canowarode, по-видимому, находилось в окрестностях Фултонвилла, где предание всегда помещало таковое, но где генерал Джон С. Кларк утверждает, что его никогда не было. Возможно, оно не оставалось на названном месте в течение ряда лет. Селения, не обнесенные частоколом, иногда переносились в одну ночь. Ван Курлер описывал его как селение из двенадцати домов. Предположительно, это было местопребывание подплемени или рода племени Черепахи. Его точное местоположение не имеет значения. Род или подплемя представляло собой семью первоначального ствола, более или менее многочисленную за счет естественного прироста и межсемейных браков, и всегда происходящую от одной пары — старая-престарая история Адама и Евы, родоначальников евреев. Сачем или первый человек этих родов никогда не был правителем племени в собственном смысле. Они действительно подписывали акты на владения, которые признавались их собственными, но никогда — договор от имени нации.

Кохнавага (Caughnawaga), пожалуй, самый известный из замков мохоков так называемой средней эпохи (1667–1693 гг.) и непосредственный преемник Onekagoncka 1635 года, располагался на северной стороне реки Мохок, на краю холма, вблизи реки, в половине мили к западу от устья ручья Каюдатта, в нынешней деревне Фонда. Холм, на котором он был построен, теперь известен как Канеага, пишет г-н У. Макс Рид из Амстердама. Его название впервые появляется в французской записи в «Иезуитских отношениях» (1667 г.) как Gandaouagué. [FN] Современные ему голландские писцы писали его как Kaghnawaga и Caughnawaga, а Гринхалг, английский торговец, посетивший замок в 1677 году, писал его как Cahaniaga и описывал его как находящийся «примерно в одном полете стрелы от реки, обнесенный двойным частоколом, с четырьмя воротами и двадцатью четырьмя домами». Наиболее яркие моменты в его истории связаны с его войнами с французами и трудами миссионеров-иезуитов, которые после убийства отца Жога, разрушения замка, в котором он страдал, и заключения мира 1667 года добились больших успехов, настолько, что в 1671 году обитатели замка установили на своей общественной площади Крест, а год спустя очень большая часть племени под предводительством знаменитого воина Крина переселилась в Канаду и стала союзниками французов. Члены племени, которые остались, занимали замок до зимы 1693 года, когда он был захвачен и сожжен французами, и племя вернулось на южную сторону реки и расположилось на низменностях на западной стороне ручья Схохари, где они были особенно известны как «молящиеся макуа» и где оставались до 1779 года, когда были рассеяны революционными силами под командованием генерала Клинтона. Считается, что Caughnawaga означает «У порогов», точнее «У быстрого течения». Оно происходит от гуронского корня Gannawa (Брюя), для которого м. Куок написал в своем лексиконе Ohnawagh — «Быстрое течение», или очень близко к голландскому Kaghnawa, с локативной частицей -ge или -ga, «У порогов». Это общий термин, который встречается в записях в нескольких местах. Как отмечалось в другом месте, пороги на реке Мохок простираются с промежутками в количестве пятнадцати от Скенектади до Литл-Фолса, причем самый длинный находится к востоку от устья ручья Схохари. Стремниной или перекатом у Кохнаваги является участок длиной около полумили.



[FN] Буквы ou в Gandaouaga и в других названиях обозначают звук, издаваемый мохоками в горле без движения губ. Брюя писал его как 8. {sic ȣ?} Теперь его обычно пишут как w — Gandawaga.








Каюдатта (Cayudutta), современное написание; Caniadutta и Caniahdutta, 1752 г. «Начиная с большого камня, лежащего на западной стороне ручья, называемого индейцами Caniadutta». (Cal. Land Papers, 270.) Название принадлежало скале, от которой оно распространилось на ручей. Вероятно, это была скала известково-песчаникового типа, содержащая гранаты, кварц и кремень, которые встречаются в окрестностях. «Название происходит от Onenhia, или Onenya, "камень", и Kaniote, "быть возвышенным" или стоящим» (Хейл). [FN] Доктор Бошан перевел название как «Камень, выступающий из воды». Значение, однако, представляется просто «Стоящий камень» или возвышающаяся скала. Его местоположение указано в описании патента как «лежащий на западной стороне ручья». Место это приписывается округу Фултон. (См. Кохнавага.)



[FN] То же слово теперь пишется как название нации онейда. Поездка Ван Курлера в 1635 году простиралась до замка онейда, который он назвал Enneyuttehage, «Город стоящего камня» (Хейл).








Canagere, записанное Ван Курлером в 1635 году как название «Второго замка» или племенного города, писалось как Gandagiro отцом Жогом в 1643 году; Banigiro преподобным Мегаполенсисом; Gandagora в «Иезуитских отношениях» в 1669 году и Canagora Гринхалгом в 1677 году. Утверждается, что эти различные варианты написания обозначают Канахохари (Canajohare), исходя из того факта, что замок был «построен на высоком холме» к востоку от ручья Канахохари. Тем не менее, это был замок племени Медведя, Ganniagwari, или Великого Медведя нации, и он перенес свое название с собой на северную сторону реки Мохок в 1667 году. Ganniagwari и Canajohare легко перепутать. Ручей под названием Канахохари дал общее локативное название значительной части окружающей местности. Он получил свое название от выбоины в массиве известняка в своем русле у водопада на ручье примерно в одной миле от его устья. Брюя писал: «Ganna-tsi-ohare, laver de chaudiere» (мыть котел или большой котел). Преподобный Сэмюэл Киркленд, известный миссионер среди онейда, писал то же слово как «Kanaohare, или Великий кипящий котел, как его называют Шесть Наций» (доктор Дуайт). Буква j обозначает tsi, увеличительное, а корень ohare означает «Мыть» (Брюя). Выемка очевидно была вытерта круглым камнем или галькой, которые под действием течения буквально мыли котел. Ван Курлер описывал замок как содержащий «шестнадцать домов длиной в пятьдесят, шестьдесят, семьдесят или восемьдесят шагов и один в пять шагов, содержащий медведя», который, как он предполагал, «должен быть откормлен». Что бы ни говорилось относительно точного местоположения, этот замок находился к востоку от ручья Канахохари.

Sohanidisse, замок, так названный Ван Курлером и обозначенный им как «Третий замок», отмечен на карте Ван дер Донка как Schanatisse. Он описан Ван Курлером как находящийся «на очень высоком холме» к западу от ручья Канахохари, состоял из тридцати двух длинных домов и не был обнесен частоколом. «Возле этого замка было много ровной земли, а леса были полны дубов». «Очень высокий холм» к западу от ручья Канахохари и ровные земли остаются подтверждением его положения. Предполагается, что это был замок племени Бобра — подрода.

Osquage, Ohquage, Otsquage и т. д. было записано Ван Курлером как название селения из девяти домов, расположенного к востоку от того, что с 1635 года известно как ручей Оскуаж или Отскуаж (Osquage или Otsquage Creek). Вождь селения назывался «Oguoho, то есть Волк». Мегаполенсис писал тот же термин как Okwaho; Ван Курлер позже писал его как Ohquage, а в словаре — «Okwahohage, волки», дополнительно: «Место волков». Из формы Osquage мы, несомненно, имеем Otsquage или Okquage.

Cawaoge, селение, так названное Ван Курлером, было описано им как находящееся на «очень высоком холме» к западу от Оскуажа. В обратной поездке он записал это название как Nawoga; на старых картах оно пишется как Canawadoga, от которого Cawaoge является сокращением, по-видимому, от Gannawake. На протяжении веков это название сохранялось в виде Nowadaga как название ручья Форт-Плейн (Fort Plain Creek).

Tenotoge и Tenotehage, Ван Курлер; t' Jonoutego, Ван дер Донк; Te-onont-ogeu, Жог; Thenondigo, Мегаполенсис — названный Ван Курлером «Четвертым замком» и известный позже как замок племени Волка и как «Верхний замок мохоков», был описан Ван Курлером как состоящий из пятидесяти пяти домов, «окруженных тремя рядами частокола». Он явно стоял в долине, так как Ван Курлер писал, что ручей под названием Оскуага «протекал мимо этого замка». На противоположной (восточной) стороне ручья он видел «множество домов, наполненных кукурузой и фасолью», и обширные равнинные земли. Он, несомненно, был сильно укреплен частоколом для защиты западных ворот нации, как и Onekagoncka на востоке. Te-onont-ogen, которая, вероятно, является наиболее правильной формой названия, означает «Между двумя горами», межгорную долину или пространство между, от Te, «два»; -ononte, «гора», и -ogen, «между». То же название встречается позже у устья ручья Схохари. Генерал Джон С. Кларк локализовал этот замок у Спрекерс-Бейсин, в тринадцати милях (по железной дороге) к западу от Орисивилла и в трех милях к востоку от ручья Новедага. Правильность этого местоположения должна определяться топографическими особенностями, указанными Ван Курлером, и никак иначе. Генерал Кларк проделал отличную работу по поиску мест древних замков по остаткам индейских поселений, но оставшиеся свидетельства в виде названий и топографических особенностей там, где они зафиксированы документально, должны быть решающими. В данном случае ручей, который «протекал мимо дверей этого замка», является неоспоримым ориентиром. Французы разрушили замок в октябре 1666 года. В отчете об этом событии (Doc. Hist. N. Y., ii, 70) он описывается как окруженный «тройным частоколом высотой в двадцать футов и фланкированный четырьмя бастионами». Племя не защищало свое владение, остались лишь несколько стариков, слишком слабых, чтобы следовать за отступлением воинов и сородичей. Племя восстановило замок на северной стороне реки Мохок под названием Onondagowa, «Большой холм». Французы снова разрушили его в 1693 году, и племя вернулось на южную сторону реки и обосновалось на низменности в устье ручья Новедага или Форт-Плейн, где правительство построило в 1710 году Форт-Хендрик для его защиты и где он стал известен как Верхний или Канахохарский замок.

Aschalege, Oschalage, Otsgarege и т. д. — это зафиксированные в документах формы названия ручья, ныне известного как кил Кобелс (Cobel's Kill), притока ручья Схохари в округе Схохари. Морган перевел его из Askwa или Oskwa, леса или платформы любого рода, и ge, локатива, в комбинации дающих «У моста или на мосту». Брюя писал Otserage, «Дамба», возвышенная над естественным уровнем земли дорога или путь, служащий для прохода по влажной или болотистой местности. Otsgarage ныне применяется к известной пещере близ ручья в городе кил Кобелс.

Oneyagine, «называемый индейцами Oneyagine, а христианами — Каменным килом (Stone Kill)», — это зафиксированное в документах название ручья в округе Схохари. Дж. Б. Н. Хьюитт прочитал его от Onehya (Onne'ja, Брюя), «камень»; Oneyagine, «У разбитого камня», откуда оно перешло на ручей.

Kanendenra, «холм, называемый индейцами Kanendenra, иначе христианами — Нос Энтони (Anthony's Nose)», — «до точки на реке Мохок близ холма, называемого индейцами Kanendenra, а христианами — Нос Энтони» — «до определенного холма, называемого Нос Энтони, мыс которого вдается в указанную реку» — «Kanendahhere, холм на южной стороне реки Мохок, в последнее время называемый христианами Нос Энтони», — ныне известный как «Носы» (The Noses) и применяемый к гряде холмов, которая круто поднимается от берегов реки Мохок чуть ниже Спрекерса. Название представляет собой отвлеченное существительное, имеющее специализированный смысл. Нос — это концевая вершина хребта О-Сейбл. Скальное образование представляет собой гнейс, покрытый мощными массами известкового песчаника, содержащего гранаты. «Нос Энтони», вероятно, назван так из-за сходства с Носом Энтони на Гудзоне.

Etagragon, ныне так пишется, название пограничного знака на реке Мохок, зафиксировано в документах как «Estaragoha, некая скала». Локатив находится на южной стороне реки примерно в двадцати четырех милях выше Скенектади. (Cal. N. Y. Land Papers, 121.) Название является эквивалентом Astenra-kowa, «Большая скала». Современное Otsteara-kowa, Эллиот.

Astenrogen, зафиксированное в документах как название «первого волока», ныне Литл-Фолс, происходит от Ostenra, «скала», и ogen, «divisionem» (Брюя), буквально «Расколотая или разделенная скала». Восточный конец ущелья был восточным пограничным знаком того, что известно как «Немецкие низменности» (German Flats), которые были куплены и заселены частью иммигрантов-палатинов, размещенных на земельном патенте Ливингстона в 1710 году. Патент немцам здесь был выдан в 1723 году. Описание в нем гласит: «Начиная с первого волока, являющегося самой восточной границей, называемой туземцами Astenrogen, пролегая по обеим сторонам указанной реки на запад до Ganendagaren, или верхнего конца [т. е. низменностей, прекрасной аллювиальной равнины по обеим сторонам реки], [FN] на расстояние около двадцати четырех миль». (Cal. N. Y. Land Papers, 182.) Проход между скалами, ныне Литл-Фолс, охватывал расстояние «около трех четвертей мили», а пороги — «высоту в тридцать девять футов», согласно съемке 1792 года. Река Мохок здесь прорывает Аллеганский хребет, который изначально отделял воды бассейна Онтарио от Гудзона. Перелив вод из бассейна образовал здесь водопад, который, вероятно, соперничал с Ниагарой и постепенно размывал скалу. Русло ручья было очень глубоким и при отступлении ледникового щита, распространившегося по северной части континента, заполнилось наносами. Проход в хребте и формирование долины реки Мохок в ее нынешнем виде представляют собой предмет для изучения сотворения мира. Поселения, известные как German Flats, располагались по обеим сторонам реки. То из них, что находилось на северной стороне, было сожжено французами в войне 1756–1757 годов. Оно состояло тогда из шестидесяти домов. То, что находилось на южной стороне, было известно как Форт-Куари, а позже как Форт-Херкимер. Этот район сыграл большую роль в исторических событиях в долине Мохок во время Войны за независимость. В стране очень мало районов, в которых сосредоточено столько предметов для рассмотрения.



[FN] Ganendagraen происходит, вероятно, от Gahenta (Gahenda), «Прерия».

















На реке Делавэр.





Keht-hanne, Хеккельдер — Kittan, Цейсбергер — «Главный или величайший поток», т. е. страны, через которую он протекает, было общим названием реки Делавэр, а Lenapewihittuck, «Река или поток делаваров (ленапе)», — его специфическим названием, более применимым к реке там, где ее воды подвержены приливным течениям. В стране минисинков она была известна как река Минисинк (Minisinks River), или «Река минисинков». У слияния с Лихай главный поток назывался Восточной ветвью, а Лихай — Западной ветвью (карта Сотье), но выше этой точки главный поток был известен как Западная ветвь до своего истока в озере Уцианта [FN-1] на северо-восточной границе округа Делавэр, шт. Нью-Йорк, где он был известен как Ветвь мохоков. Она образует юго-западную границу штата почти от самого истока до Порт-Джервис, округ Ориндж, где она входит в западную границу Нью-Джерси или становится ею. В Хэнкоке, округ Делавэр, она принимает воды того, что индейцы называли Paghkataghan, а англичане — Восточной ветвью. Западная ветвь здесь была известна индейцам как Namaes-sipu и ее эквивалент Lamas-sépos, или «Рыбная река», а европейцам — Fish-Kill («Рыбный кил»), «Потому что, — гласит показание под присягой 1785 года, — огромное количество Maskunamack (то есть окуня) и Guwam (то есть шэда, американской сельди) [FN-2] поднималось по этой ветви у Шокана, и лишь немногие или никто не поднимались по Восточной [Paghkataghan] ветви» [FN-3]. С течением времени Восточная или Paghkataghan [FN-4] ветвь стала известна как Папагонк (Papagonck) по названию места. Нижняя часть потока называлась голландцами «Zuiden River», или Южная река. В прежние времена главная или Западная ветвь была судоходна для плоскодонок от водопадов Кочектон до Филадельфии и Уилмингтона. Смит в своей «Истории Нью-Джерси» писал: «От Кочектона до Трентона имеется четырнадцать значительных перекатов, но все они проходимы на длинных плоскодонках, используемых в судоходстве в этих местах, некоторые из которых перевозят 500 или 600 бушелей пшеницы». Meggeckesson (Col. Hist. N. Y., xii, 225) было названием того, что ныне известно как водопады или пороги Трентон. Вкратце это означает «Сильная вода». Маскек-ит-онг Хеккельдера и его толкование «Сильные водопады у» неверны, поскольку процитированное им название принадлежит болоту поблизости от водопадов, как отмечено в Col. Hist. N. Y. и как показывает само название.

Делавэр был местопребыванием ленни-ленапе ( a как a в father, é как a в mate — Lenahpa ), или «Исконного народа», или людей, рожденных землей, на которой они жили, которые признавались во время открытия главой или «Дедушкой» алгонкинских наций. Со своего главного местопребывания на приливных водах Делавэра и их юрисдикции на этой реке они стали известны и обычно встречаются в истории как делавары. В племенных и подплеменных организациях они простирались по Пенсильвании, Делавэру, Мэриленду, Вирджинии, Нью-Джерси и Нью-Йорку на север до Катскиллских гор, говоря на диалектах, радикально совпадающих с диалектом родинского ствола. [FN-5] Они состояли из трех первичных тотемных племен: минси, или Волка, унулаптиго (Unulachtigo), или Индейки, и унами, или Черепахи, среди которых Черепаха удерживала первенство. Они были более мягким и менее варварским народом, чем ирокезские племена, с которыми у них было мало общего и с которыми они почти постоянно находились в конфликте, пока не были разбиты наплывом европейцев, самые ранние и последующие волны которого обрушились на их берега, и более поздним союзом англичан с их давними врагами, конфедеративными Шестью Нациями Нью-Йорка, которые благодаря своему географическому положению и большей силе за счет удаленности от деморализации ранних европейских контактов предоставляли самые существенные преимущества для отражения продвижения французов в Канаде. В конце концов покоренные Шестью Нациями и превращенные в «Женщин» на их образном языке, т. е. в народ, не имеющий права вести войну или заключать договоры без согласия своих правителей, они тем не менее сохранили свою целостность и заслужили титул «Мужчин» по итогам войны 1754–1756 годов. Их история была подробно — возможно, слишком благосклонно — описана Хеккельдером и другими. Географические названия, которые они дали холмам и ручьям своей родины, являются их самым памятным свидетельством. В то время как западный Нью-Йорк был ирокезским, южный Нью-Йорк был ленни-ленапским, или алгонкинским.



[FN-1] Также пишется как Oteseontio и утверждается как название родника. Озеро представляет собой небольшой водоем, лежащий на высоте 1800 футов над уровнем прилива, в городе Джефферсон, округ Схохари. Обычно оно цитируется как исток Западной ветви реки Делавэр.

[FN-2] «Guwam; модификации: Choam, Schawan. Основой, по-видимому, является Shawano — "Юг", "Идущий с юга" или из соленой воды». (Бринтон.)

[FN-3] Показание под присягой Йоханнеса Деккера, Hist. Or. Co. (кварто), стр. 699: «Называется индейцами Lamas-Sepos, или Рыбным килом (Fish Kill), потому что они ловили там шэда». (Cal. N. Y. Land Papers, 698 et seq.)

[FN-4] Paghkataghan означает «Разветвление или ветвь потока» — «Там, где поток делится или разделяется». Моравские миссионеры писали это название как Pachgahgoch, от которого в результате искажения получилось Papagonck. Папагонки, по-видимому, были в первую очередь индейцами эзопус и отступили в этот пункт после того, как уступили свои земли эзопус. (См. Схантикок.)

[FN-5] Среди делаваров преобладало два слегка различающихся диалекта: на одном говорили унами и унулаптиго (Unulachtigo), на другом — минси. Диалект, который выучили миссионеры и на котором они составляли свои труды, был диалектом долины Лихай. Мы вполне можем считать его верхним или внутренним унами. Он находился между унулаптиго (Unulachto) и южным унами и истинным минси. (Доктор Бринтон.) О диалектах, на которых говорили в долине реки Гудзон, упоминалось в другом контексте.








Минисинк (Minisink), ныне так пишущийся и сохраняющийся в качестве названия поселка в округе Ориндж, впервые появляется в 1656 году на карте Ван дер Донка: «Minnessinck ofte t' Landt van Bacham», что можно истолковать как «индейцы, населяющие задние, или верхние, земли», либо высокогорье. Хеквельдер писал: «Минси, которых мы исказили в монси, простирали свои селения от Минисинка — места, названного по их имени, где находились их совет и священный огонь», а Райхель добавлял: «Минисинки, то есть селение монси, или минси». Это название употреблялось как в общем, так и в специфическом смысле — по отношению к территории, занимаемой племенем минси, и к месту, где горел их советный огонь. Первая охватывала горную страну реки Делавэр выше Форкса, или слияния с рукавом Лихай; вторая находилась на равнинах Минисинк в Нью-Джерси, примерно в восьми милях к югу от Порт-Джервиса, округ Ориндж. Оно, очевидно, было известно голландцам задолго до того, как Ван дер Донк записал это название. Его посетил в 1694 году Арент Скайлер, официальный переводчик, который записал в своем журнале «Миниссинк» и «Мениссинк» в качестве названия племенного центра. Хотя утверждается, что существовал еще один советный центр на Восточной ветви Делавэра, центр на равнинах Минисинк, без сомнения, был главным центром племени, поскольку архивы показывают, что именно там в течение многих лет осуществлялись все официальные сношения с племенем. Скайлер встретил там сачемов и членов племени, и впоследствии это место стало пунктом миссионерской деятельности. Их селение было обнесено частоколом. На одной из ранних карт оно изображено в виде кругового ограждения. В августе 1663 года они просили голландские власти в Нью-Амстердаме через Оратаму, сачема хакинсаков, «о небольшом артиллерийском орудии для использования в их форте против синуакасов и для защиты их маиса» (Col. Hist. N. Y., xiii, 290). В общей уступке («blanket deed»), которую племя дало в 1758 году на свою территорию в Нью-Джерси, они именовались «минси, монси или минисинки». Минси и монси — взаимозаменяемые термины, о которых покойный д-р Д. Г. Бринтон писал: «Исходя из изысканий среди живущих делаваров, „минси“ (правильно „минсиу“, ранее „мин-ассин-иу“) означает „люди каменистой страны“ или, кратко, „горцы“. Согласно лучшим автохтонным источникам, это синтез слов „минтиу“ („быть рассеянным“) и „ахсин“ („камень“)». По-видимому, от „мин-ассин“ происходит „минн-эссин“ у Ван дер Донка; с локативом -k, -ck, -g, -gh получается „минн-эссин-кс“, «люди каменистой страны», жители тыловых земель или горцы. Предлагались и менее ценные толкования. Одно из широко цитируемых происходит из старого алгонкинского и чиппэвейского миннис («остров») и -ink (локатив), но нет никаких доказательств того, что слово миннис употреблялось в местном диалекте; напротив, зафиксированное в архивах название Большого острова Минисинк, к которому, как предполагается, делается отсылалось, звучало как Менагнок (Menag'nock), в немецкой нотации — Менаххенак (Menach'henak). Помимо этого, Минсинги (Minnissingh) зафиксированы в документах для Покипси в 1683 году, где, как известно, никаких островов не существовало, а в округе Уэстчестер тот же термин встречается в форме Мен-ассинк (Min-assin-ink) — «у места мелких камней». Описание в акте для Покипси определяло переданный участок «на берегу реки», то есть на тыловых землях или гряде (см. Минсинги). Конечная s, которая появляется во многих формах этого названия, и особенно в минси, является иноязычным множественным числом.



«Minnessinck ofte t' Landt Van Bacham» — судя по всему, некоторые буквы в этом названии были искажены гравёром карты. Ofte (голландский и древнесаксонский, ср. англ. of) вероятнее всего использовалось в значении тождества или эквивалентности. Bacham (нидерл. bak; древневерхненемецкий Bahhoham) описывает «протянутую верхнюю часть, например, горы или гряды». Применительно к племени — «жители гряды», «горцы» или «альпийцы». На Гудзоне это племя было широко известно как горцы. Двойная n и двойная s во многих формах показывают, что e произносилось кратко, как i.








Менагнок (Menagnock), зафиксированное в документах название того, что долгое время было известно как «Великий остров Меннисинс» («Великий остров Менисинков»), — вероятно, эквивалент слова Менаххенак (Menach'henak) на языке минси, означающего «острова». Названный так остров представляет собой равнину, изрезанную водотоками, которые образуют несколько небольших островов.

Наменок (Namenock), остров, названный так преподобным Каспарусом Фреймутом в 1737 году, — вероятно, эквивалент Наман-ока (Naman-ock) и Нами-ока (Namee-ock) на Лонг-Айленде, который был переведен доктором Трамбуллом с массачусетского языка как Намау-оке (Namau-ohke) — «рыбное место» или «рыбная страна», либо с делаварского Намаук (Namauk) — «рыбное место». Возможно, здесь находилось место заколы или плотины для удержания рыбы. Такие плотины или рыбные места в некоторых случаях становились пограничными знаками (boundmarks). Название было искажено в Номинак (Nomin-ack) как название церкви и форта в трех или четырех милях ниже того места, что ныне является Монтегю, штат Нью-Джерси. На Лонг-Айленде это название искажено в Номиник (Nomin-ick). (См. Моричес.)

Магатсут (Magatsoot) — участок земли, «называемый и известный под именем Магокомак (Magockomack) и Магатсут», так внесенный в петицию Филипа Френча на патент Минисинк в 1703 году, упоминается в петиции Эбенезера Вилсона (по тому же патенту) в 1702 году как «начинающийся с северо-западной стороны у устья ручья Веачакамак, где он впадает в реку Минисинк». Ручью тогда было дано название поля под названием Махахкамиек; ныне он называется Неверсинк. Магатсут было названием устья ручья, «где он впадает в реку Минисинк», или реку Делавэр. Это эквивалент слова Мачаак-сок (Machaak-sók), означающего «великий сток» или устье реки. Хотя это название применимо конкретно к устью реки, оно гораздо точнее относится к самому ручью, чем то, которое он носит сейчас. (См. Магаат-Рамис.)



Мачаак (Machaak, мохок.), Мечек (Mechek, лен.); «великий, большой»; сут, сок, сохк, саук (soot, sók, sóhk, sauk) — «изливающийся», отсюда устье или сток реки.








Махах-камиек (Maghagh-kamieck), так написанное в патенте Аренту Скайлеру в 1694 году и описанное в нем как «определенный участок земли в месте, называемом Махахкамиек», каковое «место» было пожаловано в 1697 году Свартвуту, Коддебеку и другим, дошло до нас в самых разных орфографических формах. Точное местоположение этого «места» никогда не определялось путем геодезической съемки, но по характеру заселения оно представляло собой некоторую часть весьма живописной низменности (bottom-land), простирающейся по северо-восточной стороне реки Неверсинк от окрестностей слияния этой реки и Делавэра у Карпентерс-Пойнта до слияния кила Баши (Basha's Kill) и Неверсинка в нынешнем округе Салливан, на протяжении примерно одиннадцати миль. В общих чертах его границы описаны в патенте как простирающиеся от «западных границ земель, называемых Непенек, до небольшого вототока, именуемого индейским именем Ассавагкемек, и далее вдоль него и земель индейца Мансжура». Неважно, что в более поздние годы комиссия сообщила, что патент «не содержал никаких конкретных границ, а скорее представлял собой описание определенного участка местности, в котором должно было быть выделено 1200 акров», название тем не менее принадлежало определенному полю или месту, стольdistinct по своему характеру, что оно стало общим локативом для всей этой территории, как в гранте Скайлера 1694 года. Можно с полным основанием предполагать, что район, на который оно распространялось, начинался у Карпентерс-Пойнта (Непенек) и заканчивался на северной стороне кила Баши. (См. Ассавагкемек.) Это же название встречается в Нью-Джерси на реке Пикуанек, где оно зафиксировано в 1649 году как «Мехгачамик или индейское поле» (Col. Hist. N. Y., xiii, 25); оно отмечено как индейское поселение в журнале Арента Скайлера за 1694 год, где описывается его визит в страну Минисинк в феврале того же года, причем орфография выглядит как Махах-камиек, что очень четко указывает на то, что оригиналом было Магк-агк-камигк (Maghk-aghk-kamighk), представляющее собой комбинацию слов Махахк («тыква») и -камик («поле» или ограниченное место, где возделывались эти овощи), причем это место, очевидно, было широко известно. Немецкие миссионеры писали Магк-ак («тыква»), а капитан Джон Смит в своих записках о Вирджинии 1620 года передал тот же звук как Махкаук (Mahcawq). О каком-либо индейском селении здесь не упоминается. Если оно и существовало, то Арент Скайлер в 1694 году его определенно не посещал, о чем свидетельствует общее направление его маршрута, а также карты индейских троп. Чтобы посетить Махахкамик в округе Ориндж, ему пришлось бы сделать крюк во много миль. Форк Махахкамик и церковь Махахкамик утратили эти названия много лет назад, но древнее название до сих пор используется в некоторых контекстах в Порт-Джервисе, причем в самом искаженном написании.



Кил Баши (Basha's Kill), назван так по месту, именуемому землей Баши, см. соответствующий раздел.

Камик (Kamik, делав.), Комук (Komuk, масс.) в различных орфографиях означает «место» в смысле ограниченного, огороженного или заселенного пространства; «в общем», писал доктор Трамбулл, «ограда, естественная или искусственная, такая как дом или другое здание, селение или засаженное поле, заросли или место, окруженное деревьями»; кратко говоря, место, имеющее определенные границы. Магкагк — это усиленное выражение качества, совершенства.


Непенек (Nepeneck), пограничный знак (boundmark), упомянутый под этим именем в патенте Свартвута-Коддебека 1697 года (более поздние формы — Напенок, Напенак, Напену, Napenock, Napenack, Napenough), указанный как название западной или юго-западной границы участка Махахкамик, описан следующим образом: «Начиная с западных границ земель, именуемых Непенек». Предполагается, что это место находилось на Делавэре у Карпентерс-Пойнта или вблизи него, который временами затопляется водой. Здесь оно исчезает после 1697 года, но вновь появляется в аналогичной ситуации примерно в двадцати милях к северу на слиянии килов Сэндберг и Рондаут. Вероятно, это общее название (generic), как и Непик (Nepeak) на Лонг-Айленде, означающее «водная земля» или земля, заливаемая водой. «Непени т. е. в водном месте» (Трамбулл). Карпентерс-Пойнт, или древний Непенек, является местом расположения знаменитой скалы Трех Штатов (Tri-States Rock), пограничного знака трех штатов.
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Ассавагкемек (Assawaghkemek), название, записанное как наименование северо-восточного пограничного знака патента Свартвута-Коддебека и описанное в нем: «До небольшого ручья, именуемого Ассавагкемек… и далее вдоль него и земель индейца Мансжура», как известно по поселениям, находилось у и ниже слияния кила Баши и Неверсинка, откуда можно сделать вполне обоснованный вывод, что «земли индейца Мансжура» — это земли или долина кила Баши, которые название описывает как огороженное или заселенное место «по ту сторону» или «на другой стороне» небольшого ручья. Префикс Ассау (Assaw), также записываемый как Аккау, Агау и т. д., означает «по ту сторону», «на другой стороне». Окончание ах или ауг указывает на то, что название образовано как глагол. Кемек (Камик) означает огороженное или заселенное место, как уже отмечалось. Перевод в «Истории округа Ориндж» от слова Васелеу («светлый, яркий, пенящийся») ошибочен, как и применение этого названия к ручью Фол-Брук около современной деревни Югено. Ни в коем случае это название не было названием ручья, за исключением случаев его распространения на него.

Пеенпак (Peenpack; Paan, Paen, Pien, Penn), согласно преданию, дано как название «небольшого холма или возвышенности длиной около пятидесяти-шестидесяти род, шириной в десять и высотой около двадцати футов над уровнем» реки Неверсинк, «на котором и вокруг которого поселенцы патента Махахкамик впервые поставили свои хижины». Оно сохранялось на протяжении многих поколений как название того, что известно как долина Пеен-пак, — длинных узких низменностей на Неверсинке. По-видимому, это искаженное голландское слово от Paan-pacht — «низкая, мягкая земля» или арендованная земля. То же название встречается в Паан-паах (Paan-paach) в Трое, штат Нью-Йорк, и в Пенпаке (Penpack) в округе Сомерсет, штат Нью-Джерси. Носившие его места были первичными голландскими поселениями на низинных землях. (См. Паанпаах.) Сомнительно предположение о замене алгонкинского слова из корня со значением «падать с высоты» (абнак. Paⁿna; лен. Pange), как в абнак. Пананкьи (Panaⁿk'i) — «падение земли», склон горы, на что указывает склон горного хребта Шовонгунк, который тянется здесь с юго-запада на северо-восток и спускается на западе до встречи с упомянутыми узкими низменностями. Та же особенность наблюдается и в Трое.

Теганнек (Tehannek), по преданию — название небольшого ручья на восточной стороне холма Пеенпак, вероятно, означает «холодный ручей» от Та (Ta) или Те (Te) — «холодный» и -ханнек — «ручей». Это горный ручей.

Сокапач (Sokapach), по преданию — название родника в Дирпарке, означает «родник». Это эквивалент слова Сокапеек (Sókapeék) — «родник или водоем».

Неверсинк (Neversink), название, приводимое как имя ручья, впадающего в Делавэр у Карпентерс-Пойнта, не является речным названием. Это искажение делаварского Newás — «мыс» и локатива -ink, означающее «у мыса». Конкретный упомянутый мыс, по-видимому, представляет собой то, что ныне известно как мыс Неверсинк в округе Салливан, поднимающийся на 3300 футов. Это название является общим (generic) и встречается в нескольких местах, особенно в Неверсинке, штат Нью-Джерси. (См. Махахкамиек.)

Сенейаугван (Seneyaughquan), приведенное как название индейского моста через Неверсинк, может иметь эквивалент в слове «Тайахквано (Tayachquano), мост — сухой проход через ручей» (Хеквельдер). Мост был бревенчатым, и место, как утверждается, находилось выше слияния ручья с Мамакоттином.

Соугхекемек (Saukhekemeck), иначе Магавам (Maghawam), так внесенные в патент Скайлера 1697 года, по-видимому, относятся к одному и тому же месту. Локатив не установлен. Патент охватывал земли, ныне находящиеся в Нью-Джерси. Участок описан в патенте следующим образом: «Расположенный на реке, называемой Меннисинс, напротив определенного острова, именуемого Менагнок, который примыкает к участку земли, называемому туземцами Махахкамиек, или находится рядом с ним». (См. Менагнок.)

Варенсагскемек (Warensagskemeck), участок, также переданный Аренту Скайлеру в 1697 году и описанный как «участок луга или влая, примыкающий к участку, называемому Махахкамиек, или находящийся рядом с ним», вероятно, представляет собой в результате замены r на l и перестановок слово Валенаскамек (Walenaskameck); Вален (Walen) — «полый, вогнутый»; Валак (Walak) — яма; Валек (Waleck) — углубление или выемка; -аск (ask) — «трава»; -камек (kameck) — огороженное или ограниченное поле; в сущности, «луг или влай», как описано в акте.



Влай (Vly) — это голландское сокращение от Vallei с принятым значением «болото или трясина; углубление с водой в дождливые сезоны, но сухое в остальное время». Низменный луг. Валини (Walini, вост.) — вогнутое, полое место.








Шакаэкемик (Schakaeckemick), приведенное как название участка земли на Делавэре, описанного как «лежащий в излучине», по-видимому, является эквивалентом слова Шагах (Schaghach), означающего «прямой», ровный, плоский, и суффикса -камик — ограниченное поле. Участок был передан некому Уильяму Тиетсорту, кузнецу, который бежал из бойни в Скенектади (февраль 1689–90 гг.) и был склонен этим подарком поселиться среди минисинков для починки их огнестрельного оружия. Он был первым европейским поселенцем на Делавэре в границах старого округа Ориндж. Он продал землю некому Джону Деккеру и переехал в округ Датчесс. Никакой выписки из реестра прав на недвижимость (abstract of title) от Деккера не составлялось, и это, вероятно, невозможно. Тем не менее фамилия Деккера фигурирует в архивных записях как одного из первых поселенцев вместе с Уильямом Коулом и Соломоном Дэвисом в том месте, которое долгое было известно как «Нижнее сопредельное поселение» (The Lower Neighborhood), а в летописях Нью-Джерси — «Форт Коула». Точное местоположение неизвестно. В «Истории округа Ориндж» (изд. 1881 г., стр. 701) сказано: «Считается, что дальнейшие исследования покажут, что земля Тиетсорта — это более позднее имение Бенж. ван Влита близ Порт-Джервиса». В «Истории округа Ориндж» Игера (стр. 396) в качестве более позднего владельца первоначальной фермы Джона Деккера указан Стивен Сент-Джон. Дом Деккера определенно находился в «Нижнем сопредельном поселении». Он был обнесен частоколом и назывался фортом.

Вихлахуса (Wihlahoosa), местное название пещеры в скалах на склоне горы примерно в трех милях от Порт-Джервиса на восточной стороне реки Неверсинк, происходит, вероятно, от слова Wihl (Зейсбергер) — «голова» и -hōōs — «горшок или котел». Отсылка могла касаться ее формы или положения. В окрестностях пещеры находилось индейское кладбище площадью в шесть акров. Скелеты, извлеченные там при раскопках, неизменно находились в сидячем положении. В одной из могил была найдена жестяная табакерка, содержащая платок, покрытый иероглифами, на которых, вероятно, были описаны подвиги владельца. В могилах также были найдены томагавки, наконечники стрел и другие орудия. Это место долгое время было известно как «земля Пенхаузена» по имени одного из дарителей по акту. Пещера могла иметь какое-то отношение к кладбищу.

Уолпак (Walpack), штат Нью-Джерси, вероятно, является искажением слова Уолпеек (Walpeék), происходящего от Валак (Woalac у Зейсбергера) — «углубление или выемка» и -peék — «озеро» или водоем со стоячей водой. Выражаемая идея, вероятно, — «глубокая вода». Это было название озера.

Мамакатинг (Mamakating), ныне так пишется и сохраняется в качестве названия поселка в округе Салливан; на карте Сотье оно записано как Мамекатинк (Mamecatink) в качестве названия поселения и Мамакоттон (Mamacotton) в качестве названия ручья. Другие формы — Мамакотинг (Mamacoting) и Мамакокинг (Mamacocking). Ручей, носящий это название, теперь называется килом Баши (Basha's Kill), воды которого попадают в Делавэр, а название Мамакатинг закреплено за лощиной. Поселение изначально было торговым постом, который возник в окрестностях Грут Яуг Хаус (голл. «Большой Охотничий Дом») — большой хижины, построенной индейцами для проживания во время охотничьих экспедиций, и впоследствии поддерживаемой европейцами для приема охотников и путешественников, следовавших по так называемой «мамакоттинской тропе» — магистральной дороге, соединяющей реки Гудзон и Делавэр, более известной в наше время как «Старая шахтная дорога» (Old Mine Road), которая была открыта как шоссе в 1756 году. Охотничий Дом расположен на карте Сотье непосредственно к югу от Сэндберга, в поселке Мамакатинг, а по более свежим данным местных краеведов — на месте или вблизи того, что известно как «источник Манарсе Смита», он же «Грут Яуг Хаус Фонтейн» или родник Большого Охотничьего Дома. Значение названия во многом зависит от орфографии суффикса. Если бы это было слово -oten, оно относилось бы к торговому посту или поселку, как в «Отеник — в поселке» (Хеквельдер), и с префиксом Мамак (Мамах в немецкой нотации), корнем Мах — «злой, дурной, скверный» (Мамак — итератив), оно описывало бы что-то очень плохое в поселке; но если бы это было слово -atin — «холм или гора», название относилось бы к месту, находящемуся на очень плохом холме или у него. Предположительно, холм был главным объектом, а поселение находилось у Сэндберга или вблизи него. В названии нет ничего, означающего равнину или долину, и ничего «удивительного» в нем тоже нет. Среди других объектов на древней тропе был вигвам Таутапау, «знахаря» (medicine man), внесенный в патент Джейкобу Рутцену в 1713 году. Таутапау (Тауповау, Повау) — «жрец или знахарь», буквально «мудрый оратор».



Индейские охотничьи дома встречались во всех частях страны. Как правило, это были временные хижины, но в некоторых случаях они становились постоянными. (См. Кочектон.)

Фонтейн (Fontaine) — французское: «Источник воды, бьющий из-под земли». Ручей, вытекающий из этого источника, встречается в местной истории как Фантин-Кил (Fantine Kill).








Каунаонгга (Kau-na-ong-ga), «Два крыла», как говорят, было названием Белого озера (White Lake) в округе Салливан, форма которого напоминает пару расправленных крыльев, согласно покойному Альфреду Б. Стриту, поэту и историку, увековечившему это озеро в стихах за много лет до того, как оно стало известным модным курортом. (См. Конгхонгамик.)

«Там, где две ветви Делавэра
    Сливаются в одну, и на их языке зовутся
Чихоккен, или „встреча потоков“;»

«Виллемок» и «Водопады Монгопа» также входят в число поэтических произведений Стрита.



«Ранее Шохакин или Чехоктон». (Справочник Френча.) В «Земельных документах Нью-Йорка» используется орфография Шохакана. Перевод Стрита — поэтическая фантазия. Название, вероятно, относится к месту в устье северо-западной, или мохокской, ветви Делавэра и северо-восточной, или Пагкатаганской, ветви в Хэнкоке, округ Делавэр.

Виллемок, вероятно, заменяет Виламаук — «хорошее место для рыбалки». В поселке было два ручья: один был известен как Бивер-Кил (Beaver Kill), а другой — как Вилливемак (Williwemack). В «Каталоге земельных документов Нью-Йорка», стр. 699, встречается запись: «Бивер-Кил, или Вайтенаугвемак». Дата — 1785 год. Орфография несет на себе следы многолетнего искажения. Возможно, название было сокращено до Виллевемок и Виллемок и означает Виламочк — «хороший, богатый бобр». Предположительно, это было превосходное место обитания бобров.








Шаваноэсберг (Shawanoesberg) было присвоено холму в нынешнем поселке Мамакатинг в память о селении шаванов, которые поселились здесь в 1694 году по приглашению минисинков (Протоколы совета от 14 сентября 1692 г.). Говорят, что их советный дом находился на вершине холма.

Земля Баши (Basha's Land) и кил Баши (Basha's Kill), знакомые местные термины в округе Салливан, как утверждается, были названы так в честь сачема-скво по имени Элизабет, жившей возле Уэстбруквилла. «Земля Баши» была одним из пограничных знаков патента Минисинк, а кил Баши — северо-восточной границей патента Махахкемик. Происхождение этого названия от Элизабет не подтверждается убедительными данными. Первоначальный вариант, вероятно, был эквивалентом Башабы (Bashaba) — восточно-алгонкинского термина, обозначающего «верховного сачема» либо правящего сачема или короля нации. Он зафиксирован в записях как Башаба, Бетсебе, Бессабе, Башебе и т. д. Хаббард писал: «Главных правителей, командовавших остальными, они называли башабеями. Башаба — это титул». «Вожди, носящие этот титул и осуществляющие прерогативы своего ранга, часто упоминаются ранними мореплавателями». (Исторический журнал, вторая серия, 3, 49.) Упомянутые земли были признанным территориальным владением главного правителя нации или племени. «Сачем-скво» могла обладать этим титулом по преемственности или как жена Башабы.



Кил Баши применялся к Мамкоттен-Килу к северу от деревни Вёртсборо, к югу от которой он сохранил название Мамакоттен, как записано на карте Сотье. Куинлан в своей «Истории округа Салливан» писал: «Верховья реки Мамакатинг впоследствии стали известны как Элизабетс-Кил в честь Элизабет Гонсаулус. Мы могли бы вообразить, что она была первоначальной Башей, Бетье или Бетси, которая владела землей к югу от источника Яуг-Хаус и дала мамакатингскому ручью его нынешнее название; но, к сожалению, она родилась недостаточно рано. За двадцать пять лет до того, как ее семья приехала в Мамакатинг, „земля Баши“ упоминалась в официальных документах». Она появляется в патенте Минисинк в 1704 году.

А. С. Гатшет из Бюро этнологии написал мне: «Баш, Башеба и Бетсеба старых исследователей побережья Мэна объясняются мной из pe'sks — „один“ и a'pi — „человек“ или персона, то есть „первый человек в стране“».

Скво (Squaw), «женщина», означает буквально «самка животного». Саунк-сква означает «жена сачема». «Сачем-скво, ибо так они называют жену сачема» (Уинслоу).








Монгоп (Mongaup), приведенное как название ручья, который частично образует западную границу округа Ориндж, записано на карте Сотье как «Мангаупинг или Мангауп» (Mangawping or Mangaup). Куинлан («История округа Салливан») приводил для него также названия Мингапочка и Минвинг, что указывает на то, что ручей носил имена двух разных мест. Монгоп представляет собой стяжение голландского Mondgauwpink, означающего в сущности «у устья небольшой быстротечной реки», вместо которого местный писатель подставил «танцующее перо», чего нет в составе слова ни на одном языке. Мингапочка (алг.) происходит, по-видимому, от Mih'n (мн. ч. Mih'nall; Зейсбергер) — «черника» и -pohoka — «раскол, расселина или долина», буквально «черничная долина». Стрит, писавший полвека назад, описывал северный подход к ручью как долину, увитую (поэтически) черникой —

«В крупных манящих гроздьях светлого туманно-голубого цвета».

Ручей берет начало в центре округа Салливан и впадает в Делавэр. Говорят, что водопады представляют собой четыре каскада высотой от шестидесяти до восьмидесяти футов. («История ок. Салл.») Другой писатель говорит: «В трех милях выше деревни Форестбург ручей падает в ущелье глубиной семьдесят футов, а берега выше водопада имеют высоту более ста футов».

Минахга (Meenahga), современный топоним, представляет собой несколько необычную орфографию слов Mih'n-acki (aghki) — «черничная земля» или место.

Калликун (Callicoon), название поселка в округе Салливан и ручья, является англитацией голландского Kalkan — «индейка», Wilde Kalkan — «дикая индейка», в применении — «место индеек». Район, носящий это название, локально описывается как простирающийся от ручья Калликун до устья Десятимильной реки на Делавэре. Дикие индейки, несомненно, в изобилии водились в окрестностях ручья, откуда, возможно, и произошло название, но поскольку имеются архивные свидетельства о том, что в окрестностях поселился клан племени индюков делаваров, весьма вероятно, что название происходит от них. Ручей представляет собой стремительный горный поток, увековеченный пером Стрита. (См. Кочектон.)

Кешетхтон (Keshethton), записанный полковником Хаторном в 1779 году как название индейской тропы, без сомнения, является орфографией слова Кашехтон. В ранние годы магистральная тропа поднималась вверх по Делавэру до водопадов Кочектон, где вместе с другими тропами соединялась с главной тропой, ведущей в долину Вайоминг. Значение последней тропы подсказало в 1756 году необходимость возведения форта и создания базы снабжения в Кочектоне для нападения на индейцев под предводительством Тедиускунга и Шингаска в том месте, которое тогда было известно как «Великое болото», откуда эти известные воины и их последователи совершали свои набеги. (Doc. Hist. N. Y., ii. 715; Ib. Map, i, 586.) Полковник Хаторн прошел по части этой тропы в 1779 году в погоне за Брантом и потерпел сокрушительное поражение в так называемой «Битве при Минисинке».



«Первая хорошо протоптанная тропа, соединявшая реки Делавэр и Саскуэханна, а впоследствии первая грубая дорога для повозок, ведущая из Кочектона через Литл-Медоуз в поселке Сейлем и через горы Мусик». («История Пенсильвании».) Именно с целью соединения торговли из этого района с Гудзоном в начале 1800-х годов была построена платная дорога Ньюберг — Кочектон.








Кочектон (Cochecton), название поселка и деревни в округе Салливан, на ранних картах распространявшееся на остров, горную цепь и водопад или порог на реке Делавэр, пишется как Cashieghtunk и в других формах на карте Сотье 1774 года; Cushieton на карте 1768 года; Кешектон (Keshecton), полк. Кортландт, 1778; Кашектон (Cashecton), Земельные документы Нью-Йорка, 699; Cushietunk в материалах Истонтского договора 1758 года и в других записях Нью-Джерси; Cashighton в 1744 году; Kishigton в документах Нью-Йорка в 1737 году и Cashiektunk Кадволладером Колденом в 1737 году как название места близ пограничного знака, заявленного провинцией Нью-Джерси (широта 41 градус 40 минут). «На самой северной ветви реки Делавэр, каковая точка приходится близ Кашиектунка, индейского селения на ветви этой реки, называемой Фиш-Кил». (Doc. Hist. N. Y., iv, 177.) В Истонтском договоре 1758 года индейские права на землю, переданную Нью-Джерси, описываются так: «Начиная со станции (Station Point) между провинцией Нью-Джерси и Нью-Йорком, у самого северного конца индейского поселения на Делавэре, известного под названием Кашейтонг». Станция, называемая также скалой Станции (Station Rock), находится примерно в трех милях к юго-востоку от нынешней деревни Кочектон, на равнине у излучины реки, по старой съемке — в двадцати двух милях по прямой линии от устья ручья Махахкамиек, ныне Карпентерс-Пойнт в поселке Дирпарк, округ Ориндж. Водопады Кочектон, как их называют, представляют собой скалистые пороги в узком ущелье с перепадом высот в двести-триста футов, причем препятствие отбрасывает воду и приносимые ею отложения обратно на низменности. Калликун впадает в Делавэр в нескольких милях к северо-востоку от водопадов. Между последними и устьем Калликуна лежат равнины или долина Кочектон. Точное местоположение «точки или скалы Станции», описанной как «у самого северного конца» индейского селения, не установлено, но его можно легко найти. Покойный достопочтенный Джон К. Кертис из Кочектона писал: «Наша прекрасная долина от водопада Кочектон до устья Калликуна называлась индейцами Кушетунк (Cushetunk), или низины», причем локатив этого названия передавался из поколения в поколение, что является умозрительно правильным толкованием названия. Однако в делаварском диалекте нет такого слова, как Cash или Cush; очевидно, оно выступает здесь как форма слова K'sch, интенсивного K'schiecton (рус.-дел. словарь); Гешиехтон (Geschiechton), Зейсбергер, отглагольное существительное «мыть», «акт мытья», как при «затоплении водой моря или реки... Река вымыла долину на равнине»; с суффиксом -unk (K'schiechton-unk, сжатое до Кушетунк), обозначающим место, где совершалось действие глагола, то есть место, где земля временами омывается или заливается водой, откуда и происходит традиционное толкование — «низина».

Упомянутый индейский поселок был основан в 1744 году, хотя его место ранее занимали индейские охотничьи хижины или временные жилища во время охотничьих экспедиций. В документе Col. Mss. v. 75, p. 10 сохранилась бумага, в которой говорится, что индейцы, проживавшие в Гошене, округ Ориндж, «переселившись в свои охотничьи хижины в Кашигтоне», были посещены там в декабре 1744 года делегацией жителей Гошена в составе полковника Томаса ДеКая, Уильяма Коулмана, Бенж. Томпсона, майора Свартвута, Адама Виснера, переводчика, и двух индейцев в качестве проводников с целью выяснения причины переселения; что делегация обнаружила, что жители состоят из двух тотемических семей, Волков и Индеек; что, потеряв своего сачема, они обсуждали, «из какого племени следует выбрать преемника»; что они переселились из Гошена из-за страха враждебных намерений со стороны тамошних поселенцев, которые «всегда носили с собой ружья». Позже делегация из индейского поселения посетила Гошен и «соединилась руками» с полковником Де Каем как представителем губернатора провинции в ходе их необычного трехчасового рукопожатия с переплетением рук как испытания прочной дружбы. Это был единственный договор с индейцами в округе Ориндж, о котором сохранилась запись.

Помимо своих индейских обитателей, поселок исторически значим как точка, образующая старый северо-западный пограничный знак Нью-Джерси (широта 41 градус 40 минут), как это признано в Истонтском договоре. (См. Помпон.) Благодаря связи с историей трех провинций история поселка представляет больший, чем просто местный, интерес. Земли в конечном итоге вошли в патент Харденберга, и большинство индейских потомков его основателей 1744 года последовали за Брантом во время Революции. Они, вероятно, заслуживали лучшей участи, чем та, что постигла их. Они исчезли. Долгая ночь в своем беззвездном облаке окутала их своими складками — неустанный плеск вод Делавэра о прекрасную долину Кочектон слагает им реквием.



Вероятно, то же название встречается в Шешекуа-унг (Sheshecua-ung), широких низинах напротив и выше старых индейских лугов, в долине Вайоминг, где топография по существу такая же.

Индейцы преподнесли полковнику Де Каю пояс, но куда он делся, не сообщают ни архивы, ни предания.

















Здесь мы завершаем наш обзор единственных памятников, оставшихся от рас, которые на протяжении веков охотились на оленей, пели песни о любви и издавали свирепые боевые кличи, — названий, которые они дали холмам, долинам, озерам и водопадам, среди которых находились их жилища, и которые сохранились в записях. Удивительно наводящие на размышления и полные умозаключений эти памятники; с ними связаны тома истории и романтики; самые определяющие факторы в превращении нашей нации в то, чем она является, высечены в их грубой орфографии. Их дальнейшее возрождение и возвращение к тем географическим точкам, к которым они принадлежали, — это долг, возлагаемый на грядущие поколения.

















ГОЛЛАНДСКИЕ РАККИ 1625–1626 гг.

[Из «Нового Света» Де Лаета, Лейденское издание]

«В первом плёсе, где земля низкая, обитает племя дикарей по имени таппааны... Второй плёс простирается вверх до узкого прохода, названного нашими людьми Хаверстру; затем идет плёс Сейлмакера (Зейлмакера, парусного мастера), как они его называют; а следом — извилистый плёс в форме полумесяца, называемый плёсом Коха (плёс Кука). Далее идет Хуге-рак (Высокий плёс); а затем следует Воссен-рак (Лисий плёс), который простирается до Клинкерсберга (Каменной горы). За ним следует Фишерс-рак (Vischer's), где на восточном берегу реки обитает племя дикарей по имени пахами. Этот плёс простирается до другого узкого прохода, где на западной стороне реки выступает мыс, покрытый песком, напротив излучины реки, на которой другое племя дикарей, именуемое ваоранеками, имеет свое жилище в месте под названием Эсопус. Чуть далее на западной стороне, где имеется ручей и река становится более мелководной, проживают варонаванконги; здесь находится несколько небольших островов. Затем идет еще один плёс под названием Клавер-рак, где вода глубже на западной стороне, в то время как восточная сторона песчаная. Затем следуют Бакер-рак, Джон-Плайзерс-рак и Вастер-рак вплоть до Хинненхока. Наконец, за ними следует Хертен-рак (Олений плёс) вплоть до Киндерхука. За Киндерхуком находится несколько небольших островов, один из которых называется островом Беерен (Медвежий остров). После этого мы подходим к защищенному убежищу по имени Онви-Рее (Onwereen — грохотать, Ree — быстрые, внезапные грозы), а далее находятся Осетровый мыс (Sturgeon's Hoek), напротив которого на восточном берегу реки обитают махиканы».











ЧИТАТЕЛЮ.



Труд подобного характера тому, который предлагается вашему вниманию, был бы весьма примечателен, если бы оказался полностью свободным от типографских и канцелярских ошибок. Не приносится никаких извинений за те из них, которые вы можете обнаружить, поскольку правилом считается то, что обнаруживший ошибку вполне способен внести необходимые исправления. Всё, что вы сочтете ошибочным, особенно в топографических особенностях мест, пожалуйста, имейте любезность направить составителю, чтобы позволить ему исправить это.

С уважением, Э. М. РУТТЕНБЕР, г. Ньюберг, шт. Нью-Йорк.











УКАЗАТЕЛЬ.
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	Valatie                     	59

	Van Curler's Journal  	193, 194

	Vastrix Island              	48

	Verkerde Kill              	147

		

	Wachanekassick              	47

	Waichachkeekok             	172

	Wading River                	98

	Wahamanesing                	39

	Wallabout Bay               	91

	Wallam                      	41

	Wallumsch-ack               	64

	Walpack                    	228 {227}

	Wanaksink                  	144

	Wapemwatsjo                 	58

	Wappingers' Creek           	39

	Waragh-kameck               	46

	Waranawonkongs             	155

	Waranecks                   	38

	Waronawanka                	155

	Warpoes                     	19

	Wassahawassing             	167

	Wassaic                     	41

	Watchunk                   	104

	Wathoiack                  	201

	Waumaniuck                  	34

	Wawanaquasik                	50

	Wawarasinke                	166

	Wawayanda                  	134

	Waweiantepakook            	173

	Wawyacbtanock               	45

	Wechquadnach                	42

	Wehawken                   	109

	Wehtak                      	42

	Weputing                    	42

	Weque-hackhe                	36

	Wesegrorap                 	116

	Whalefish Island            	63

	Wicopee                    	36

	Wickaposset                 	99

	Wichquapakat                	52 {53}

	Wichquaskeck                	24

	Wickqu-atenn-honck         	144

	Wieskottine                	170

	Wildmeet                   	161

	Wihlahoosa                 	227

	Wildwijk (Wiltwyck)        	160

	Winegtekonck               	132

	Wishauwemis                	143

	Woerawin                   	137

	Wompenanit                  	74

	Wopowag                     	99

	Wyandanch (Sachem)          	79

	Wynokie                    	115

	Wynogkee                    	41 {44}

		

	Yaphank                     	80

	Yonkers                     	23













ОПЕЧАТКИ.





Из-за недосмотра при пересмотре рукописи, написанной несколько лет назад, Наратсхоан (стр. 121) был отнесен к горе Вердритиг-Хук (Verdrietig Hoek Mountain). Его следовало отнести к Баттер-Хилл, а Клинкерсберг следовало отнести к Дондербергу. Слово клинкерс происходит от голландского klinken — «звучать, отдаваться эхом». Оно описывает с суффиксом -berg твердую каменную гору или холм, который резонирует или отзывается эхом, — Эхо-Хилл. Наратсхоан, название холма Баттер-Хилл, происходит от Nâï — «он угловатый, имеет углы» — «имеющий углы или угловатости» (Трамбулл). Буквы -атсхо означают -achtschu у Зейсбергера, -adchu в натиске, «холм или гора», а -an является формантом. Эту комбинацию можно прочитать как «холм, образующий угол или выступ». Восстановление индейского названия Баттер-Хилл в некоторой степени компенсирует упомянутый недосмотр.

Бродхед (Hist. N. Y., i, 757, note), как увидят те, кто станет изучать этот вопрос, совершил ту же ошибку в определении местоположения Клинкерсберга, о которой говорится выше. «Фишерс-рак» (Vischer's Rack) или «Рыбацкая излучина» явно представляла собой излучину вокруг Вест-Пойнта. Дондерберг, или Клинкерсберг, — это возвышенность непосредственно к северу от Стони-Пойнта.
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